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winamdebare monografia faqtiurad ajamebs Cvens mier ukanaskneli wlebis 

manZilze warmoebuli kvleva-Ziebis Sedegebs. wignSi Tavmoyrilia yvela is 

mniSvnelovani daskvna, romlebic ki manamde (2002-2006 ww.) gvqonda gamotanili 

mkiTxvelis samsjavroze. Cveni adrindeli Sromebis mkiTxveli aq kvlav 

ixilavs misTvis ukve nacnob masalebs, magram amasTanave, wignSi is naxavs bevr 

sxva siaxlesac da rac mTavaria, ixilavs qarTuli anbanis warmoSobis sakiTxze 

mwyobr mecnierul versias, romlis jer kidev sawyisi varianti Sua saukuneebis 

periodis saqarTvelos istoriis cnobilma specialistma, aw gansvenebulma 

prof. jemal stefnaZem Tavis droze `axali koncefciis~ saxeliT moixsenia 

(stefnaZe 2003 b). 

aRniSnuli koncefciis mTavari Rirseba mdgomareobs imaSi, rom igi naTels 

hfens qarTuli asomTavruli anbanis realuri avtorebis vinaobas da sakuTriv 

qarTul damwerlobasTan dakavSirebul problemur sakiTxTa mTel wyebas. am 

sakiTxTa erToblioba TviTon qarTuli asomTavruli anbanis avtorTa 

winaswarganzraxulobidan gamomdinare Teqvsmeti saukunis manZilze hqmnida 

erTgvar saidumlos, romlis realurad arsebobis faqtze, sxva danarCenze rom 

araferi vTqvaT, RaRadebs Zveli qarTuli mwerlobis iseTi RirsSesaniSnavi 

Zegli, rogoricaa `qebaÁ da didebaÁ qarTulisa enisaÁ~.  

unda vaRiaroT, rom am, dasabamidanve xelovnurad Seqmnili da friad 

maxvilgonivruli saidumlos arsSi Tundac nawilobrivad garkveva ioli saqme 

namdvilad ar iyo. kvleva-Ziebis procesSi Cven xSirad gza da gza gvixdeboda 

gansxvavebuli samecniero profilis informaciis moZieba, Sesaswavl 

sakiTxebTan mimarTebaSi misi saTanadod gaanalizeba da damuSaveba. vfiqrobT, 

rom Tundac am mizeziT winamdebare monografia erTnairad saintereso unda 

iyos mecnierebis sxvadasxva dargis specialistTaTvis. 

SesaZloa da savaraudoc, rom aRniSnuli mizeziTve rigiT mkiTxvels 

garkveulwilad gauWirdes wignSi mocemuli zogierTi specifiuri sakiTxis 

arsSi srulfasovnad Cawvdoma. naSromi xom samecniero Sinaarsisaa da 

imavdroulad kvleviT xasiaTsac atarebs!? miuxedavad Cveni didi survilisa, am 

etapze popularuli eniT winamdebare wignis Sinaarsis mkiTxvelisaTvis 

miwodeba ver vuzrunvelyaviT. Tumca aqve davsZenT, rom Cvenis mxriv amis 

survili da ganzraxuloba uaxloesi momavlisaTvis arsebobs. 

rac Seexeba TviTon wigns, is pirobiTad or nawilad SegviZlia gavyoT. 

sawyisi nawilidan mkiTxvels SesaZlebloba eZleva miiRos zogadi informacia 

antikuri xanis iberiis mwignobruli tradiciebis, qarTuli anbanis 

warmomavlobis sakiTxTan dakavSirebiT saistorio tradiciis monacemebisa da 

ZiriTadi samecniero versiebis Sinaarsis Sesaxeb. aqve ixilavs is somxuri da 

kavkasiis albanelTa damwerlobebis paradigmatuli Sepirispirebisa da 

ZiriTadi lingvisturi monacemebis Suqze gakeTebul daskvnebs, romlebic 

garkveuli gansjis safuZvels iZlevian qarTuli anbanis warmomavlobis 

sakiTxze. monografiis Semdgomi, ase vTqvaT, ZiriTadi nawili ki, mTlianad 

eTmoba Cvens mier bolo wlebis manZilze warmoebuli kvleva-Ziebis SedegTa 

gamomzeurebas. is faqti, rom wignis Tavebs Soris moculobiTi Tanafardoba 

sasurvelad ar aris daculi, ramdenadme es TviT gansaxilveli sakiTxebis 

specifikiTaa gamowveuli.  

qarTuli anbanis warmoSobis Sesaxeb Soreul Tu axlo warsulSi bevri 

dawerila da albaT kvlavac daiwereba. ak. SaniZis sityvebiT rom vTqvaT, `zogi 

ramis gamokvleva momavlis saqmea~. Cvens umTavres mizans amJamad warmoadgens 
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is, rom farTo sazogadoebriobas gavacnoT sakuTari TvalTaxedva 

konkretulad qarTuli anbanis genezisisa da zogadad misi uZvelesi istoriis 

problemebTan dakavSirebiT. 

amTaviTve gvsurs ganvacxadoT, rom Cveni adrindeli Sromebis msgavsad 

sxvadasxva mizez-garemoebaTa gaTvaliswinebiT winamdebare monografiasac ar 

SeiZleba hqondes pretenzia unakloobaze. bevri Cveni uwindeli debuleba Tu 

daskvna safuZvlianad gadaisinja, zogierTi maTgani ufro daixvewa da 

dakonkretda, zogic saboloo jamSi saerTod iqna uaryofili da Sesabamisad 

amisa, mkiTxveli maT winamdebare naSromSi ukve veRar ixilavs. principSi, 

araferi gasaocari amaSi ar aris. jansaRi kritikis gareSe mecnieruli kvleva 

xom warmoudgenelia!? amitom Cven didi gulisxmierebiT miviRebT yvela 

sasargeblo SeniSvnas, rCevasa Tu mosazrebas, aucileblad gaviTvaliswinebT 

maT samomavlod. 

dasasrul, gvsurs visargebloT SemTxveviT da gulwrfeli madlierebis 

grZnobiT movixsenioT yvela is pirovneba, visi mxridan Cvens mimarT 

gamoxatuli didi praqtikuli daxmarebisa da moraluri mxardaWeris Sedegad 

SesaZlebeli gaxda qarTuli damwerlobis warmomobis saidumloebiT moculi 

istoriis gamomzeurebisaken mimarTuli mecnieruli kvleva-Ziebebis 

winamdebare monografiiT dagvirgvineba. aseTi adamianebis ricxvi arc Tu 

mcirea, magram gansakuTrebiT gvsurs gamovyoT arqimandrit rafaelis 

(karelini), akademikos Tamaz gamyreliZis, profesor jemal stefnaZisa da 

ioseb kvicianis mxridan sxvadasxva saWiro momentSi Cvens mimarT gamoCenili 

didi yuradRebisa da Tanadgomis faqti. 
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Sesavali 
 

metyvelebis fiqsirebis mizniT pirveli grafikulniSniani sistemebis (igive 

damwerlobis) SemuSavebis gza adamianuri kulturis universaliebs miekuTvneba. 

Tuki damwerlobamdeli kacobriobis azrovneba mkacrad iyo gansazRvruli 

droiTa da sivrciT, _ adamianebs informaciis maragis urTierTgadacema 

SeeZloT mxolod garkveul drosa da garkveul sivrceSi, _ damwerlobaTa 

SemotaniT es rTuli dabrkoleba praqtikulad daZleul iqna. amitomacaa, rom 

dRes nebismier kulturul ers, droisa da sivrcis dausazRvrelad, aqvs 

saSualeba eziaros Zveli samyaros civilizebul xalxTa naazrevs (kilanava 

1990: 8-9; Дьяконов 1976: 6). 
kacobriobis istoriam icis damwerlobis sxvadasva tipebi: 1) 

frazeografikuli; 2) logografiuli da ideografiuli; 3) morfemografiuli; 

4) silaburi; 5) fonetikuri. maTi warmoSobisa da Semdgomi ganviTarebis 

istoria sadReisod met-naklebad rigianad aris specialistTagan Seswavlili 

(am sakiTxze zogadi informaciisaTvis ix. danelia k., sarjvelaZe z. 1997: 179-184; 

Дьяконов 1990: 375-378 da sxv.). 

pirveli bgeriTi damwerlobis Seqmna semituri modgmis xalxis – 

finikielebis damsaxurebad aris miCneuli. finikiuri damwerlobis uZvelesi 

Zeglebi Zv. w. XII-XI saukuneebiT TariRdeba. faqtiurad yvela bgeriTi 

damwerloba finikiuridan iRebs saTaves. bgeriTma damwerlobam simartivis 

mizeziT maleve, Zv. w. I aTaswleulSi iwyo farTod gavrceleba sxva xalxebSi 

da es istoriuli procesi male dagvirgvinda pirveli konsonantur-

vokalizebuli damwerlobis – Zveli berZnuli anbanis CamoyalibebiT. es ukve 

iseTi tipis damwerloba gaxldaT, romlis niSnebi Tanxmovan bgerebTan erTad 

xmovan bgerebsac gamoxatavdnen. Zv. w. 403 wels aTenis polisSi Seiqmna 

klasikuri berZnuli anbani, romelic TandaTan gavrcelda Zvel eladasa da mis 

koloniebSi. Tavis mxriv berZnulis safuZvelze Zv. w. I aTaswleulis naxevarSi 

Camoyalibda etruskuli (Zv. w. VII s.) da laTinuri (Zv. w. VI s.) damwerlobebi, 

ax. w. II-III saukuneebisaTvis – kopturi damwerloba da Zvelgermanuli runebi. 

SemdgomSi bizantiuri berZnuli damwerlobis niadagze iqmneba Tanamedrove 

berZnuli, goTuri (IV s-is nax.), somxuri (V s-is dasawy.), slavuri (IX s.) da sxva 

damwerlobebi. Tanamedrove mecnieruli kvlevebis Sedegad sul ufro met 

damajereblobas iZens jer kidev saukunis win gamoTqmuli is Tvalsazrisi, rom 

qarTuli anbani aseve miekuTvneba aRniSnuli tipis damwerlobaTa rigs. 

qarTuli damwerlobis warmoSobis problemis mecnierul kvlevas 

SedarebiT gvian, XIX s-is ukanasknel meoTxedSi Caeyara safuZveli. magram 

problema imdenad rTuli aRmoCnda, rom is mogvianebiT qarTvelologiis 

Sesaswavli problemebis nusxaSi specialistTagan lamis umTavres Tavsatexad 

iqna aRiarebuli. 

problemis sirTulis sakiTxs rac Seexeba, is obieqturad ganapiroba 

faqtorebis mTelma wyebam. pirvel rigSi es aris Zveli saistorio werilobiTi 

wyaroebisa da faqtobrivi materialuri monacemebis erTmaneTTan Seusabamobis 

faqti, rodesac adgilobrivi saistorio tradicia gvamcnobs erTs da 

dokumentaluri masala ki metyvelebs sapirispiroze. aseve SeusabamobaSi 

modian erTmaneTSi adgilobrivi da ucxouri (saxeldobr, somxuri) 

werilobiTi wyaroebis monacemebic, rodesac pirveli qarTul anbans 

winaqristianuli xanis Zeglad acxadebs da qarTlis samefos mesaZirkvlis - 

farnavaz I-is namoqmedrad gvacnobs, meore ki mas iberiaSi qristianobis 
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oficialur religiad aRiarebis Tanamdev miRwevaTa Soris moixseniebs da 

cnobili somexi ganmanaTleblis - mesrop-maStocis damsaxurebad gvisaxavs.  

aRniSnul naratiul wyaroTa cnobebis urTierTwinaaRmdegobrivi Sinaarsis 

pirobebSi faqtiurad ukanasknel dromde ver moxerxda qarTuli anbanis 

realuri avtoris (avtorebis) vinaobis dadgenac, ramac Tavis mxriv aseve 

warmoSva Tanamdevi dabrkolebebi mocemul problemasTan dakavSirebiT.  

aseT viTarebaSi mecnieruli kvlevis swori geziT warmarTva xom isedac 

rTuli iyo da problemis Seswavlis procesSi paleografiuli monacemebis 

(aso-niSanTa grafikuli analizis) prioritetulobis erTmniSvnelovnad 

aRiarebis mcdelobam, - rasac safuZvlad iv. javaxiSvilis cnobili naSromi 

`qarTuli damwerlobaTa-mcodneoba anu paleografia~ daedva, - is kidev ufro 

gaarTula. 

cxadia, anbanis grafikul simboloTa analizs araukanaskneli roli eniWeba 

mocemuli problemis arsSi obieqturi wvdomisaTvis, magram kvlevis sxva 

aspeqtebTan erTianobaSi da ara calke, ganyenebulad. rogorc amas 

samarTlianad brZanebs Cveni drois cnobili lingvisti da qarTuli 

damwerlobis TvalsaCino mkvlevari T. gamyreliZe: `yovelTvis unda 

gvaxsovdes, rom SeuZlebelia zustad dadgena imisa, Tu ra grafikuli 

asociaciebi SeiZleba gasCenoda anbanis Semqmnels ama Tu im niSnis SeTxzvisas. 

xSirad aseTi daskvnebi mkvlevris subieqtur StabeWdilebebs ufro gamoxatavs, 

vidre im procesebis obieqtur asaxvas, rasac adgili unda hqonoda ama Tu im 

anbanis Semqmnelis `SemoqmedebiT laboratoriaSi~. ... miT ufro 

gaumarTlebelia meTodologiurad calkeul weriT simboloTa amgvari 

grafikuli analizis safuZvelze Sorsmimavali istoriuli daskvnebis gakeTeba 

mTlian werilobiT sistemaTa warmomavlobisa da Seqmnis Sesaxeb~ (gamyreliZe 

1990: 184-185 SeniSvna). imave mecnieris SexedulebiT, damwerlobaTa upiratesad 

grafikuli analizis safuZvelze damyarebuli daskvnebi ama Tu im damwerlobis 

warmomavlobis Taobaze, ufro nebismieri da subieqturia (gamyreliZe 1990: 185 

SeniSvna). am mosazrebis marTebulobis sailustraciod T. gamyreliZe iqve 

uTiTebs anbanTmcodneTa - r. patariZisa da s. muraviovis kvlevis 

urTierTsapirispiro Sedegebze (ix. patariZe 1980: 528-585; Муравьев 1982). aqve 
davsZenT, rom am da masTan dakavSirebuli bevri sxva saWirboroto sakiTxis 

Sesaxeb ufro vrclad da konkretulad odnav mogvianebiT iqneba winamdebare 

wignSi saubari.  

rogorc zemoT ukve aRiniSna amis Sesaxeb, qarTvelologiaSi Znelad Tu 

moiZebneba sxva ufro metad sakamaTo Tema, vidre es qarTuli damwerlobis 

genezisis problemaa. qarTuli sazogadoebriobis mxriv gaunelebeli interesis 

naTel dadasturebas warmoadgens is faqti, rom wlebis manZilze am sakiTxis 

garSemo erTob didZali da mravalferovani literatura dagrovda. mravali 

hopoTeza, gansxvavebuli versia da koncefcia ixila sakiTxiT dainteresebulma 

mkiTxvelma axlo Tu SedarebiT Soreul warsulSi. TaobaTa cvalebadobis 

miuxedavad cxoveli interesi mocemuli problemis mimarT dRemde ar neldeba. 

rodesac mkiTxveli winamdebare wigns srulad gaecnoba, is Tavad darwmundeba 

imaSi, rom sxva danarCenTan erTad mocemuli problemis sirTulem da misma 

xangrZlivad gaWianurebulma bundovnobamac aqcia qarTuli anbani Cvens 

dromde `jerac Seucnob sfinqsad~ (k. gamsaxurdia).  
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Tavi I 
 

mwignobruli tradiciebi antikuri xanis iberiaSi 
 

saqarTvelos teritoriaze warmoebuli arqeologiuri gaTxrebis Sedegad 

gamovlenili masalebis safuZvelze ukve gasuli saukunis naxevarSi gamoiTqva 

mecnierTa mxridan azri imis Taobaze, rom aq uxsovari droidan unda hqonoda 

mosaxleobas damwerloba. ase, magaliTad, S. amiranaSvili amiranis goraze 

aRmoCenil, Zv. w. III aTaswleuliT daTariRebul Tixis WurWelze nakawr aT 

gansxvavebul niSans piqtografiuli damwerlobis nimuSad miiCnevda 

(amiranaSvili 1961). uZvelesi periodis saqarTveloSi piqtografiuli 

damwerlobis arsebobis faqts aseve aRniSnavdnen b. kuftini, g. gobejiSvili da 

sxva mecnierebic (gobejiSvili 1952: 45; Куфтин 1948: 32-33). S. amiranaSvili da b. 

kuftini uZvelesi drois saqarTveloSi anbanuri damwerlobis arsebobasac 

varaudobdnen. kerZod, dablagomis qvevr-samarxebSi aRmoCenil niSnebi maT 

swored aseTad esaxebodaT (ix. Куфтин 1950: 78-82). berZnuli werilobiTi 

wyaroebis mixedviT damwerloba hqoniaT Zveli kolxeTis samefos mkvidrTac. 

ase, magaliTad, apolonios rodoselis `argonavtikis~ IV wignSi erT adgilas 

naTqvamia, rom imdroindeli kolxebi inaxavdnen mamapapaTagan nawer `kirbebs~. 

ukanasknel periodSi prof. v. liCelmac gamoTqva varaudi imis Taobaze, rom ax. 

w. IV saukunemde kolxeTsa da iberiaSi xmarebaSi unda yofiliyo damwerlobis 

adgilobrivi, originaluri saxeoba, e.w. protoqarTuli (Tu kolxuri) anbani, 

romlis niSnebsac mecnieri xedavs dablagomsa da sxva adgilebSi mopovebul 

arqeologiur masalebze (ix. liCeli 2001: 5-29). magram iqamde, sanam mecnierebs 

jer-jerobiT xelT ar upyriaT raime sabuTi imis sarwmuneblad, rom 

aRniSnuli niSnebi namdvilad warmoadgenen anbanis grafemebs, romlebic 

SesaZloa gadmoscemdnen ama Tu im qarTveluri enis bgerebs, uZveles da 

srulfasovan erovnul dmwerlobad kvlav asomTavruli (mrglovani) anbani 

unda vcnoT.  

samecniero literaturaSi sadReisod myarad damkvidrebuli azris 

Tanaxmad, CvenTvis cnobilma qarTulma damwerlobam Seqmnis dRidan 

saukuneebis manZilze ganviTarebis sami safexuri ganvlo: I. asomTavruli anu 

mrglovani (dokumenturad dadasturebulia V saukunidan), II. nusxuri 

(dokumenturad dadasturebulia IX saukunidan), III. mxedruli (dokumenturad 

dadasturebulia X-XI saukuneebidan). 

cnobilia isic, rom qarTuli erovnuli damwerlobis uZvelesi saxeobiT – 

asomTavruli (igive mrglovani) anbaniT Sesrulebuli yvelaze adrindeli 

werilobiTi Zeglebi (lapidaruli warwerebi da xelnawerebi) uklebliv yvela 

qristianobis xanisaa da rogorc ukve zemoT iTqva amis Sesaxeb, isini 

arauadres V saukuniT TariRdebian. kerZod, specialistebi maT rigs 

miakuTvneben `wminda miwis~ (bir el-kati; nazareTi?), urbnisisa da bolnisis 

warwerebs, agreTve, e.w. xanmet teqstTa erT nawilsac. Cvenamde moRweuli 

originaluri werilobiTi Zeglebidan uZvelesad jer-jerobiT V s-is II 

naxevarSi iakob xucesis mier dawerili agiografiuli Txzuleba - `SuSanikis 

wamebaa~ miCneuli, Tumca misi Semcveli yvelaze adrindeli xelnaweri mxolod 

X saukunisa gaxlavT. 

Cvens xelT amJamad arsebuli sxvadasxva monacemebis safuZvelze SeiZleba 

darwmunebiT iTqvas, rom qarTul asomTavrul (mrglovan) anbans safuZveli 
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Caeyara iberiis (qarTlis) samefoSi qristianobis oficialur religiad 

aRiarebis Semdgom maxlobel xanebSi, arauadres IV saukunis II naxevrisa. 

aseTi daskvna srulebiTac ar gamoricxavs zogadad mwignobruli 

tradiciebis arsebobis faqts antikuri xanis saqarTveloSi da kerZod, mis im 

nawilSi, romelsac istoriulad qarTlis samefo (e.w. `iberia~) moicavda. 

arqeologiuri kvleva-Ziebebis Sedegad mopovebuli masalebi cxadyofen imas, 

rom antikur xanaSi `iberiis~ mTels teritoriaze berZnulis gverdiT sakmaod 

farTo gamoyeneba hqonda arameuli damwerlobis adgilobriv saxeobas, 

romelsac cnobilma aRmosavleTmcodnem g. wereTelma Tavis droze pirobiTad 

`armazuli~ damwerloba uwoda.  

aqve unda ganvmartoT, rom berZnuls elinizmis xanidan moyolebuli mTels 

wina aziaSi (da ara mxolod iq!) saerTaSoriso statusis mqone, ase vTqvaT, 

`msoflio~ enisa da damwerlobis mniSvneloba hqonda. rac Seexeba arameuls, 

misi gansxvavebuli saxeobebi farTod iyo gavrcelebuli antikuri xanis 

sparseTsa da misi vrceli imperiis gavlenis sferoSi moqceul qveynebsa Tu 

mxareebSi: centralur aziaSi, baqtriaSi, Crdilo-dasavleT indoeTSi, 

egvipteSi, kapadokiaSi, siria-mesopotamiaSi, palestinaSi, somxeTSi da sxv. 

friad sainteresoa is garemoeba, rom zogierT qveyanaSi igive arameuli 

damwerloba gamoiyeneboda adgilobriv enebze (sparsuli, parTiuli, 

sogdiuri, xorezmuli, prakrituli da sxv.) teqstebis Casawerad. Zv. w. VI s-is II 

naxevridan moyolebuli arameuli ena warmoadgenda aqemeniduri sparseTis 

imperiis kancelariis enas, arameuli anbani ki oficialur damwerlobaTa rigs 

miekuTvneboda. 

rac Seexeba antikuri xanis iberiis (qarTlis) samefoSi gavrcelebuli 

arameuli damwerlobis e.w. `armazul~ saxeobas, misiT Sesrulebuli 

warwerebis enis sakiTxi, marTalia, dRemde ar aris sabolood gamorkveuli, 

Tumca specialistebi miuTiTeben im sagulisxmo faqtis Sesaxeb, rom 

`armazuliT~ Sesrulebuli warwerebis enaSi SeiniSneba qarTulis sagrZnobi 

gavlena da kerZod, e.w. `iberizmebi~ (Церетели 1948: 56; Периханян 1964: 136;  
giorgaZe. 1985, #10).  

amJamad saqarTvelos (upiratesad aRm. saqarTvelos) sxva da sxva punqtidan 

arameuli damwerlobiT Sesrulebuli sam aTeulze meti warweraa cnobili. 

esenia: armazis bilingva (II s.), `gamarjvebis stela~, igive armazis monolingva (I 

s.), oqros rva saavgaroze firfitis (II s.), bersuma pitiaxSis langris (I an III s.), 

oqros beWedisa (IV s.) da ori samajuris (IV s.) warwerebi armazisxevidan; 

orsenakiani nagebobis kedlis or qvaze (II-III ss.) da sarkofagis vercxlis 

nivTebze (III s.) amokveTili warwerebi bagineTidan; qvevrebis pirebze 

amokveTili warwerebi ufliscixidan (Zv. w. I s. an ax. w. II-III ss.) da urbnisidan 

(II-III ss.); vercxlis oTx nivTze amokawruli warwerebi zRuderidan; warwera 

oqros firfitaze (I s.) vanidan; vercxlis Tasze amokveTili warwera boridan 

(III s.); sakurTxevelze amokawruli grafitoebi (II-III ss.) Zalisidan da Zvlis 

samkiTxao firfitebze datanili warwerebi (I s.) dedoflis goridan. 

akad. T. gamyreliZis azriT, qristianobamdel amierkavkasiaSi arameul 

warweraTa gansakuTrebuli gavrcelebis faqti unda aixsnebodes imiT, rom aq 

weris erT-erTi ZiriTadi meTodi e.w. `aloglotografia~ unda yofiliyo. misi 

sityviT, `warmarTul iberiasa da somxeTSi `saSinao moxmarebisaTvis~ teqstebi 

sakuTar, adgilobriv enebze albaT swored arameuli aloglotografiis wesiT 

iwereboda, rac gasagebs xdis cnobas qarTlSi mefe farnavazis dros `qarTuli 

mwignobrobis~ SemoRebis Sesaxeb. ... teqsts karnaxobdnen qarTulad, igi 
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sinqronulad iTargmneboda da Caiwereboda specialist-Camweris mier 

arameulad da amoikiTxeboda qarTuladve. es unda yofiliyo qarTuli zepiri 

teqstis Caweris wesi arameuli enisa da damwerlobis SuamavlobiT~ 

(gamyreliZe 1990: 200). aRniSnuli Tvalsazrisi bevrma specialistma upirobod 

gaiziara da maT Soris istorikosma j. stefnaZemac, romlis azriT, farnavazis 

mier `qarTuli mwignobrobis~ SemoReba arameuli damwerlobis `armazuli~ 

variantis oficialur damwerlobad aRiarebas unda gulisxmobdes (ix. stefnaZe 

2003 a: 80).  

saqarTvelos teritoriaze gamovlenili arameuli warwerebi, rogorc 

iTqva, aRbeWdilia samkiTxao-saTamaSo firfitebze, sufris WurWelze, samkaulze, 

qvevrebze, saflavis qvebze, sazeimo-memorialur stelebze, warmarTuli 

samlocvelos sakurTxevelze, rac aSkarad mowmobs imas, rom es e.w. `armazuli~ 

damwerloba antikuri xanis iberiis (qarTlis) samefoSi adgilobrivi 

damwerlobis funqcias asrulebda da misiT faqtiurad sargeblobda 

imdroindeli (Zv. w. I – ax. w. IV ss.) rogorc saero (sefewulebi, pitiaxSebi, 

epitroposebi...), ise sasuliero (kultis msaxurni, misnebi...) sazogadoeba. 

uTuod sagulisxmo unda is faqti, rom specialistebi arqeologiur masalaze 

dayrdnobiT `armazuli~ damwerlobis yvelaze ugvianes nimuSebs IV s-is I 

naxevriT aTariReben. (ix. saqarTvelos istoriis narkvevebi, II, 1973: 193). 

logikuria fiqri imis Sesaxeb, rom swored aRniSnuli periodis dasasrulze 

unda gadiodes zRvari Zveli, warmarTobisdroindeli `armazuli~ 

damwerlobis xmarebidan gamosvlisa da axali, qristianuli damwerlobis – 

qarTuli asomTavruli anbanis praqtikaSi SemoRebis movlenebs Soris.  

zemoT naxseneb `gamarjvebis stelaze~ (igive armazis monolingva) aRbeWdili 

warweris Sinaarsi (igi gvamcnobs mosazRvre qveynebze iberielTa warmatebuli 

samxedro laSqrobis Sesaxeb da sxv. – ix. Церетели 1962: 374-378; giorgaZe 1991: 

33-45) myarad gvarwmunebs imaSic, rom `armazuli~ damwerlobiT antikuri xanis 

iberiaSi iqmneboda istoriuli qronikebi da SesaZlebelia, literaturuli 

Zeglebic ki. samwuxarod, maT, iseve rogorc adreqristianuli xanis 

originaluri Tu naTargmni werilobiTi Zeglebis didma umravlesobam, drois 

qartexilebs ver gauZles da Cvenamde ver moaRwies. Tumca, sagulebelia, rom 

iseTi dokumenti, rogoricaa `moqcevaÁ qarTlisaÁ~-s matianeSi mocemuli 

iberiis warmarTi mefeebis mwyobri sia, Tavis droze swored�samefo arqividan 

aRebuli avTenturi masalebis safuZvelze iqna werilobiT gaformebuli 

axladqmnili qarTuli damwerlobis (asomTavruli anbanis) meSveobiT. manamde, 

savaraudoa, rom aRniSnuli sia (Tu mTlianad ara, misi monakveTebi mainc – b.x.) 

`armazuli~ an berZnuli damwerlobiT (SeiZleba, armazis bilingvis msgavsad 

erTdroulad oriveTic ki – b.x.) yofiliyo Cawerili.  

friad mravlismetyvelia msoflio mniSvnelobis werilobiT Zeglad 

miCneuli – armazis orenovani warwera, igive bilingva. adgilobrivi pitiaxSis 

udrood gardacvlili asulis (serafiti) saflavis qvaze amokveTilia 

Sinaarsobrivad TiTqmis identuri teqstebi berZnulad da arameulad 

(`armazulad~). am tipis ZeglTa arsebobis faqti antikuri xanis iberiaSi rom 

raime uCveulo movlenas ar warmoadgenda, amas mowmobs Tundac zRuderSi (md. 

Zamis xeobaSi, qarelis r-nSi) napovni kovzis tarze amokveTili erTsityviani 

berZnul-`armazuli~ bilingvac (ix. gagoSiZe, wowelia 1991: 77 Sen. 43).  

aseve garkveuli daskvnebis gakeTebis saSualebas iZleva sveticxovlis 

taZris siaxloves napovn samarxSi (IV s. I nax.) sawer mowyobilobebTan erTad 

aRmoCenil erT-erT nivTze datanili da III saukunis dasawyisiT daTariRebuli 



 12

berZnuli warwerac (ix. afaqiZe 2002). TviTon warweris mixedviT igi iberiis 

samefo karis imJamindeli mwignobarTuxucesis (vinme `evgenionis~) kuTvnilebas 

warmoadgenda. 

zemoT dasaxelebuli magaliTebi, Cveni azriT, sxvasTan erTad im obieqtur 

realobazec unda miuTiTebdnen, rom Zveli qarTuli enisaTvis specialurad 

SemuSavebuli damwerlobis originaluri sistema - qarTuli asomTavruli 

anbani qristianuli damwerlobaTa rigs miekuTvneba, romlis praqtikaSi 

SemoRebis faqts IV s-is II naxevaris uwinares ver vigulebT. swored am 

Tvalsazrisis upirobod marTebulobis an Tu gnebavT, ualternativobis 

Cvenebas emsaxureba wignSi Cvens mier warmodgenili is mravalferovani 

masala, romelsac qvemoT gzadagza ixilavs mkiTxveli.  
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Tavi II 

 

qarTuli damwerlobis warmomavlobis sakiTxi 
Zveli saistorio tradiciis monacemebis Suqze. 

ZiriTadi samecniero versiebi 
 

qarTuli anbanis warmomavlobis sakiTxisadmi garkveuli interesi Zvel 

droSive arsebobda. mis Sesaxeb cnobebs vxvdebiT Zvel qarTul da somxur 

werilobiT wyaroebSi. maTi monacemebi principulad sxvaoben erTmaneTisagan: 

qarTuli saistorio tradicia CvenTvis saintereso movlenas winaqristianul 

xanaSi aTavsebs, somxuri ki – piriqiT, qristianobis epoqaSi. ueWvelia, rom 

Tavis droze am garemoebamac moaxdina garkveuli gavlena sxvadasxva 

mecnierTa da mkvlevarTa wreSi mocemul sakiTxze radikalurad gansxvavebuli 

Sexedulebebisa Tu varaudebis Camoyalibebaze. garda amisa, sxvadasxva 

subieqtur Tu obieqtur mizez-garemoebaTa gamo TviTon aRniSnuli saistorio 

tradiciis monacemebic araerTxel damdgara specialistTagan eWvis qveS; im 

donemdec ki, rom maTi saistorio Rirebuleba mecnierebs xSirad saerTodac 

ugulebelyviaT. 

Tavdapirvelad qarTuli saistorio tradiciis monacemebis Sesaxeb. 

pirveli adgilobrivi werilobiTi wyaro, sadac qarTuli `mwignobrobis~ 

Seqmnis Taobazea saubari, aris `qarTlis cxovreba~, romlis avtorad (an 

Semdgenlad, gadamwerlad Tu redaqtorad) CvenSi tradiciulad XI saukunis 

mwerali leonti mrovelia miCneuli. aq qarTlis samefos legendaruli 

damaarseblis - farnavazis cxovrebis aRwerisas mocemulia cnoba, romelic 

RaRadebs Semdegs: 

`ese farnavaz iyo pirveli mefe qarTlsa Sina qarTlosisa naTesavTagani. 

aman ganavrco enaÁ qarTuli, da arRara izraxeboda sxuaÁ enaÁ qarTlsa Sina 

TÂnier qarTulisa. da aman Seqmna mwignobrobaÁ qarTuli~ (qarTlis cxovreba, 

I, 1955: 26). 

dRemde daudgenelia, Tu saidan aiRo leonti mrovelma es cnoba, aris is 

TviTon misi SemTxzveli Tu CvenTvis ucnobi romelime Zveli wyarodan 

gadmowera. `uZveles cnobils qarTul matianeSi `moqcevaÁ qarTlisaÁ~-Si 

qarTuli mwignobrobis dasawyisisa da misi gamomgoneblis Sesaxeb araferia 

naTqvami. arsebobda Tu ara maSin sxva romelime Txzuleba, romelSiac am 

sakiTxze laparaki yofiliyo, Zneli saTqmelia~-o, werda Tavis droze iv. 

javaxiSvili (ix. javaxiSvili 1996: 29). miuxedavad imisa, rom didi mecnieri 

qarTuli anbanis winaqristianul xanaSi Seqmnis Tvalsazrisis Tavgamodebuli 

damcveli gaxldaT (igi qarTuli anbanis Seqmnis drod Zv. w. VII s-s varaudobda 

– b.x.), leonti mrovelis aRniSnuli cnobis sandooba man upirobod daayena 

eWvis qveS. `aq mxolod is garemoebaa sayuradRebo, rom XI saukunis qarTvel 

istorikoss qarTuli anbani qristes winadroindel aRmoCenad hqonda 

warmodgenili, ZvelisZvelad miaCnda da sxvebiviT qristianobis SenaZenad ar 

sTvlida. iqneb, momavalma gamoarkvios, hqonda Tu ara leonti mrovels 

amisTvis raime safuZvliani wyaroebi an istoriuli zepirgadmocema~, - werda 

is erTgan mis cnobil naSromSi `qarTuli damwerlobaTmcodneoba anu 

paleografia~ (javaxiSvili 1996: 192). misive sityvebiT, leontis cnoba 
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`bavSvuri gulubryvilobis Sedegia~ da mas `istoriisaTvis araviTari 

mniSvneloba ara aqvs~. 

dReisaTvis albaT ukve SeiZleba dabejiTebiT imis Tqma, rom iv. 

javaxiSvilis mier nagulebma `momavalma~ arsebiTad ver gamoavlina raime 

iseTi angariSgasawevi sabuTi, romelic qarTuli asomTavruli anbanis 

winaqristianul xanaSi (anu ax. w. IV saukunemdel periodSi) arsebobis faqtze 

iRaRadebda. Tumca, isic unda iTqvas, rom iv. javaxiSvilis Semdgom zogierTi 

mecnierisa Tu mkvlevris (p. ingoroyva, g. wereTeli, r. patariZe, l. 

WilaSvili...) mxridan hqonda adgili saTanado argumentTa moZiebis garkveul 

mcdelobebs. SegviZlia mokled ganvixiloT isini: 

giorgi wereTeli fiqrobda, rom qarTuli anbani e.w. `armazul~ 

damwerlobasTan erTad Zveli arameuli damwerlobis Taviseburi Stosgan 

unda yofiliyo warmoSobili. amasTan, igi arameulTan Sesadareblad iRebda 

qarTuli anbanis ara uZveles saxeobas - asomTavruls, aramed nusxa-xucurs; 

asomTavruli da nusxuri man saerTo wyarodan momdinare saxeobebad miiCnia 

(wereTeli 1942: 3-14). g. wereTlis Teoria sadReisod qarTvelologiaSi 

gaziarebuli ar aris. eWvgareSed aris dadgenili, rom `asomTavruli~ 

qarTuli damwerlobis uZveles saxeobas warmoadgens, nusxa-xucuri ki, misi 

ganviTarebis Sedegad aris miRebuli. amdenad, arameulTan Sesadareblad nusxa-

xucuris aRebis faqti meTodologiur Secdomas warmoadgens da masze dRes 

faqtiurad aRaravin davobs. 

ramaz patariZem faqtiurad gaiziara ivane javaxiSvilis ZiriTadi 

debulebebi. iv. javaxiSvilis msgavsad manac grafikuli Sedarebis meTodis 

gamoyenebiT qarTuli damwerlobis warmomavloba finikiurs daukavSira, 

xolo misi Seqmnis drod Zv. w. V saukunis miwuruli ivarauda. amasTanave, 

qarTlis legendaruli mefe farnavaz I man qarTuli damwerlobis mxolod 

reformatorad miiCnia da ara Semqmnelad (ix. patariZe 1980). aRniSnul 

Teorias, - rogorc amas samarTlianad SeniSnavs Zveli qarTuli mwerlobis 

mkvlevari b. kilanava, - `ar axlavs istoriul-literaturul pirvelwyaroTa 

arcerTi pirdapiri cnoba, araTu qarTuli anbanis genezisis, aramed TviT misi 

arsebobis Sesaxeb da saeWvoa, rom igi vinmem odesme moiZios~ (kilanava 1990: 

26). arsebiTi siaxle r. patariZis gamokvlevaSi iyo is, rom man qarTul 

asomTavruls ZiriTadi (anu weriTi) funqciis gverdiT kalendaruli 

daniSnulebac miawera. miuxedavad imisa, rom mkvlevarma qarTuli anbanis 

Seqmna finikiuris safuZvelze ivarauda, misive daskvniT: `qarTuli 

asomTavruli aso-niSnebis grafikulma analizma cxadyo, rom damwerlobis 

qarTuli monumenturi saxeoba TandaTanobiTi evoluciis Sedegad ki ar aris 

Camoyalibebuli, aramed igi Seqmnilia erT dros da erTdroulad. amasTanave, 

qarTuli monumenturi damwerlobis Seqmnisas gaTvaliswinebulia, zogadad, 

monumenturi damwerlobis berZnuli grafikuli principebi~ (patariZe 1980: 594). 

levan WilaSvilma sakuTari Teoria ZiriTadad nekresis naqalaqarze 

aRmoCenili fragmentuli warwerebis Seswavlis safuZvelze Camoayaliba. 

kerZod, man aTi aseTi warweridan cxra winaqristianuli (e.i. ax. w. IV 

saukunemdeli) xaniT daaTariRa, sakuTriv qarTuli anbani ki, mazdeanTa 

sjulis wignis - `avestas~ saTargmnelad mefe farnavazis mier specialurad 

SemoRebul damwerlobad miiCnia (ix. WilaSvili 2004). faqtiurad, es `qarTlis 

cxovrebis~ zemoT ganxiluli cnobis nivTieri masaliT (anu warwerebiT) 

uzrunvelyofis cdas warmoadgenda. magram, sxva aspeqtebze (Tundac is, rom 

mkvlevarma asomTavrulis saxeobis Camoyalibebis evoluciur versias dauWira 
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mxari) rom araferi vTqvaT, aRniSnuli cdis xelovnuroba imdenad 

TvalSisacemi iyo (am sakiTxis kritikisaTvis ix. xurcilava 2002 b; 2003 b: 31-50; 

2006: 55-76), rom l. WilaSvilis Teoriam, Tu ar CavTvliT mcire gamonakliss 

(ix. kaxaZe 1992; WumburiZe 2001; patariZe 2002), specialistTa wreSi saTanado 

gamoxmaureba da aRiareba ver hpova.  

korneli kekeliZe, romelic qarTuli damwerlobis qristianobis xanaSi 

Camoyalibebis versias uWerda mxars, daufaravi undoblobiT ekideboda 

`qarTlis cxovrebaSi~ am sakiTxze dacul cnobas. igi erTgan werda Semdegs: 

`Cven ver SeviwynarebT verc matianis cnobas farnavaz mefis Sesaxeb, romelmac 

viTomc `Seqmna mwignobroba qarTuli,~ verc im mosazrebebs, romliTac surT 

daamtkicon, rom qarTuli mwerloba arsebobda jer kidev qristianobis 

SemoRebamde CvenSi~ (kekeliZe 1929: 160). samagierod, manve saTanado kritikis 

gareSe gamoucxada ndoba somxuri saistorio tradiciis monacemebs, ris 

Sedegadac somexi ganmanaTlebeli mesrop-maStoci qarTuli anbanis Seqmnis 

saqmeSi `instruqtorad~ mogvevlina, xolo TviTon asomTavrulis Seqmnis 

faqti mecnierma 420-422 wlebiT daaTariRa (iqve: 166). am sakiTxebis kvlevisas k. 

kekeliZis mier daSvebuli meTodologiuri Secdomebi imdenad TvalsaCino iyo, 

rom qarTuli anbanis rogorc savaraudo avtoris, ise Seqmnis TariRis 

sakiTxTan dakavSirebiT mis mosazrebebs qarTvelologTa wreSi erTguli 

mimdevrebi faqtiurad ar gamouCndnen. 

`qarTlis cxovrebaSi~ moyvanili cnobis originaluri ganmartebis cda 

warmoadgina Tavis droze mweralma da qarTuli anbanis mkvlevarma Tamaz 

Cxenkelma. igi aRniSnuli cnobis realuri Sinaarsis amocnobas Seecada 

septimalur Sesabamisobaze damyarebuli Teoriis WrilSi da pirvelma 

qarTuli damwerlobis mkvlevarTagan dauSva azri imis Taobaze, rom leonti 

mrovelis aRniSnuli cnoba enigmuri xasiaTisaa da SesaZloa narTaulad 

miuTiTebdes qristianul xanaSi Seqmnili qarTuli anbanis namdvili avtoris 

vinaobaze. T. Cxenkelisve azriT, qarTuli asomTavruli anbanis struqtura 

geometriul (kvadratis) principzea agebuli (Cxenkeli 1977: 67-81). qarTuli 

damwerlobis struqturis Seswavlis niadagze msgavsi daskvna ufro adre jer 

iv. javaxiSvilma da Semdeg ki, oldenburgis universitetis profesorma 

vinfrid bedermac (Boeder 1975: 17-34) gaakeTes. 

qarTuli anbanis agebis principis Sesaxeb originaluri Sexedulebebi 

warmoadgina Tavis droze elene maWavarianmac. kerZod, misi azriT, 

asomTavruli pirobiTobis principze, e.i. xelovnurad agebuli grafikuli 

struqturaa, romelic saTaves xalxuri arqiteqturis tradiciebidan iRebs. 

mkvlevris azriT, qarTuli anbani qristianobamdel xanaSi Seiqmna, 

qristianobis saqarTveloSi gamarjvebis Semdeg ki man garkveuli saxecvlileba 

ganicada (ix. maWavariani 1982). amasTanave, mecnierma damajereblad uCvena isic, 

rom qarTuli da somxuri damwerlobebis SemTxvevaSi saxeze gvaqvs maTi 

Semqmnelebis mxridan mxatvruli xedvis, formaTa gamoxatvis gansxvavebul 

grafikul stilis gamovlinebis faqti, rac gamoricxavs am ori anbanis Seqmnas 

erTi da imave pirovnebis mier (iqve: 76-77). 

Tamaz gamyreliZe, romelic qarTul asomTavrul anbans berZnulze 

damyarebul adreqristianul damwerlobaTa saerTo tipologiur jgufSi 

aTavsebs, varaudobs, rom cnoba farnavazisgan `mwignobroba qarTuli~-s 

Seqmnis Sesaxeb SeiZleba niSnavdes winaqristianul periodSi qarTulis 

werilobiTi xmarebis SemoRebas `aloglotografiis~ (an heterografiis) 
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saxiT, rac gulisxmobs qarTuli zepiri teqstis Caweris wess ucxo (savaraudod, 

arameuli) enisa da damwerlobis SuamavlobiT (gamyreliZe 1990: 198-200). 

garda aRniSnulisa, sxvadasxva dros sxvadasxva avtorebis (s. gorgaZe, i. 

oqromWedliSvili, d. furcelaZe, n. adonci, h. iunkeri, fr. Mmiuleri, i. 

teilori...) mier gamoTqmul iqna agreTve mosazrebebi qarTuli anbanis 

arameuli, eTiopuri, falauri, somxuri, zendavesturi (an ubralod avesturi) 

damwerlobebisagan warmomavlobis Sesaxebac. 

Tuki `qarTlis cxovrebis~ zemoT naxsenebi cnobis WeSmaritebad miCnevis 

gzaze erT-erT umTavres dabrkolebas sadReisod winaqristianuli xaniT 

daTariRebuli nivTieri masalis (warwerebis) uqonlobis faqti warmoadgens, 

am TvalsazrisiT SedarebiT ukeTesi mdgomareoba gvaqvs somxuri saistorio 

tradiciis monacemebTan dakavSirebiT. magram, samagierod, dabrkolebas aq im 

mxriv vawydebiT, rom Zveli somxuri werilobiTi wyaroebis cnobaTa 

Tavdapirveli Sinaarsi ukiduresad tendenciurad aris mogviano xanebSi 

gadakeTebul-damaxinjebuli, risi mizeziTac mis mimarT specialistTa wreSi 

myari ndoba faqtiurad ar arsebobs. 

qristianobis xanaSi qarTuli anbanis Seqmnis peripetiebze cnobebs 

gvawvdian V s-is somexi mwerlebi – koriuni da movses xorenaci, romelTa 

Txzulebebma Cvenamde gviandeli xelnawerebis (maTgan uZvelesi mxolod XIV 

saukunisaa – b.x.) saxiT moaRwia. gamomdinare iqedan, rom raime cnoba 

qristianul epoqaSi qarTuli damwerlobis Seqmnaze sxvagan faqtiurad ar 

mogvepoveba, saWirod vTvliT somexi mwerlebis aRniSnuli cnobebis Sinaarsis 

ufro guldasmiT ganxilvasa da analizs. Tavdapirvelad mesrop-maStocis 

biografis - koriunis cnobis Sesaxeb. kerZod, mis TxzulebaSi vkiTxulobT 

Semdegs: 

`garkveuli xnis Semdeg qristesTvis sayvarelma [maStocma] izruna agreTve 

ucxo qveynebzec. da Seudga igi iverTa enis damwerlobis Seqmnas, RmrTisgan 

misTvis boZebuli madliT. man moxaza, daalaga da gaawyo rogorc egeboda, da, 

Tan iaxla ra zogierTi Tavisi saukeTeso mowafeTagan, gaudga gzas da mivida 

iverTa qveyanaSi. aq is warudga iverTa mefes, saxelad bakurs, da qveynis 

episkoposs moses. mefe da mxedroba yvela mxaresTan erTad RmrTis brZanebiT 

morCilad usmendnen mas. da is, gadaSala ra maT winaSe Tavisi xelovneba, 

aswavlida da arigebda maT. da maT yvelam ivaldebules misi [maStocis] 

survilis aRsruleba. da [maSin] ipovnes erTi iverTa enidan mTargmneli, 

wignieri da marTlmorwmune kaci, saxelad jali. Semdeg iverTa mefem brZana 

Tavisi sambrZaneblos sxvadasxva mxareebidan da nairgvarovani olqebidan 

SeekribaT yrmebi da miebarebinaT moZRvrisaTvis [saswavlelad]. xolo man 

aiRo da STayara isini moZRvrebis quraSi da, sulieri siyvarulis mTeli 

ZaliT Camofxika maT kerpebisadmi eSmakiseuli da crumorwmuneobrivi 

Tayvaniscemis avsuniani Jangi da WuWyi, da ise daaSora isini winaparTa 

gadmocemebs, rom maT sruliad daiviwyes mTeli TavianTi warsuli da 

ambobdnen: daviviwye me eri Cemi da saxli mamisa Cemisa. 

da ai, isini, romlebic Sekrebilni iqnen calkeuli da daqsaqsuli 

tomebisagan, man [maStocma] Sehkra RvTiuri aRTqmebiT da gadaaqcia erTi 

RmerTis madidebel erTian xalxad... 

mas Semdeg, rac iveriaSi yvelgan moawesriga [maStocma] RmrTismsaxurebis 

saqme, is daemSvidoba maT, dabrunda somxeTis qveyanaSi da, warudga ra 

somxeTis kaTalikos sahaks, mouTxro mas yovelive namoqmedaris Sesaxeb, da 

maT erTad adides qriste RmerTi~ (Корюн 1962, T. XV). 
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movses xorenacis informacia aRniSnul sakiTxze ufro mokle da lakoniuria. 

kerZod, igi gvamcnobs Semdegs: 

`rac Seexeba mesrops, igi wavida qarTvelTa qveyanaSi da madlis zegardmo 

miniWebiT maTac Seuqmna damwerloba vinme jalisTan erTad, romelic 

berZnuli da somxuri enebidan Targmnida. {mesrops} xels uwyobdnen imaTi mefe 

bakuri da mose episkoposi. man SearCia bavSvebi, gahyo isini or jgufad da 

moZRvrebad dautova Tavisi [ori] mowafeTagani, ter xorZenaci da muSe 

taronaci~ (movses xorenaci 1984: 223-224). 

specialistTa Soris aris mosazreba imasTan dakavSirebiT, rom movses 

xorenacis zemoxsenebuli cnobis pirvelwyaros swored koriunis Txzuleba 

warmoadgens. magram aseT SemTxvevaSi kidev ufro sacnaurad gamoiyureba 

dasaxelebul avtorTa cnobebs Soris niuansobrivi TvalsazrisiT 

gamovlenili principuli xasiaTis sxvaobis is faqtebi, romlebic mokled 

SegviZlia aRvnusxoT qvemoT: 

1. koriunis mixedviT: qarTul anbans mesrop-maStoci qmnis erTpirovnulad, 

sxva vinmesagan dauxmareblad. 

movses xorenacis mixedviT: qarTuli anbanis Seqmnis saqmeSi mesrop-maStocs 

hyavs Tanamonawile adgilobrivi piris – vinme jalis saxiT. 

2. koriunis mixedviT: qarTul anbans mesrop-maStoci qmnis iberiis farglebs 

gareT misive piradi iniciativiT da amrigad moaqvs is mcxeTaSi. 

movses xorenacis mixedviT: qarTul anbans mesrop-maStoci qmnis adgilze 

misvlis Semdeg, anu uSualod iberiaSi (mcxeTaSi);Aam saqmeSi misi 

xelSemwyobebi arian qarTlis mefe da mRvdelmTavari. 

3. koriunis mixedviT: jali iyo ganaTlebuli da morwmune, qarTuli enidan 

mTargmneli kaci. 

movses xorenacis mixedviT: jali berZnuli da somxuri enebidan Targmnida. 

4. koriunis mixedviT: iberTa mefe bakuris brZanebiT qveynis sxvadasxva 

kuTxidan Sekribes yrmebi da miabares moZRvars, romelmac isini Tavisi 

moZRvrebis quraSi Seyara, daaSora winaprebis adaTebs da sruliad daaviwya 

warsuli. 

movses xorenacis mixedviT: yrmebi iberiaSi uSualod mesrop-maStocma SearCia, 

or jgufad gahyo isini da moZRvrebad Tavisi mowafeebi – ter xorZenaci da 

muSe taronaci dauyena (am pirebs koriunic icnobs, magram ara konkretulad 

maStocis iberiaSi stumrobasTan dakavSirebiT). 

5. koriunis mixedviT: sxvadasxva kuTxidan Sekrebili yrmebi maStocma Sekra 

RvTaebrivi mcnebebiT da gadaaqcia isini erTi RmerTis madidebel erTian 

xalxad. iqve isic aris naTqvami, rom maStocma iberiaSi yvelgan moawesriga 

RmrTismsaxurebis saqme. 

movses xorenacisTan msgavsi araferia naTqvami. 

aseTia principuli xasiaTis sxvaobaTa CamonaTvali koriunisa da movses 

xorenacis CvenTvis saintereso cnobebs Soris. maT niadagze erTmniSvnelovani 

daskvnis gakeTeba Wirs. cxadia mxolod is, rom movses xorenacis wyaros ar 

SeiZleba warmoadgendes koriunis Txzulebis CvenTvis amJamad cnobili 

romelime redaqcia. pirvandeli informaciis mogvinebiT damaxinjebis faqtis 

aRiarebis gareSe praqtikulad SeuZlebeli xdeba imis axsna, Tu ratom sxvaoben 

ase mkveTrad erTidaimave saukuneSi moRvawe mwerlebis (TviTon maStocis 

mowafeTa!) cnobebi mocemul sakiTxze. sxva danarCenze rom araferi vTqvaT, 

dasaxelebuli somexi mwerlebi iseT principul sakiTxSic ki ver Tanxmdebian, 

qarTuli anbani sakuTriv iberiaSi Seiqmna Tu mis farglebs gareT. 
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somxuri wyaroebis aRniSnul cnobaTa mecnierulad kritikuli analizi 

CvenSi pirvelad iv. javaxiSvilma moaxdina. SemdgomSi z. aleqsiZis mier 

`epistoleTa wignis~ teqstSi gamovlenili iqna maStocis mier qarTuli 

damwerlobis Seqmnis Taobaze gviandeli CanarTis ucilobeli faqti da 

uxtanesis Txzulebis Sesabamis adgilTan Sedarebis niadagze gakeTda 

mniSvnelovani daskvna imis Sesaxeb, rom legenda maStocis mier qarTuli 

anbanis gamogonebis Sesaxeb somxur mwerlobaSi cnobili ar yofila TviT X 

saukuneSiac ki (ix. uxtanesi 1975: 289-319). Cvenis mxriv davamatebdiT imas, rom es 

legenda jer kidev ar arsebobda XI saukuneSi da didis albaTobiT, safuZveli 

mas XII-XIII ss-is mijnasTan axlos vardapet iovane vanakanisa da misi 

mravalricxovani mowafeebis (vardan arevelci, mxiTar airivaneci, kirakos 

ganZakeci da sxv.) wreSi unda Cahyroda (ix. xurcilava 2003 a: 111-112). 

sainteresoa, rom armenologiaSi gamoTqmuli varaudis Tanaxmad, `maStocis 

cxovrebis~ Semoklebuli versia, e.w. `crukoriuni~ XI saukunisaTvis unda 

aRmocenebuliyo. TviTon is faqti, rom `crukoriuni~, rogorc aseTi, saerTod 

gaCnda Sua saukuneebis somxur mwerlobaSi, koriunis Txzulebis Tavdapirvel 

teqstSi ucnob gadamwerelTagan uxeSad Carevisa da misi monacemebis 

mogvianebiT Secvla-gadakeTebis naTel mowmobas warmoadgens; da rom es 

Careva iyo sruliad Segnebuli, jer kidev gamosaZiebeli motivaciiT 

nakarnaxevi, amis sarwmuno gamoxatulebas warmoadgens Tundac z. aleqsiZis 

mier `epistoleTa wignSi~ gamovlenili siyalbis zemoxsenebuli faqti. magram 

`crukoriunze~ ra unda vTqvaT, rodesac cnobili belgieli armenologis p. 

peetersis aRiarebiT TviT `WeSmariti koriunic~ ki Zvel somxur mwerlobaSi 

`SesaSuri pativiT ar yofila garemoculi~!? (ix. TarxniSvili 1994: 189). 

gamosarkvevia mizez-garemoebani imisa, Tu konkretulad ram ganapiroba 

koriunisa da movses xorenacis cnobaTa Tavdapirveli Sinaarsis damaxinjebis 

faqti. Tu aq tendenciurad ganwyobili konkretuli pirovnebis (TviTon 

koriunis an misi cnobebis romelime gviandeli redaqtor-gadamkeTeblis) 

winaswarganzraxulobasTan ar gvaqvs saerTod saqme, SegveZlo gvefiqra, rom 

maStocis saxelTan qarTuli anbanis Seqmnis faqtis dakavSirebas xeli 

ramdenadme Seuwyo im garemoebam, rom koriunis mixedviT mesrop-maStocma 

kavkasiis albanelTa damwerlobis SeqmnaSic miiRo monawileoba. qarTul 

istoriografiaSi iv. javaxiSvilis mecadineobiT Tavidanve damkvidrda iseTi 

azri, rom qarTul anbanTan dakavSirebuli informaciis msgavsad aRniSnulic 

mogvianebiT iqna koriunis SromaSi CarTuli, da rom 52-niSniani albanuri 

anbanis Semqmneli am enis armcodne mesrop-maStoci ver iqneboda. am 

Tvalsazrisis marTebuloba rom uciloblad ver CaiTvleba, mkiTxvels amaSi 

darwmunebis saSualeba odnav mogvianebiT miecema. xolo, Tuki koriunis 

TxzulebaSi imTaviTve iyo saubari albanelTa damwerlobis SeqmnaSi mesrop-

maStocis pirdapiri an Tundac nawilobrivi monawileobis faqtze, am 

garemoebas mogvianebiT iovane vanakanis msgavsi tendenciurad ganwyobili 

somexi mwignobrebis wreSi advilad SeeZlo warmoeSva mcdari azri imis 

Sesaxeb, rom igive maStocma albanTa garda sxva mezobeli xalxis – qarTvelTa 

anbanis SeqmnaSic miiRo monawileoba. yovel SemTxvevaSi, viTarebis amrigad 

warmoCenis, anu maTTvis sasurvelis realobad gasaRebis cduneba, Cveni azriT, 

sakmaod didi iqneboda. aseTi azris warmoqmnas xels udavod isic Seuwyobda, 

Tuki koriunis Txzulebis pirvandel teqstSi namdvilad iyo saubari mesrop-

maStocis iberiaSi stumrobis Sesaxeb da iqve sul sxva movlenasTan konteqstSi 

dasaxelebuli iyvnen realur-istoriuli pirebic: iberTa mefe bakuri, 
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episkoposi mose, mwignobari jali). aRniSnulTan dakavSirebiT unda 

daveTanxmoT CvenTvis saintereso sakiTxze sxva mxriv Zalzed tendenciurad 

ganwyobili somexi mkvlevris p. muradianis im SeniSvnas, rom `ragind 

kritikuladac ar unda Sefasdes mesrop maStocis qarTlSi misiis mizani, ar 

SeiZleba eWvis qveS dadges TviT faqti misi aq yofnisa, radganac am ambebis 

mTxroblebi asaxeleben realur-istoriul pirebs, mefe bakursa da episkopos 

moses~ (Мурадян 1985: 16). daaxloebiT msgavsia am sakiTxze istorikos l.-n. 

janaSias poziciac. mas koriunis cnoba qarTuli anbanis gamogonebaze, 

marTalia, iv. javaxiSvilis msgavsad wyaroSi gviandel CanarTad miaCnda, 

magram misive sityvebiT: `es ar niSnavs, rom masSi araferi iyos swori. amitom 

am cnobis gamoyeneba SesaZleblad migvaCnia, cxadia, saTanado kritikuli 

ganxilvis Semdeg~ (ix. janaSia 1962: 183 SeniSvna 280). 

koriunis CvenTvis saintereso cnobebis Tavdapirveli saxiT aRdgena 

amJamad praqtikulad SeuZlebelia. Tumca, didis albaTobiT SeiZleba miviRoT 

is azri, rom mesrop-maStocis mcxeTaSi stumroba dakavSirebuli iyo 

qristianuli eklesiisaTvis aucilebeli wignebis gadmoTargmnis saqmeSi 

mxareTa (qarTul da somxur) Soris gamocdilebis gaziarebasTan (aba, sxvas ras 

unda gulisxmobdes movses xorenacis is cnoba, romlis mixedviT jali Turme 

berZnulidan da somxuridan Targmnida, an koriunisgan imave pirovnebis 

`iverTa enidan mTargmnelad~ moxseniebis faqti!?– b.x.), RmrTismsaxurebis 

erTgvarovani praqtikis dawesebasTan, samrevlo skolebis gaxsnasTan da sxv. 

magram sakiTxis ase dayenebis SemTxvevaSic im daskvnamde SeiZleba mivideT, 

rom V s-is dasawyisisaTvis (e.i. maStocis mcxeTaSi sagulebeli stumrobisas) 

qarTul damwerlobas arsebobis arcTu xangrZlivi gza hqonda ganvlili. am 

azris rezonulobaSi, sxvaTa Soris, iribi monacemebiT gvarwmunebs `moqcevaÁ 

qarTlisaÁ~-s matianec, sadac xazgasmulia adgilobrivi (qarTlis) eklesiis 

pirveli sami mRvdelmTavris (mTavarepiskoposis) araadgilobrivi (or 

SemTxvevaSi `saberZneTidan~ anu bizantiidan da erTxelac `somxeTidan~) 

warmomavlobis faqti. niSandoblivia, rom mRvdelmTavarTa sadaurobaze 

miTiTeba qronikaSi wydeba im mefe bakuris Tanamedrove mTavarepiskoposis 

(elia) SemTxvevaSi, romelsac koriuni da movses xorenaci ixsenieben iberiis 

xelmwifed V s-is dasawyisisaTvis. umniSvnelo detali ar aris isic, rom `ninos 

cxovrebis~ mixedviT, momakvdavi mirian mefis anderZi `saberZneTidan 

mosruli~ iakob mRvdlis xeliT iqna Cawerili, xolo wm. ninos mogonebebi 

sivnieli peroJavrisa da salome uJarmelis, mirian mefis rZlisa da somexTa 

mefe Trdatis asulis xeliT. savaraudoa, rom wm. ninos mogonebebi, iberiaSi 

imJamad miRebuli wesis Tanaxmad, berZnul da arameul enebze iqna Cawerili. 

erTi sityviT, Zveli qarTuli werilobiTi wyaroebis es da sxva msgavsi 

monacemebi imaze unda miuTiTebdnen, rom qarTuli asomTavruli anbani IV s-is 

I naxevarSi jer kidev ar iyo gamogonebuli.  

rogorc ukve vTqviT, koriunis cnobis Sinaarsis Tavdapirveli saxiT aRdgena 

im monacemebis safuZvelze, romlebic sadReisod  aris CvenTvis cnobili, Zalze 

rTulia Tu saerTod SeuZlebeli ara. sxva yvelafers rom Tavi davaneboT, 

TviTon Zvel somxur werilobiT wyaroebSiac ki ar gvaqvs erTgvarovani 

warmodgena maStocis somxur anbanTan mimarTebis sakiTxSi; da es mxolod 

koriunisa da movses xorenacis cnobebs Soris arsebul zemoT ganxilul 

winaaRmdegobebs ar exeba. ase, magaliTad, X s-is mematianis - stefane taronecis 

(igive asoRikis) naSromSi gvaqvs cnoba, romlis Tanaxmad bizantiis imperator 

Teodosi mcires (408-450 ww.) da somxeTis kaTalikos sahakis (387/390 – 439 ww.) 
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dros sirielma filosofosma danielma somxuri enisaTvis gamoigona anbani, 

romelic 29 asosagan Sedgeboda, nakluli 7 aso ki `netarma mesrop taronelma 

moipova locvebiT RmrTisagan~. E685 wels Sedgenili anonimuri qronografia, 

romelic 971 wliT daTariRebuli xelnaweriTaa daculi, aseve gvamcnobs 

maStocis mier somxuri anbanisaTvis 7 asos Sematebis Sesaxeb. erTi 

alegoriuli Txzuleba, romlis avtorobas warsulSi mcdarad miawerdnen 

daviT filosofoss, gvamcnobs mesrop-maStocis mier 27 asos gamogonebaze 

(Эми� 1858: 370-372). gviandeli xanis somxur werilobiT wyaroebSi (mag., vardan 

arevelcisTan) gvxvdeba cnoba mesropis mier anbanisaTvis mxolod 14 asos 

Sematebis Sesaxebac (vardan arevelci 2002: 76). 

aRniSnuli saxis warmodgenaTa gaCenas xels Tavad koriunis cnobebis 

orazrovnebis faqti uwyobda. kerZod, koriuni gvamcnobs, rom Tavdapirvelad 

somexTaTvis anbani vinme daniel asurs Seudgenia; erTxans am anbanis 

praqtikaSi danergvac ucdiaT somxebs, magram is mwiri aRmoCenila sakuTriv 

somxuri fonemebis srulyofilad gadmocemis TvalsazrisiT. aqedan TiTqos ise 

Cans, rom daniel asuris mier Sedgenili anbani im droisaTvis arsebuli 

umravlesi semituri damwerlobebis (da maT Soris, qristiani sirielebis 

anbanis) msgavsad 22-niSniani damwerloba iyo. am garemoebas Semdgomi xanis 

somex mwerlebs Soris logikurad SeeZlo gaeCina is azri, rom maStocma 

danieliseuli `mwiri~ anbani 14 asoTi Seavso, vinaidan Zveli somxuri anbani 36 

aso-niSnisagan Sesdgeboda. aseve, Tuki romelime mermindeli mwerali daniel 

asuris mier Sedgenili anbanis safuZvlad berZnul damwerlobas miiCnevda, 

maSin misi warmodgeniT maStocs mxolod 9 aso-niSani unda Seematebina ukve 

arsebuli da nakluli somxuri anbanisaTvis, vinaidan klasikuri berZnuli 

anbani 27 niSans Seicavs, Zveli somxuri ki, rogorc iTqva, 36-s. rac Seexeba 

cnobas maStocis mier danieliseuli anbanisaTvis 7 aso-niSnis damatebis 

Sesaxeb, misi gaCenis safuZveli CvenTvis amJamadac ucnobi rCeba. mTavari da 

xazgasasmeli mainc is aris, rom Zvel somxur mwerlobaSi mesrop-maStoci 

yovelTvis ar aris aRiarebuli, ase vTqvaT, `sruli~ somxuri anbanis Semqmnel 

pirovnebad, risi mizezic, rogorc iTqva, TviTon koriunis TxzulebaSi 

mocemuli informaciaa. 

xazgasasmelia is garemoebac, rom somxuri anbanis safuZvelSi moCans Tavis 

droze misi Semqmnelisgan saxelmZRvanelod aRebuli berZnuli anbanis aso-

niSanTa mwkrivi. ase magaliTad, T. gamyreliZis azriT, somxuri anbanis 

berZnul safuZvlad gamodis garkveuli TvalsazrisiT `reducirebuli~ sistema, 

romelic sul 21 aso-niSans Seicavs, somxuri bgerebisadmi Sesatyvisi 

fonetikuri mniSvnelobebiT; somxuri anbanis berZnuli safuZvlidan 

amogdebulia yvela episemoni (stigma, koppa, sampi) da somxurTan Seusabamo 

fonemebi (qs, fs, o-mega) (ix. gamyreliZe 1990: 107 Sen.). igive mecnieri 

lingvisturad asabuTebs qarTuli anbanis berZnuli damwerlobidan 

momdinareobis Teorias. misi azriT, qarTuli asomTavruli anbani Seqmnilia 

IV s-is bolos an V s-is dasawyisSi. mecnieri xazs usvams im garemoebas, rom 

maStocma ar icoda qarTuli, rac, misi azriT, TavisTavad gamoricxavs mis 

monawileobas qarTuli anbanis Seqmnis procesSi; piriqiT, rogorc is fiqrobs, 

qarTul anbans iqeT unda moexdina garkveuli zegavlena somxurze da amis erT-

erT magaliTad mohyavs qarTulsa da somxurSi `i~ (in) xmovnis aRmniSvneli 

aso-niSnebis saxelwodebaTa identobis faqti (gamyreliZe 1990: 158 SeniSvna da 

195). marTalia, debulebebis nawili, romelic T. gamyreliZes mis fundamentur 

naSromSi - `weris anbanuri sistema da Zveli qarTuli damwerloba~ - moaqvs, 
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qarTuli anbanis sxva, ufro adrindeli periodis mecnierTa (v. gardthauzeni, 

d. baqraZe, k. kekeliZe, a. SaniZe...) SromebSic gvxvdeba, magram akad. T. 

gamyreliZis damsaxureba mdgomareobs imaSi, rom man mniSvnelovnad ganavrco 

da farTo SedarebiT-tipologiuri masalis gamoyenebis gziT sistemuri 

dasabuTeba  mogvca qarTuli anbanis berZnulis gavleniT Seqmnis Teoriisa.  
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Tavi III 

 
qarTuli anbanis warmomavlobis sakiTxi 

somxuri da kavkasiis albanelTa damwerlobebis  
paradigmatuli Sepirispirebis Suqze 

 
rogorc ukve iTqva, somxuri damwerlobis Semqmnelma anbanis sawyis 

nimuSad aiRo Tanadrouli berZnuli weriTi sistema, romlis TiToeul aso-

niSans man Seusabama saTanado bgeris gamomxatveli niSani somxurSi. magram 

vinaidan somxur enas berZnulze ufro meti raodenobis Tanxmovani bgera 

gaaCnia, es garemoeba moiTxovda berZnulTan SedarebiT meti niSnebis Seqmnas. 

maStocma somxurisaTvis berZnulTan SedarebiT `damatebiTi~ niSnebi CarTo 

TviT berZnulis Sesabamisi nawilis farglebSi raime garkveuli 

kanonzomierebis gareSe da amrigad moaqcia isini berZnulis Sesabamisi nawilis 

CarCoebSi, `a~ da `q~ niSnebs Soris (ix. cxrili 1). anbanuri wyobis msgavsi 

modeli arcerTi manamde arsebuli damwerlobis SemTxvevaSi ar gvxvdeba. 

amdenad, is mesrop-maStocis originaluri Semoqmedebis nayofad unda vcnoT. 

rac Seexeba kavkasiis albanelTa damwerlobas, farTo sazogadoebisaTvis 

igi cnobili gaxda 1937 wlidan, rodesac il. abulaZem mas miagno eCmiaZinis 

xelnawerebs (#7117) Soris. albanuri anbani berZnul, laTinur, qarTul, 

siriul, koptur da arabul anbanebTan erTad aris Cawerili somxuri enis 

gramatikis saxelmZRvaneloSi. TviTon xelnaweri XV saukunisaa (mogvianebiT 

aRmoCnda XVI saukuniT daTariRebuli am xelnaweris aslic – ix. ������ 1976: 444-

452). ukanasknel periodamde cnobili iyo albanuri anbaniT Sesrulebuli 

mxolod ramodenime lapidaruli warwera, XX s-is 90-ian wlebSi ki, sinas mTis 

wm. ekaterines saxelobis monastris xelnawerTa koleqciaSi mikvleul iqna 

uZvelesi albanuri xelnawerebis fragmentebic (ix. aleqsiZe 2003). miuxedavad 

imisa, rom kavkasiis albanelTa anbanis grafikuli sistema mTlianobaSi jer 

kidev sabolood ar aris dadgenili, am anbanis fonemaTa korpusis 

mniSvnelovani nawili dReisaTvis mainc dazustebulad SeiZleba CaiTvalos 

(aleqsiZe 2003: 85, 151). amdenad, misi Sesadarebel masalad gamoyeneba 

dasaSvebad migvaCnia.  

sakmarisia albanuri anbanis somxur damwerlobasTan Sepirispireba 

moaxdinos kacma, rom TvalnaTliv darwmundes maTi aso-niSnebis wyobis 

saocari msgavsebis faqtSi. marTalia, albanuri xasiaTdeba somxurTan 

SedarebiT ufro didi raodenobis konsonanturi fonemebiT, misi mxolod erTi 

nawili Tanxmovnebisa faravs somxur Tanxmovnebs, magram masSi somxuris 

msgavsad `damatebiTi~ (am SemTxvevaSi specifiuri albanuri bgerebis 

aRmniSvneli) niSnebi `a~ da `q~ niSnebs Soris aris ganlagebuli, anu anbanuri 

wyobis modeli rogorc somxurisTvis, ise albanurisaTvis arsebiTad 

identuria. am ori dasaxelebuli damwerlobis tipologiuri siaxlove didi 

xania rac SeniSnulia specialistTagan (ix. Шанидзе 1957: 33-44; Шанидзе 1960: 171; 
Муравьев 1981 da 1982; qurdiani 1995 da sxv.). naklebad savaraudoa, rom 

matenadaranis #7117 xelnawerSi mocemuli albanuri anbanis aso-niSanTa rigi 

natyuari da mermindeli iyos, radgan imave xelnawerSi aRniSnuli 

TvalsazrisiT zustad aris gadmocemuli berZnuli, laTinuri, qarTuli, 

siriuli, kopturi da arabuli damwerlobis sistemebi; amdenad, mxolod 

albanuri anbanis SemTxvevaSi am TvalsazrisiT gamonaklisis daSvebas 
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gamarTleba ar eqneba. z. aleqsiZis dakvirvebiTac somxur xelnawerSi 

mocemuli albanuri anbanis rigi `ZiriTadad sworea~ (aleqsiZe 2003: 130). imave 

mecnieris sarwmuno daskvniT, XIV saukunis somxur (e.w. matenadaranis #7117) 

xelnawerSi moTavsebuli da gviani gadamwerebis gamo mniSvnelovnad 

damaxinjebuli albanuri anbanis dedani Sesrulebulia IX saukuneze adre (iqve: 

82). 

sagulisxmoa, rom albanur anbanSi aramxolod somxurSi dadasturebuli 

berZnuli anbanis aso-niSnebis e. w. `reducirebuli~ mwkrivi gamoiyofa, aramed, 

- rogorc es mocemul SemTxvevaSi kanonzomierad mosalodneli iyo, - 

albanurisaTvis saxelmZRvanelod aRebuli somxuri anbanisac (ix. cxrili 2). 

ase, magaliTad: 

1. `T~-sa da `i~-s Soris intervalSi somxurs gaaCnia mxolod `J~ fonema; 

albanuri anbanis igive intervalSi sami fonemaa Setanili da maT Soris 

erT-erTi aris swored `J~. 

2. `l~-sa da `m~-s Soris intervalSi somxurs gaaCnia mxolod `W~ fonema; 

albanur anbanis imave intervalSi erTbaSad 6 fonema gvaqvs da maT Soris 

erT-erTi aris swored `W~. 

3. `n~-sa da `o~-s Soris intervalSi somxurs gaaCnia mxolod `S~ fonema; 

albanuris Sesabamis intervalSi mocemuli sami fonemidan erTi swored `S~ 

fonemaa. 

4. `o~-sa da `p~-s Soris intervalSi somxurs gaaCnia mxolod `C~ fonema; 

albanuris Sesabamis intervalSi mocemuli oTxidan erT-erTi fonema aris 

swored `C~. 

5. `s~-sa da `t~-s Soris intervalSi somxurs gaaCnia mxolod `v~ fonema; 

albanur anbanSic zustad igive viTarebaa. 

6. `i~-sa da `k~-s Soris intervalSi somxurs moepoveba sami fonema: l, x, w; 

albanurSi Sesabamis intervalSi erTbaSad Svidi fonemaa, romelTa Soris 

dasaxelebuli `somxuri~ fonemebi TiTo  fonemis monacvleobiT aris 

aSkarad xelovnurad ganTesili (#19 `w~-s nacvlad somxuri xelnaweris 

albanur anbanSi SecdomiT gvaqvs `W~, rac Sesabamisi somxuri grafemebis 

msgavsebiT aixsneba - b.x.) : 

#14. S _ #15. l _ #16. i 2  _ #17. x / Ã _ #8. d 2  _ #19. w _ #20. z 

marTalia, albanuri anbanis aso-niSnebis rigi yovelTvis brmad ar 

imeorebs somxuri anbanis monacemebs da rig (kerZod, À - T, k - l, m - n, p - r 

intervalebis) SemTxvevebSi maT Soris SeiniSneba sxvaobanic, magram es mainc 

ver cvlis saerTo suraTs, romelic imaSi mdgomareobs, rom am ori 

dasaxelebuli anbanis struqtura aris absoluturad identuri da rac ufro 

sagulisxmoa, am TvalsazrisiT orive principulad sxvaobs qarTuli 

asomTavruli anbanisgan. es garemoeba jer kidev a. SaniZis mier iqna aRniSnuli 

gasuli saukunis Sua wlebSi (Шанидзе 1957: 33-44; Шанидзе 1960: 171) da Semdeg 

ukve sxva mkvlevarTaganac upirobod aRiarebuli (Муравьев 1981 da 1982; 

qurdiani 1995 da sxv.). amdenad, Cven am SemTxvevaSi axali faqtiurad araferi 

gviTqvams. 

specialistTagan SeniSnulia agreTve is garemoebac, rom albanur anbans 

atyvia ori mezobeli qristiani xalxis – somxebisa da qarTvelebis anbanur 

damwerlobaTa gavlenis kvali, rac gamoixateba rogorc aso-niSnebis 

saxelebis, ise maTi grafikuli moxazulobis msgavsebis araerT faqtSi (ix. 

maWavariani 1982: 81-84; aleqsiZe 2003: 65, 85-113). saintereso faqtad migvaCnia 

isic, rom albanurSi qarTulis msgavsi grafemebis ricxvi somxurTan msgavs 
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grafemebze metia (ix. iqve: 111-113). aRniSnulis fonze misaRebi Cans daskvna imis 

Taobaze, rom albanuri anbani gakeTebulia somxuri da qarTuli 

damwerlobebis safuZvelze (aleqsiZe 1998: 28). SegviZlia vifiqroT, rom somxur 

werilobiT wyaroebSi mocemuli informacia imis Taobaze, rom drois 

TvalsazrisiT albanuri anbani qarTul da somxur damwerlobebTan SedarebiT 

ramdenadme gviandel qmnilebas warmoadgens, simarTlis marcvals Seicavs. 

yovelive amas logikurad mivyavarT im daskvnamde, rom koriunis cnobas 

kavkasiis albanelTa damwerlobis SeqmnaSi mesrop-maStocis monawileobis 

Taobaze garkveuli safuZveli unda gaaCndes. marTalia, mesrop-maStocma ar 

icoda kavkasieli albanelebis (werilobiT wyaroebis mixedviT: `gargarTa~) 

ena, rac, cxadia, gamoricxavs mis mier am xalxisaTvis erovnuli anbanis 

erTpirovnulad Seqmnis SesaZleblobas (sxvaTa Soris, am garemoebaze Tvals 

arc somexi mecnierebi xuWaven - ix. Периханиян 1966: 126). magram igive albanuri 

enis arcodna mTlianad mainc ar gamoricxavs maStocis monawileobis faqts, 

rogorc aseTs, kavkasiis albanelTa anbanis Seqmnis procesSi. principSi, 

CvenTvis ukve nacnobi avtorebi - movses xorenaci da movses kalankatuacic ar 

amtkiceben imas, rom mesropi albanelTa damwerlobis erTpirovnuli 

Semoqmedi iyo. orive dasaxelebuli mwerali mesrop-maStocis Tamnamonawiled 

aRniSnul saqmeSi asaxelebs `vinme beniamins, unarian mTargmnels~. sainteresoa, 

rom mocemuli movlenis koriuniseuli versia am SemTxvevaSic avlens sxvaobas; 

kerZod, misiT albanelTa anbani Seiqmna ara sakuTriv kavkasiis albaneTSi, 

aramed somxeTSi, sadac eaxla TiTqos mesrop-maStocs albaneli beri beniamini, 

romlisganac, koriunis cnobiT, maStocs gamouZiebia misTvis ucnobi enis 

sityvebi da amrigad Camouyalibebia kavkasiel albanelTa damwerloba. 

mogviano periodis somexi mwerlis - vardan didis (arevelcis) cnobiT ki, 

mesrop-maStocma kavkasiis albanelTa damwerloba zemoT naxsenebi beniaminis 

`xeliT~ Seuqmna. sagulebelia, rom es ukanaskneli aris kidec albanuri 

damwerlobis realuri avtori, maStoci ki, savaraudod, am saqmeSi misi 

xelSemwyobi an, Tu gnebavT, damkvalianebeli piri. 

erTi SexedviT, SeiZleba vinmes moeCvenos, rom zemoxsenebuli daskvna 

koriunis im cnobasac amarTlebs, romlis mixedviT qarTuli anbanis Seqmna 

imave mesrop-maStocis saxels ukavSirdeba. magram realurad es ase ar aris, 

radgan albanurTan mimarTebaSi, rogorc vixileT, saxeze gvaqvs xelSesaxebi 

faqtobrivi masala (kerZod, tipologiis TvalsazrisiT ori dasaxelebuli 

anbanis msgavsebis naklebsakamaTo faqti – b.x.), qarTuli damwerlobis 

SemTxvevaSi ki aseTi masala praqtikulad ar arsebobs. samagierod, albanuri 

damwerlobis Seqmnis faqtTan mimarTebiT koriunis cnobis reablitireba 

perspeqtiuls xdis im varauds, rom maStocis saxelTan qarTuli anbanis 

Seqmnis faqtis dakavSireba somex mwignobarTa TvalSi moxda mogvianebiT da 

savaraudod, Semdegi logikiT: 

mesrop-maStocma monawileoba miiRo samxreT kavkasiaSi imJamad mcxovrebi 

ori qristiani xalxis – somexTa da albanelTa damwerlobebis SeqmnaSi; 

cduneba marTlac didi iqneboda, rom tendenciurad ganwyobil somex 

mwignobrebs maStocis saxelTan daekavSirebinaT kidev erTi mezobeli 

qristiani xalxis - iberielTa anbanis Seqmnis faqtic, miT ufro, rom qarTuli 

saistorio tradicia qristianobis xanaSi qarTuli damwerlobis gamogonebaze 

pirdapir arafers ityobineboda an is am faqtTan dakavSirebiT ubralod 

dumda. sxvaTa Soris, msgavsi tendenciis gamovlinebas vxedavT Cven somxur 

werilobiT wyaroebSi somexTa ganmanaTleblis - grigol parTevelis 
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saxelTan kavkasiel albanelTa da qarTvelTa (iberTa, lazTa) gaqristianebis 

faqtis dakavSirebis SemTxvevaSic.  

Cvens mTel am msjelobas damajereblobas aniWebs Zvel somxur saistorio 

mwerlobaSi Semonaxuli erTi cnoba maStocis mier swored da mxolod ori 

damwerlobis - somxurisa da albanuris gamogonebis Sesaxeb. es cnoba ekuTvnis 

XIII saukunis cnobil somex mematianes - mxiTar airivanecis, romelic kargad 

icnobda rogorc somxur (dasabamidan moyolebuli mis dromde), ise qarTul 

saistorio mwerlobas (kerZod ki, `qarTlis cxovrebas~ somxur TargmanSi). 

CvenTvis saintereso cnoba mxiTars sagalobelTa wignSi - `ganZaranr~-Si 

(ganZebi) aqvs mocemuli. kerZod, rodesac is erT Tavis sagalobelSi mesrop-

maStocis mier somexTa da kavkasiis albanelTa damwerlobebis gamogonebaze 

saubrobs, iqve qarTul anbanTan dakavSirebiT naTqvami aqvs, rom maStocma is 

moawesrigao (mocemul konteqstSi naxmari zmnis զուգևլ `zugel~ mniSvneloba 

somxurSi aris Sexameba, sworeba, SeerTeba, SekavSireba, mowyoba, mokazmva, 

morTva – b.x.). SegveZlo dagveSva iseTi azri, rom aRniSnuli avtori mocemul 

epizodSi saubrobs maStocis mier somxuri anbanis qarTul damwerlobasTan 

(cxadia, ukve arsebulTan!) `Sewamebaze~. l. davlianiZe-tatiSvilis azriT, 

`etyoba, mxiTars miaCnda, rom ukve arsebul qarTul anbanSi maStocma mxolod 

raRac cvlileba Seitana~ (ix. mxiTar airivaneci 1990: 89 SeniSvna 22). 

cxadia, saintereso iqneboda imis gamorkveva, Tu romeli werilobiTi 

wyaros monacemebiT isargebla aRniSnul SemTxvevaSi mxiTar airivanecim. 

dadgenilia, rom is Tavis naSromSi sxva Zveli werilobiTi wyaroebis gverdiT 

iyenebda movses xorenacis Txzulebasac, magram am ukanasknelSi msgavsi 

araferi weria. samagierod, zemoT aRniSnuli zmna `mowesrigebis~ 

mniSvnelobiT gvxvdeba koriunis TxzulebaSi. kerZod, im adgilas, sadac 

naTqvamia, rom mesrop-maStocma `iveriaSi yvelgan moawesriga 

RmrTismsaxurebis saqme~. aRniSnuli, Cveni azriT, unda mowmobdes imas, rom 

informacia iberiaSi maStocis vizitis Sesaxeb imTaviTve iyo warmodgenili 

koriunis TxzulebaSi, magram is qarTuli anbanis maStocisgan gamogonebasTan 

ar iyo dakavSirebuli, Torem ra uSlida xels mxiTar airivanecis, romelic 

icnobda Tundac movses xorenacis wyaros monacemebs, qarTul anbanTan 

dakavSirebiT nacvlad mowesrigebaze saubrisa pirdapir anbanis Seqmnaze 

(gamogonebaze) mieTiTebina Tavis sagalobelSi, rogorc, sxvaTa Soris, es man 

maStocis mxridan kavkasiis albanelTa anbanis mimarT damokidebulebis 

gadmocemisas gaakeTa? xolo, `mowesrigeba~ rom `Seqmnas~ an `gamogonebas~ 

aranairad ar gulisxmobs, es naklebad sakamaTo unda iyos. SesaZloa mxiTar 

airivaneci mxolod mogvianebiT gaecno `qarTlis cxovrebas~ somxur 

TargmanSi da Tavis `qronografiul istoriaSi~ ukve am qarTuli werilobiTi 

wyaros monacemebi gaiziara, miuTiTa ra mefe farnavazis mier qarTuli 

mwignobrobis SemoRebaze (ix. mxiTar airivaneci 1990: 57). aseve SeiZleba imis 

varaudic, rom `ganZebis~ Seqmnisas misTvis `qarTlis cxovrebis~ aRniSnuli 

cnoba jer kidev ar iyo cnobili. aseT SemTxvevaSi saqmis realuri viTarebis 

warmodgenac SesaZlebeli gaxdeboda: mxiTaris xelT arsebul Zvel wyaroebSi 

(koriuni, movses xorenaci) saubari iyo iberiaSi mesrop-maStocis stumrobasa 

da adgilze RmrTismsaxurebis saqmis mowesrigebaze, magram iq ar yofila cnoba 

imave maStocisgan qarTuli anbanis Seqmnis Taobaze; mxiTar airivanecis xelT 

arsebuli Zveli somxuri wyaroebi RaRadebdnen maStocis monawileobis faqtze 

mxolod sakuTriv somxuri da albanuri damwerlobebis gamogonebaSi. rac 

Seexeba mesrop-maStocis mier qarTuli anbanis `mowesrigebis~ mxiTariseul 
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versias, misi sarwmunoobis gaziareba agreTve Wirs (sxvaTa Soris, es versia 

qarTuli anbanis arsebobis faqts, rogorc aseTs, ukve maStocis mcxeTaSi 

stumrobamde gulisxmobs – b.x). sxvaze rom araferi vTqvaT, jer kidev gasuli 

saukunis dasawyisSi aRniSnavda cnobili somexi istorikosi norair adonci im 

garemoebas, rom specifiuri bgerebis aRmniSvneli niSnebis anbanSi ganlagebis 

principiTa da aso-niSanTa moxazulobis TvalsazrisiT qarTuli anbani 

somxurze ufro mowesrigebuli da Zveli damwerlobis STabeWdilebas stovebs. 

imave mecnieris varaudiT, somxuri anbanis asoTa rigi Tavdapirvelad 

qarTulis msgavsi unda yofiliyo da is TiTqos mxolod SemdgomSi iqna 

gadakeTebuli. ai, ase gulubryvilod cdilobda aRniSnuli somexi mecnieri 

koriunis damaxinjebuli cnobis ramenairad gamarTlebas. Tumca, igive n. 

adonci sxvagan werda imis Sesaxebac, rom `bedis ucnaurobiT koriunis 

Sromamac ganicada redaqciuli gadamuSaveba, da SemorCenili versia ar 

SeiZleba CaiTvalos pirvandelad. lazare farpeci farTod sargeblobda 

koriunis SromiT da, Cans, gansxvavebuli redaqciiT; warmoudgenelia, rom 

istorikosma, romelmac gamoiyena koriunidan mTeli gverdebi, ase Zlier 

gadaakeTa misi stili~ (Адонц 1908: 341 SeniSvna 1).  
interess iwvevs is faqtic, rom mxiTar airivaneci mWidrod iyo 

dakavSirebuli vardapet iovane vanakanisa da vardan arevelcis skolebTan, anu 

im wresTan, sadac, Cven maStocis mier qarTuli anbanis gamogonebis legendis 

SeTxzvas vvaraudobT. mxiTar airivanecis zemoT aRniSnuli cnoba imis naTeli 

mowmobacaa, rom xsenebuli legenda XIII s-Si jer kidev ar iyo erTsulovnad 

atacebuli somxur mwerlobaSi. savsebiT marTebulad miuTiTebs z. aleqsiZe im 

garemoebis Sesaxeb, rom `epistoleTa wignSi~, sadac Sekrebilia somxeTis 

eklesiis mesveurTa mimowera sxva qveynis meTaurebTan V-XIII saukuneebis 

manZilze, araerTgan vxvdebiT maStocis saxels, yvelgan saubaria mis Sesaxeb, 

rogorc qristianuli moZRvrebis mqadageblisa da sahak kaTalikosis 

TanamebrZolze da arsad ar aris raime naTqvami mis mier Tundac somxuri 

anbanis gamogonebis Sesaxeb. samagierod, ukve iovane vanakanisa da vardan 

arevelcis SromebSi vxvdebiT legendas mesrop-maStocis mier qarTuli anbanis 

Seqmnis Taobaze. iovane vanakanis sityviT, `...mesropma misca maT (qarTvelebs) 

anbani da mesropmave ukurTxa varZiis jvari~. vardan arevelcis cnobiT, 

`mesropi gaeSura saqarTveloSi da Seuqmna maT damwerloba Tavisi mowafis 

vinme jaRelis (jalelis) xeliT. Semdeg wavida albaneTSi da Seqmna maTi enis 

Sesaferi damwerloba beniaminis xeliT, romelic aseve misi mowafe iyo~. Tavi 

rom davaneboT anaqronizmis iseT aSkara faqts, rogoric aris iovane 

vanakanTan naxsenebi varZiis jvris kurTxeva mesropisagan, vardan arevelcis 

Tavis mxriv Secvlili aqvs koriunTan da movses xorenacisTan naxsenebi `jal~-

is saxelic (`jaRel~ < `jalel~-is formiT) da dasaxelebul mweralTa 

cnobebis Sinaarsic, rodesac imave jalis mesrop-maStocis, arc meti arc 

naklebi, `mowafed~ acxadebs. arc koriunisa da arc movses xorenacis wignebSi 

msgavsi araferi weria. 

ai, ase iwyeboda XII saukunis gasuls Zvel somxur werilobiT wyaroebSi 

arsebuli Tavdapirveli informaciis gadakeTeba-damaxinjeba da misi axliT, 

ukve natyuariT Canacvleba. Sedegad, mesrop-maStocs misive Tanamemamuleebis 

mxridan faqtiurad `dabralda~ is (e.i. qarTuli damwerlobis gamogoneba), 

raSic sinamdvileSi mas aranairi monawileoba ar miuRia. Tumca, rogorc amaSi 

SegveZlo zemoT davrwmunebuliyaviT, koriunis Txzulebis (da agreTve masze 

damokidebuli sxva wyaroebis) gadakeTebul redaqciebSi mainc ikiTxeba is 
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pirvandeli da sarwmuno informacia, rom qarTul, somxur da albanur 

damwerlobebs safuZveli erTidaimave anu qristianobis epoqaSi Caeyara. rac 

Seexeba am istoriuli movlenebis konkretul TariRebs, somxurisaTvis is 

Tanamedrove armenologiaSi gansazRvrulia 401-406 wlebis periodiT, xolo 

kavkasiis albanelTa damwerlobis SemTxvevaSi, isev da isev somxuri 

werilobiTi wyaroebis monacemebs Tu daveyrdnobiT, saZiebeli TariRi 410-iani 

wlebis pirveli naxevris farglebSi Tavsdeba. el. maWavarianis marTebuli 

daskvniT, `is garemoeba, rom albanur anbanSi qarTuli da somxuri asoebia 

aRebuli, mowmobs imas, rom albanuri anbani qarTuli da somxuri anbanebis 

Semdegaa Seqmnili~ (maWavariani 1982: 83).  
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cxrili 1 

 

somxuri anbani berZnulTan SepirispirebiT 
                

somxuri berZnuli somxuri berZnuli 

Ա a 
Բ b 
Գ g 
Դ d 

Ե e 
      - 

Զ z 
Է À 

Ը Ý 
Թ T 

Ժ J 
Ի i 

      Լ l 

Խ x 
Ծ w 

Կ k 
         Հ h 

Ձ Z 
Ղ l 

Ճ W 
Մ m 

Յ Á 

Ն n 
      - 

Շ S 
Ո o 

Չ C 
Պ p 

Ջ j 

Ռ r 

Ս s 
Վ v 

Տ t 

Ր r 

Ց c 
Ւ Â 
Փ f 

Α a 
Β b 
Γ g 
∆ d 

Ε e 
(digama) 

Ζ z 
Η À 
 

Θ T 

 

Ι i 
 

 

 

Κ k 
 

 

Λ l 

 

Μ m 
 

Ν n 
Ξ qs 

 

Ο o 

 

Π p 
(koppa) 

Ρ r 

Σ s 
 

Τ t 

 

 

Υ Â 
Φ f 

 

Ք qQ
- 

- 

- 

Χ qQ 
          Ψ fs 

          Ω o -mega 
  (sampi) 

 

SeniSvna: cxrilSi identuri fonemuri mniSvnelobis mqone somxuri da berZnuli 

             aso-niSnebi zomiT ufro didi da erTmaneTTan miaxlovebulia 
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cxrili 2 
 

albanuri anbani somxurTan SepirispirebiT 
 

albanuri somxuri albanuri somxuri 

a 

b 

g 

d 

e 

z 

À 

J     

T 

W 

Á 

J 

i 

S 

 l 

        i 

x 

        d 

 W(<w) 

        z 

k 

- 

- 

l 

h 

h 

a 

a 

b 

g 

d 

e 

z 

À 

           В 
T 

        -       

        - 

J 

i 

        - 

l 

        - 

Ã / x 

        -       

w 

  - 

k 

        h 

        Z 

l 

        - 

        - 

  - 

c  

W

C 

m

- 

y 

n  

W 

S

 j 

o

t 

R 

Z 

C

p

 - 

  F 

r

s

v

t

         s(<r)  

   o 

   w 

c

Â

f

q

       - 

W 

- 

m 

       Á 

       - 

n 

       - 

S 

       - 

o 

       - 

       - 

       - 

C 

p 

        j 

- 

r 

s 

v 

t 

r 

- 

- 

c 

Â 

f 

q 

 

     SeniSvna: cxrilSi specifiuri somxuri da albanuri fonemebis  Tanmxvedri 

                  magaliTebi gamuqebulia 
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Tavi IV 

 

qarTuli asomTavruli anbanis warmomavlobis sakiTxi 
lingvisturi monacemebis Suqze 

 

qarTuli damwerlobis warmomavlobisa da misi Tanamdevi sakiTxebis 

(anbanis Seqmnis epoqa, avtorTa vinaoba, msoflgagebis suraTi da sxv.) 

gamosarkvevad uaRresad didi mniSvneloba eniWeba TviTon qarTuli anbanis 

Seswavlis Sedegad gamovlenil lingvistur monacemebs. Tamamad SeiZleba imis 

Tqma, rom am monacemebs gacilebiT ufro zusti informaciis mowodeba ZaluZT 

CvenTvis saintereso sakiTxebze, vidre Zvel werilobiT wyaroebSi 

damaxinjebuli saxiT mocemul cnobebs. 

qarTuli asomTavruli anbani ganekuTvneba fonetikuri (bgeriTi) 

damwerlobebis konsonantur-vokalizebul tips, romlis niSnebiT 

SesaZlebelia rogorc Tanxmovani, ise xmovani fonemebis (bgerebis) gamoxatva. 

istoriulad pirveli konsonantur-vokalizebuli damwerloba iyo berZnuli 

anbani, romlis safuZvelze droTa ganmavlobaSi Seiqmna etruskuli, laTinuri 

(Zv. w. I aTaswleulis II nax.), kopturi (ax. w. II s-is miwuruli), goTuri (ax. w. IV 

s-is Suaxanebi), somxuri (ax. w. V s-is dasawyisi) da slavuri damwerlobebi (ax. 

w. IX s-is II nax.). etruskulisa da laTinuris gamoklebiT yvela sxva 

dasaxelebuli anbanis Camoyalibeba konkretulma religiurma saWiroebam 

ganapiroba; maTi meSveobiT qristes rjulis mimdevari koptebis, goTebis, 

somxebisa da slavebis mSobliur enebze unda Targmniliyo `saRmrTo werili~ 

(Zveli da axali aRTqma) da saeklesio RmrTismsaxurebisaTvis saWiro sxva 

danarCeni literatura. cxadia, amis paralelurad imTaviTve ganzraxuli iyo 

mocemul enebze originaluri literaturisaTvis safuZvlis Cayrac. 

zemoT aRniSnuli tipis damwerlobaTa rigSi dgas, rogorc ukve iTqva, 

qarTuli asomTavruli anbanic. am Tvalsazrisis sarwmunebel argumentebs 

mravlad vnaxulobT v. gardthauzenis (1876: 74-80), dim. baqraZis (1887:208-209), d. 

kariWaSvilis (1914: 30-32), k. kekeliZis (1929: 156-158; 1980: 35-36), ak. SaniZis (1942: 

140; 1957: 33-34), v. bederis (1975: 2-8), T. gamyreliZisa (1990: 118-205) da kidev bevri 

sxva cnobili mecnieris Tu mkvlevris SromebSi. kerZod, gamovlenilia is 

ZiriTadi niSnebi, romelTa erTobliobac, gabedulad SeiZleba iTqvas, rom 

ualternativos xdis azrs qarTuli asomTavruli anbanis, rogorc struqturis,  

berZnuli damwerlobis safuZvelze Camoyalibebis Taobaze. es niSnebia: 

- weris mimarTuleba (marcxnidan marjvniv) saerToa berZnulTan. 

- qarTuli anbanis asoTa rigi (Tanmimdevroba) `a~-nidan `q~-anamde da maTi 

Sesatyvisi ricxviTi mniSvnelobebi, oriode gamonaklisis garda,  berZnulis 

identuria. 

- qarTul anbanSi berZnulis msgavsad gvaqvs xmovan bgeraTa gamomxatveli 

niSnebi (cnobilia, rom anbanSi xmovnebi pirvelad berZnebma SemoiRes).  

- u xmovnis orniSniani kompleqsiT, oÂ digrafiT werilobiT gamosaxvis wesi 

momdinareobs berZnulidan (berZnulSi gvaqvs ου digrafi). 

- qarTuli anbanis wyoba da struqtura (masSi gamoiyofa e..w. `ZiriTadi~ da 

`danarTi~ nawilebi) Camoyalibebulia berZnulis zegavleniT. ZiriTadi nawili 

praqtikulad imeorebs berZnuli anbanis monacemebs, xolo danarT nawilSi y, S, 

w Tanxmovnebis gamomxatveli niSnebi ar moxvdeboda im SemTxvevaSi, Tuki 
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qarTuli anbanis prototipad Tavis droze semituri weriTi sistema iqneboda 

aRebuli. 

- qarTulSi Â-s aso-niSani berZnuli υ-s ekvivalentad aris SemoRebuli da 

misive msgavsad ui difTongs gamoxatavda; aseve berZnulis msgavsad eÁ 

difTongs gadmoscemda qarTuli anbanis `e-merves~ (À) niSanic; udavoa, rom 

berZnuli anbanis ukanaskneli aso-niSnis `omegas~ zegavleniT aris SemoRebuli 

qarTuli anbanis bolo niSani Ä-ic. 

- qarTuli anbanis mwkrivSi T-s berZnulis msgavsad rigiT me-9, xolo t-s rigiT 

21-e adgili ukavia; qarTuli anbanis Seqmnisas dednad semituri damwerloba 

rom yofiliyo aRebuli, piriqiT iqneboda. 

- qarTuli specifikuri bgerebis Sesatyvisi niSnebi ganlagebulia berZnuli 

klasikuri fonetikuri moZRvrebis gaTvaliswinebiT. aRniSnuliT kargad 

ixsneba cZw afrikatebis anbanSi Tanamimdevrobis faqti. 

- qarTuli anbanis aso-niSanTa didi nawili moxazulobiT berZnuls 

enaTesaveba. es garemoeba vlindeba zogadi monumenturobiT, aso-niSanTa agebis 

principiTa da geometriuli xasiaTiT. 

- qarTul da berZnul fSvinvierebs (fTq) Soris grafikuli TvalsazrisiT didi 

msgavsebaa (Sdr. qarT. asm da berZn. ΦΘΧ). asevea i da o xmovnebis Sesatyvisi 

berZnul-qarTuli niSnebis SemTxvevaSic (Sdr. qarT. b da berZn. Ι; qarT. j da 

berZn. Ο). 

- qarTulSi Tanmimdevrulad aris gatarebuli weris anbanuri principi, rac 

damwerlobaTa istoriaSi pirvelad berZnul weriT sistemaSi ganxorcielda 

Zveli semituri sistemis struqturuli gardaqmnis Sedegad. 

- yvela is specifikuri anu sakuTriv berZnulisaTvis damaxasiaTebeli 

struqturuli niSani, romlebic warmoiqmna berZnul anbanSi misi semiturisagan 

Seqmnisas da Semdgomi ganviTarebis procesSi, srulad aris asaxuli qarTul 

anbanSi. 

T. gamyreliZe kvlevis Sedegad mivida im daskvnamde, rom qarTuli 

asomTavruli anbani Tanadrouli berZnuli uncialuri damwerlobis 

safuZvelze Seqmnil originaluri monumenturi stilis mrglovan damwerlobas 

warmoadgens (gamyreliZe 1990: 194). 

aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT zedmeti ar iqneba, Tuki Cvenis mxriv 

damatebiT erT sagulisxmo niuanszec gavamaxvilebT mkiTxvelis yuradRebas. 

kerZod, qarTuli anbanis e.w. `danarT nawilSi~ gvaqvs ramdenime iseTi aso-

niSani, romelTa berZnuli kursivis zogierT aso-niSanTan saocari msgavsebis 

faqtis SemCneva SeuiaraRebeli TvaliTac aris SesaZlebeli. mxedvelobaSi 

gvaqvs `Zil~-is (<), wil~-is (o) da `War~-is (z) msgavseba berZnuli kursivuli 

anbanis `alfa~-sTan (α), `beta~-sTan (β) da `delta~-sTan (δ). darwmunebiT 

marTlac Znelia imis dadgena, Tu ra mizeziT aiRo saxelmZRvanelod qarTuli 

anbanis Semqmnelma sruliad gansxvavebuli bgerebis aRmniSvneli berZnuli 

grafemebi zemoxsenebuli aso-niSnebis SemuSavebisas. SesaZloa, aq Tavisi roli 

iTamaSa im garemoebam, rom saxelmZRvanelod aRebul berZnul anbanSi 

arsebuli 27 aso sakmarisi iyo ricxvebis mxolod 1-dan 900-is CaTvliT 

Casawerad. Semdeg ukve berZnebi 1000-idan 9000-e ricxvebis Casawerad 

Tanmimdevrulad anbanis pirvel cxra asos iyenebdnen, mxolod marcxnidan 

qveviT patara irib xazs uwerdnen. ar gamovricxavT imas, rom swored anbanuri 

numeraciis ioniuri sistemis gavleniT Seiqmna qarTuli anbanis `danarT 

nawilSi~ ganTavsebuli zemoxsenebuli aso-niSnebic. amgvari azris gaziarebis 

SemTxvevaSi ki SegviZlia qarTuli damwerlobis Seqmnis momentisTvis 
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arsebuli anbanuri mwkrivis kvalic SevniSnoT, rodesac `Zil~-s TiTqos rigiT 

28-e adgili unda sWiroda nacvlad mermindeli 30-isa, `wil~-s 29-e nacvlad 31-

isa, xolo `War~-s 31-e nacvlad 32-isa. sakiTxis Seswavlis am etapze es mxolod 

frTxili varaudia. ufro mniSvnelovani ki, Cveni azriT, is garemoeba gaxlavT, 

rom qarTuli asomTavruli anbanis Semqmneli (Semqmnelebi) icnobda berZnuli 

weriTi sistemis misTvis Tanadroul sxvadasxva tipebs – uncialursa da 

kursivuls. es ukanaskneli ki, specialistTa saerTo azriT, ax. w. III s-Si 

Camoyalibda (Нерознак 1990: 119). qarTuli anbanis Seqmnis epoqis dadgenisTvis 

aRniSnul garemoebas, cxadia, garkveuli mniSvneloba eniWeba. 

erTi sityviT, zemoT aRniSnuli niSnebis gaTvaliswinebiT qarTuli 

asomTavruli anbanis berZnulis gavleniT Camoyalibebis faqti eWvsgareSea. 

aseve nakleb sakamaToa is faqtic, rom qarTuli asomTavruli anbanis Seqmnisa 

da praqtikaSi SemoRebis konkretuli dro qristianuli epoqis farglebSi unda 

moTavsdes, risi damadasturebeli ramdenime TvalsaCino sabuTi, sxvaTa Soris, 

uSualod asomTavrulSivea mocemuli. mokled SevexebiT maT: 

- `qan~ aso-niSani, rogorc oTxmklaviani jvris (m) simbolo, `qristes~ 

akrofonul niSans warmoadgens. 

- `jan~ aso-niSnis grafikuli saxe ] miRebulia macxovris sruli saxelis 

inicialTa -b `in~ da m `qan~ aso-niSanTa kombinaciis gziT, anu saxeze gvaqvs `i-

esu q-ristes~ akrofonuli daweriloba; `jan~ aso-niSnis grafikuli saxe ] 

qristianTa simbolo - jvari an jvarcmaa da es misi bgeriTi mniSvnelobiTac 

aris gamoxatuli (ix. kekeliZe 1923: 28; maWavariani 1982: 49-54). 

- Ä niSani asomTavrulSi berZnuli `omegas~ (Ωω) zegavleniTaa SemoRebuli, anu 

warmoadgens am ukanasknelis ekvivalents; igi ar gamoxatavda romelime 

damoukidebel qarTul bgeras da rogorc es specialistTagan aris SeniSnuli, 

arc sazogadod berZnul sityvebSi naxmar `omegas~ gadmoscemda. eWvsgareSea, 

rom qarTulSi misi SemoRebis mizezi iyo `alfa~-s da omega~-s cnebebis 

qarTulad gadmoRebis survili ioanes `gamocxadebis~ berZnuli teqstidan. 

Sedegad qarTul TargmanSi miviReT: `me var ani da Ä, pirveli da 

ukuanaÁskneli, dasabami da dasasruli~ da a.S. aRniSnuli imas unda niSnavdes, 

rom qarTuli anbanis SemqmnelisaTvis (SemqmnelTaTvis) cnobili iyo morwmune 

qristianTa Soris friad popularuli wigni - `gamocxadeba~ ioane 

RmrTismetyvelisa (imis da miuxedavad, Targmnili iyo Tu ara es wigni im dros 

qarTulad – b.x.). 

Cveni codna qarTuli anbanis warsulze, cxadia, ver CaiTvleba 

srulyofilad misi Semqmnelis (SemqmnelTa) vinaobis dadgenis gareSe. am 

sakiTxis gamorkvevas, sxva yvelaferTan erTad, qarTuli damwerlobis Seqmnisa 

da praqtikaSi danergvis konkretuli TariRis dazustebisaTvisac aqvs arsebiTi 

mniSvneloba. zemoT aRniSnuli lingvisturi monacemebi am TvalsazrisiTac 

metad Zvirfas informacias gvawvdian. swored maTi gaTvaliswinebiT zogad 

xazebSi mainc moixaza im konkretuli pirovnebis (pirovnebebis) portreti, vinc 

realurad Cauyara safuZveli qarTul asomTavrul damwerlobas: 

- qarTuli anbanis Semqmneli uzadod flobda berZnul enas, mis gramatikas 

(savaraudod, mas unda scnoboda II s-is cnobili gramatikosis dionise 

Trakielis naSromi `gramatikis xelovneba~. ix. javaxiSvili 1996: 267; 

gamyreliZe 1990: 156). 
- is dajildoebuli iyo lingvisturi alRoTi, rac sxvasTan erTad 

konkretulad gamoixata qarTulisaTvis usargeblo berZnuli `digama~, `kof~ 



 33

da `qs~ asoebis nacvlad asomTavrul anbanSi `v~, `J~ da `Á~ bgerebis 

aRmniSvneli niSnebis SemoRebis faqtSi (gamyreliZe 1990: 134-148, 150-156). 

- ramdenadac man zustad gamohyo qarTuli enis bgerebi, cxadia, rom is 

amomwuravad da srulyofilad flobda mSobliuri enis leqsikas. 

- is icnobda IV s-is Sua wlebSi episkopos vulfilas mier qristiani 

goTebisTvis Seqmnil damwerlobas, riTac aixsneba berZnuli `qs~-s adgilas 

qarTul anbanSi fonetikurad da grafikulad goTuris msgavsi aso-niSnis Q /Á/ 

dasma; savaraudod, goTuridanve isesxa man zogierTi asos saxelic: Sdr. qarT. 

`vin~, `las~, `man~ da goT. uuinne, laaz, manna). sagulebelia, rom mas garkveuli 

Sexeba hqonda sakuTriv goTur samyarosTan (ix. gamyreliZe 1990: 190-191). 
- mas gaaCnda maTematikuri codna, Cinebulad erkveoda geometriis safuZvlebSi 

(qarTuli grafemebi agebulia geometriuli principis mixedviT, asoebi qmnian 

oTxazovan bades, Caxazuli arian uxilavi kvadratis farglebSi, Sedgebian 

swori xazisa da naxevarwrisgan da sxv. – ix. Boeder 1975; Cxenkeli 1977; 

maWavariani 1982 da sxv.). 

- sarwmunoebrivi TvalsazrisiT is qristianobis mimdevari iyo (qarTuli 

anbanis qristianuli simbolikis Sesaxeb ixileT zemoT – b.x.). 

- is gacnobili iyo ZiriTad qristianul literaturas (Zveli da axali aRTqmis 

wignebi, ioanes `gamocxadeba~...). 

erTi sityviT, sakuTriv asomTavruli anbanis Seswavlis niadagze 

gamovlenili lingvisturi monacemebis mixedviT misi Semqmneli uaRresad 

farTo ganaTlebis mqone (lingvisti, gramatikosi, maTematikosi...) qristianuli 

religiis mimdevari pirovneba gaxldaT. is ki, rogorc amaSi SegveZlo 

davrwmunebuliyaviT, arc qarTlis legendaruli mefe farnavazi SeiZleba 

yofiliyo da miT ufro, arc somexi beri mesrop-maStoci. 

savsebiT bunebrivia cxoveli interesi qarTuli anbanis avtoris (avtorTa) 

vinaobis mimarT, visi cxovreba-moRvaweobis dro ax. w. IV_V ss.-is mijnasTan 

axlos iguleba. miuxedavad aRniSnuli interesisa, qarTvelologTa Soris 

aRniSnuli mimarTulebiT raime xelSesaxeb seriozul Ziebebs adgili 

faqtiurad ar hqonia. arada, TviTon Tvalsazrisi qarTuli asomTavruli 

anbanis qristianobis xanaSi Camoyalibebis Sesaxeb specialistebs am amocanis 

gadaWrisken mimarTuli nabijebis gadadgmas namdvilad avaldebulebda. 

samwuxarod, realobaSi es ase ar moxda.  

swored am fonze warimarTa 2002-2006 wlebis periodSi aRniSnuli 

mimarTulebiT Cveni kvleva-Zieba, romlis Sedegebi dainteresebuli 

sazogadoebisaTvis amJamad ukve cnobilia. qarTuli asomTavruli anbanis 

avtorebad sxvadasxva monacemebis gaTvaliswinebiT Cvens mier dasaxelda ori 

istoriuli pirovneba: `wminda miwaze~, q. beTlemis siaxloves bir el-katad 

wodebul adgilze gasuli saukunis SuaxnebSi aRmoCenili wm. Teodores 

saxelobis qarTuli namonastralis iatakis erT-erT da specialistTagan V s-is 

I naxevriT daTariRebul mozaikur warweraSi naxsenebi – `bakur~ da `gri 

ormizd~. winamdebare monografiis momdevno nawilSi swored dasaxelebuli 

problemis kvleva-Ziebis suraTi da misgan gamomdinare ZiriTadi Sedegebi 

iqneba warmodgenili. rac Seexeba wignis momdevno Tavs, is, zogierTi, 

garkveuli specicifiurobis mqone problemis arsSi mkiTxvelis ukeT 

gacnobierebis mizniT, mTlianad eTmoba anbanis, rogorc ricxv-niSanTa sistemis 

raobis sakiTxis ganxilvas. 
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Tavi V 
 

qarTuli asomTavruli anbanis ricxv-niSanTa sistema, 
rogorc originaluri kriptografiisa da  

niSanTmistikis safuZveli 
 

rusi mecnieri v. istrini anbanur-cifruli (ricxvuli) sistemebis raobis 

sakiTxis kvlevisas xazs usvamda im realobas, rom `cifrebis, rogorc 

sistemebis warmomSobi gansakuTrebuli weriTi niSnebis, istoria ... saTanadod 

ar aris Seswavlili~ (ix. Истрин 1961: 320). misi es samarTliani daskvna 

yuradsaRebia Zveli qarTuli damwerlobis SemTxvevaSic. miTumetes, rom am 

TvalsazrisiT qarTuli asomTavruli anbani specialistTagan dRemde 

jerovnad ar yofila gamokvleuli. 

qarTuli asomTavruli anbanis e.w. `ZiriTadi nawili~ (anu aso-niSnebis 

mwkrivi `an~-idan `qan~-is CaTvliT), rogorc winaT ukve iTqva amis Sesaxeb, 

Tavis droze saxelmZRvanelod aRebuli berZnuli weriTi sistemis mixedviT 

aris gawyobili. qarTuli anbanis paradigmatika am nawilSi mTlianad berZnul 

weriT sistemas misdevs da arsebiTad berZnulisaTvis damaxasiaTebel 

fonetikur da struqturul Taviseburebebs asaxavs. amis Sesabamisad, T. 

gamyreliZis sityvebiT rom vTqvaT, `berZnuli anbanis ricxv-niSanTa sistema 

mTlianad `gadaisaxa~ qarTul weriT sistemaze, ricxviT mniSvnelobaTa 

aRniSvnis sistema qarTulSi mTlianad berZnuls misdevs~ (ix. gamyreliZe 1990: 

132, 149). 

aRniSnul garemoebaze Tavis droze yuradReba gaamaxvila ak. SaniZemac, 

romelic erTgan werda Semdegs: 

`berZnulis zegavlena gansakuTrebiT iCens Tavs qarTuli anbanis 

Semqmnelis tendenciaSi, berZnulTan saerTo niSnebs aucileblad SeunarCunos 

berZnulisaTvis damaxasiaTebeli ricxobrivi mniSvnelobebi. amis gamoa, rom 

berZnuli ξ da q grafemebis adgilas, romelTa Sesatyvisebi qarTuls ara aqvs, 

qarTulSi gvaqvs Á da J, romelTa Sesatyvisebi ar moepoveba berZnuls. 

berZnuli digamis (F) adgili daikava v-m, xolo berZnuli ω–s  zegavleniT 

SemoRebuli Ä niSnis win, iq, sadac berZnulSi aris aris ψ – da romlis 

Sesatyvisi ar gvaqvs qarTulSi, Cvens anbanSi ganalages 12 qarTulisaTvis 

specifikuri bgeris gamomxatveli niSani. amrigad, berZnuli da qarTuli 22 

niSnis rigi da ricxviTi mniSvneloba erTmaneTs zustad Seesatyviseba~ 

(Шанидзе 1957: 34). 
cxadia, saintereso unda iyos imis gamorkveva, Tu ram ganapiroba 

berZnulisaTvis damaxasiaTebeli ricxobrivi mniSvnelobebis qarTul anbanSi 

SenarCunebis aucilebloba, razedac cnobili enaTmecnieri ase saguldagulod 

miuTiTebda. Tavdapirvelad imis Sesaxeb, Tu ras warmoadgenda berZnuli 

anbanuri numeracia. 

cifrebis ararsebobis pirobebSi ricxvebis anbanis asoebiT gamoxatvis 

praqtikas jer kidev semitebma (finikielebma, Zvelma ebraelebma) mihyves xeli.  

berZnul anbanur numeracias rac Seexeba, is Zv. w. V s-Si Camoyalibda mcire 

aziis berZnul koloniebSi, sadac im dros gacxovelebuli vaWroba warmoebda. 

amis gamo mas Cveulebriv ioniuri sistemis saxeliT moixsenieben. am sistemis 

arsi mdgomareobs imaSi, rom ricxvs aRniSnavdnen Zveli berZnuli anbanis 

romelime konretuli aso-niSniT. kerZod, pirveli cxra aso-niSani aRniSnavda 

ricxvebs 1-dan 9-mde, Semdegi cxra aso-niSani aRniSnavda aTeulebs 10-dan 90-mde, 
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ukanaskneli cxra aso-niSani ki aseulebs – 100-dan 900-mde. amgvarad 

SesaZlebeli xdeboda nebismieri ricxvis Cawera 999-mde. 1000-dan 9000-mde 

ricxvebis Casawerad elinebi iyenebdnen imave asoebs, romelTac 1-dan 9-mde 

ricxvebis Casawerad xmarobdnen (aRniSnuli praqtikis qarTuli anbanis 

`danarT nawilze~ SesaZlo zegavlenis Sesaxeb Cven ukve gvqonda wina TavSi 

saubari – b.x.), oRond marcxnidan qveviT pitara irib xazs uwerdnen. berZnebis 

mier SemoRebuli numeraciis anbanuri sistema mogvianebiT gavrcelda sxva 

qveynebSic da maT Soris, rogorc iTqva, saqarTveloSic. 

is faqti, rom ukve xanmet teqstebSi (V_VIII ss.) qarTuli anbanis grafemebi 

ricxv-niSnebad gamouyenebiaT (ix. javaxiSvili 1996: 151), mis arqaulobaze 

metyvelebs. elinistur samyarosTan qarTuli samyaros (kolxeTisa da iberiis 

saxelmwifoebis) xangrZlivi da mWidro urTierTobebis arsebobis pirobebSi 

numeraciis zemoxsenebuli sistemis codna Cvens winaprebs qarTuli erovnuli 

damwerlobis SemoRebamde didi xniT adre unda SeeTvisebinaT. ioniuri sistema 

faqtiurad warmoadgenda mxareTa Soris komunikaciis uzrunvelyofis erTgvar 

universalur saSualebas, ase vTqvaT, pirobiT `enas~ politikuri, sameurneo 

Tu komerciuli (vaWroba, aReb-micemoba, xelosnoba...) urTierTobis 

TvalsazrisiT. erT-erTi da albaT umTavresi mizezi imisa, rom qarTuli 

damwerlobis Semqmnelebma `asomTavrulSi~ faqtobrivad moaxdines berZnuli 

anbanis ricxv-niSanTa sistemis kalkireba, Cveni azriT, swored aRniSnul 

garemoebasTan unda iyos dakavSirebuli. 
cnobilia, rom kulturul erebs uZveles droSive hqondaT warmodgena 

kriptografiis (e.i. saidumlodamwerlobis) Sesaxeb. kerZod, ZvelTaganve 

arsebobda saTvalavadi kriptografiis ori saxeoba: pirveli – sityvis an 

saxelis nacvlad maTi Semadgeneli asoebis ricxviT mniSvnelobas asaCinoebs 

da mas `gematria~ hqvia saxelad; meore – sityvas an saxels asoTa ricxvuli 

jamiT gamoxatavs da mas `izofsefias~ uwodeben. izofsefia – es aris sistema, 

romelSic sityva warmodgenilia rogorc ricxvi. tradicia mowmobs, rom 

brZeni piTagora mas divinaciisaTvis (laTinuri divinus – RvTaebrivi) iyenebda. 

izofsefias farTo gamoiyeneba hqonda elinistur periodSic. M 

sadReisod ukve dadgenilia, rom qarTuli kriptografiis saTvalavadi 

sistema berZnulis gavleniT aris Camoyalibebuli X saukunis winare periodSi. 

berZnulma Tavis mxriv weris es manera SeiTvisa semuridan (semituridan), sadac 

cifrebis aRmniSvneli niSnebis uqonlobis gamo ricxvebis nacvlad iyenebdnen 

anbanis aso-niSnebs. Cvens SemTxvevaSi, rogorc iTqva, ukve qarTul xanmet 

teqstebSi gvxvdeba anbanis aso-niSnebis ricxv-niSnebad xmarebis aRniSnuli wesi. 

gematriuli kriptogramis jerjerobiT uZvelesi qarTuli nimuSi (978-988 ww.) 

ki daculia miqael modrekilis iadgarSi (S-425). kerZod, miqael modrekili 

Tavis SromebSi sam adgilas miuTiTebs imis Sesaxeb, rom esa da es sagaloblebi 

aris `Tqumulni ormeocisa, aTisa, equsasisa, erTisa, xuTisa da ocdaaTisani~, 

anu himnografs misi saxelis Semadgeneli asoebi am ukanasknelTa Sesatyvisi 

anbanuri saTvalavebis sityvierad daweris gziT aqvs gadmocemuli: m 

(//ormeoci) i (//aTi) q (//equsasi) a (//erTi) e (//xuTi) l (//ocdaaTi) 

(karbelaSvili 1898: 44-45; ingoroyva 1954: 019; javaxiSvili 1996: 135-136; SaniZe 

1920: 63-68; miqaZe 1953 da sxv.). 

sadumlodamwerloba rom Zvel saqarTveloSi friad popularuli iyo, amas 

mowmobs is faqti, rom ukve X saukunisaTvis CvenSi kriptografiis 

(saidumlodamwerlobis) erTbaSad ramdenime sistemaa gavrcelebuli: 

saTvalavadi, anCinuri, anjanuri, sarkisebri, akrostiquli da sxv. sainteresoa, 
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rom Zvel qarTul xelnawerebSi gvxvdeba X saukuneze adrindeli berZnuli 

kriptogramebic. CvenSi kriptografiis Camoyalibeba, rogorc amas 

specialistebi miiCneven, uSualod erovnuli damwerlobis Seqmnas unda 

mohyoloda Tan. saidumlodamwerlobas ki, rogorc wesi, mxolod im 

SemTxvevebSi iyenebdnen, roca ar surdaT yvelasaTvis gasagebi yofiliyo esa 

Tu is teqsti; kriptogramebiT faravdnen Zvelad mwerlebi, teqstebis 

gadamwerebi, xelnawerTa Semkazmavebi, mflobelebi Tu sxva calkeuli pirebi 

sakuTar Sromasa da Rvawls; agreTve, sakuTar vinaobasac, risi mizezic 

qristinuli cnobierebis mqone pirTa mxridan Tavmdablobis, didi mokrZalebis 

gamovlenis survilSi unda veZioT (ix. aTaneliSvili 1982: 6 da Smd.). araerTi 

Zveli qristiani mwerali sakuTari vinaobis gaumJRavneblad, ase vTqvaT, 

anonimurad hqmnida Tavis nawarmoebebs. 

cnobilia, rom Zvelad berZnuli anbanis aso-niSanTa rigiTi da ricxviTi 

mniSvnelobebis sistemebis gamoyenebiT xorcieldeboda sityvaTa gaigivebisa da 

maTi mistikuri interprtaciis praqtika calkeuli Semadgeneli aso-niSnebis 

ricxviT mniSvnelobaTa jamis igiveobis safuZvelze (Dornseiff  1925: 91 da Smd.; 

anbanuri misticizmisa da numerologiis urTierTkavSiris Sesaxeb ix. Barry 
1999). magaliTad, pirvel qristianTa cnobierebaSi mtredi, rogorc `saRmrTo 

frinveli~, macxovarTan asocirdeboda. amasTan kavSirSi ganixileboda 

mtredis berZnuli saxelis Περιστερα izofsefiiTa da ioane RvTismetyvelis 

`gamocxadebaSi~ macxovris simbolur saxelebad (`me var alfa da omega...~) 

mocemuli berZnuli anbanis pirveli da ukanaskneli asoebis – Α `alfa~-sa da Ω 
~omega~-s ricxviTi mniSvnelobebis jamiT miRebuli ricxvebis identobis faqti, 

rac morwmuneTa erTi nawilis cnobierebaSi aCenda mistikur asociaciaciebs 

macxovarTan (ix. Порфирий Успенский 1996: 174-175):  
Περιστερα > π(80) + ε(5) + ρ(100) + ι(10) + σ(200) + τ(300) + ε(5) + ρ(100) + α(1) = 801; Sdr. 

Α(1) + Ω(800) = 801. 
ricxvebis (cifrebiT) jamiT terminTa (sityvebis, cnebebis, saxelebis) 

warmodgenis praqtika cnobili iyo ZvelTagan da ara mxolod berZnulis 

SemTxvevaSi. sityvis Secvlas misi ricxviTi mniSvnelobiT axdendnen Zveli 

ebraelebic (Ранович 1933: 170). ase magaliTad, ukve IV s-is saeklesio mwerali 

evsebios pamfili varaudobda apokalipturi saidumlo ricxvis `666~ 

safuZvlad im ebrauli aso-niSnebis Sesatyvisi ricxviTi Sesatyvisobebis jams, 

romlebiTac iwereboda saxeli `neron keisari~ (Евсевий Памфил 1993: 18).  
anbanis asoebiT ricxvTa (cifrTa) Caweris praqtika – es sistemis mxolod 

da mxolod erT-erTi SesaZleblobaa. gacilebiT mniSvnelovania sistemis sxva 

SesaZlebloba: ricxvebis Cawera ara asoebiT, aramed piriqiT, mocemuli 

sityvis asoTa Cawera ricxvebiT. Zveli berZnebi iyenebdnen swored am 

SesaZleblobas, – asoebisa da maTi ricxviTi mniSvnelobebis urTierTkavSirs 

(Ранович 1933: 170). 
elinTa rwmeniT, sityvis azri, mniSvneloba mis bgeraSi iyo. anbanuri 

damwerlobis SemTxvevaSi bgeras aso Seesabameba, Tavis mxriv asos ki – 

ricxviTi mniSvneloba (ricxvi). Zveli berZnebis warmodgeniT asoebTan 

dakavSirebuli iyo sxvadasxva sagnebisa da cnebebis simravle. asoebi pirvel 

rigSi asocirdeboda ricxvebTan da meore rigSi – sruliad gansxvavebul 

sulier Tu usulo obieqtebTan: planetebTan, varskvlavebTan, zodiaqos 

niSnebTan, musikalur notebTan, wmindanebTan, angelozebTan, stiqiebTan, 

adamianis sxeulis nawilebTan da a.S. Tavis mxriv aso-niSanTa Tanmimdevroba 
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maTi ricxviTi mniSvnelobebis erTobliobiT avlens anbanis wyobas. TviTon 

anbani ki – es aris wyobis mqone sistema. mokled rom vTqvaT, anbani rogorc 

wyoba, warmoadgens aso-niSanTa da maTi ricxviTi mniSvnelobebis 

Tanmimdevrobis erTian sistemas, SeerTebuls anbanSi aso-niSanTa rigiT 

nomrebTan (e.i. indeqsebTan). anbanuri wyoba ki, rogorc aso-niSanTa 

Tanmimdevroba, - ganuyofeli maTi ricxviTi mniSvnelobebisagan, - aris sityvis 

ricxviTi mniSvnelobis gansazRvris safuZveli, romelTanac dakavSirebulia 

mocemuli sityviT aRniSnuli cnebis an sagnis arsis amsaxveli azri TviTon 

sityvisa (Сотникова 1999: 9-11, 18). am TvalsazrisiT xazgasasmelia is garemoeba, 

rom bibliurad moazrovneTaTvis romelime garkveuli ricxvi sagnebis raRac 

mdgomareobis gansaxierebas warmoadgens; ricxvebs gaaCniaT ara ubralod 

formaluri, aramed ufro Sinaarsobrivi mniSvneloba, rac imaSi mdgomareobs, 

rom anbanis yoveli aso flobs ricxviT mniSvnelobas da piriqiT (Николай Ким 
2003: 23). 

swored sityvis Semadgenel bgeraTa aRmniSvneli aso-niSnebis ricxviTi 

mniSvnelobebis SejamebiT avlendnen elinebi e.w. `saxelis ricxvs~ (igive 

`saxelis ekvivalents~), romlis meSveobiTac SemdgomSi isini msjelobdnen 

mocemuli sityvis mniSvnelobaze.  

qarTuli asomTavruli anbani, mogexsenebaT, aseve warmoadgens struqturis 

mqone weriT sistemas, romelic aerTianebs aso-niSanTa saxelwodebebs, rigsa 

da ganlagebis principebs, weris mimarTulebas, aso-niSanTa fonetikur da 

ricxviT mniSvnelobebs. qarTuli anbanis SemqmnelTa mxridan berZnuli anbanis 

ricxv-niSanTa sistemis ucvlelad gadmoRebis faqti, an rogorc amas ak. SaniZe 

brZanebda - `SenarCunebis aucilebloba~, swored zemoT aRniSnuli berZnuli 

praqtikis gavleniT unda  yofiliyo ganpirobebuli. qarTuli damwerlobis 

Semqmnelebs es sWirdebodaT kriptodamwerlobis originaluri sistemis 

amoqmedebisaTvis, rac maT friad maxvilgonivrulad ganaxorcieles kidec 

TavianT SesaniSnav qmnilebaSi -  qarTul asomTavrulSi (xazgasmiT gvsurs 

aRvniSnoT, rom msgavs praqtikas absoluturad moklebulia Zveli somxuri 

damwerloba, sadac berZnuli ricxv-niSanTa sistema mTlianad moSlilia – b.x.). 

safiqrebelia, rom qarTuli damwerlobis Semqmnelebi aRniSnul praqtikas im, 

CvenTvis jerac ucnob elinuri profilis saswavlebelSi daeuflnen, sadac maT, 

rogorc es SemdgomSi TvalnaTliv gamoCndeba, TavianTi mravalmxrivi 

ganaTleba SeiZines. 

mocemul TemasTan konteqstSi unda ganvixiloT qarTuli anbanis aso-

niSanTa saxelTa raobis sakiTxic. arsebiTad, qarTuli anbanis asoTa saxelebi 

ar imeoreben CvenTvis cnobili romelime weriTi sistemis simboloTa 

saxelwodebebs, Tumca zogierTi mecnieri arc imas gamoricxavs, rom calkeuli 

qarTuli aso-niSnis saxeli sxva weriT sistemaTa zegavleniT yofiliyo 

nawarmoebi (ix. gamyreliZe 1990: 158 SeniSvna). T. gamyreliZe miiCnevs, rom 

qarTuli anbanis asoTa saxelebi fonetikur niadagze warmoqmnili Tavisufali 

Txzvis Sedegs unda warmoadgendnen da isini gariTmulobisaken midrekilebas 

avlenen an yovel SemTxvevaSi, amgvar STabeWdilebas qmnian, rac, rogorc amas 

Tavis droze iv. javaxiSvilic aRniSnavda (ix. javaxiSvili 1996: 258), asoTa 

saxelebis daxsomebis xelSemwyobi piroba unda yofiliyo. T. gamyreliZisave 

dakvirvebiT, qarTuli anbanis asoTa saxelebi mxolod sonor („n, r, l“) da 

erT SemTxvevaSi spirant Tanxmovans („s“) Seicaven. misi sityviT: `es is 

Tanxmovnebia, romlebic gansakuTrebul rols asruleben qarTuli leqsis 

sariTmo klauzulaSi~ (gamyreliZe 1990: 157-158). 
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amave dros, ar SeiZleba TvalSi ar mogvxvdes is ucnauri garemoeba, rom 

qarTuli anbanis asoTa saxelebSi bolokidur elementebad SerCeuli yvela 

bgera (`a, e, i, o~ - xmovnebi da `n, l, r, s~ - Tanxmovnebi) Tavs iyris qarTuli 

anbanis e.w. `ZiriTad (`berZnul~) nawilSi~. amdenad, isini Sesabamisi anbanuri 

saTvalavebis mixedviT mxolod erTeuli, aTeuli da aseuli ricxvebis 

gamoxatvis saSualebas iZlevian. am garemoebam Cven logikurad migviyvana im 

azramde, rom qarTuli asomTavrulis SemqmnelTa mxridan Tavis droze 

marTlac Segnebulad iqna SenarCunebuli berZnuli anbanis ricxv-niSanTa 

sistema. rogorc Cans, qarTuli anbanis aso-niSanTa saxelebis arsebuli saxiT 

(kerZod, nairsaxeobebis: `an~, `en~, `in~, `on~, `rae~, `las~, `tar~, `wil~, `Áe~ da 

a.S.)  CamoyalibebaSi gadamwyveti roli mainc qarTuli damwerlobis avtorTa 

im survilma da mizandasaxulobam Seasrula, rom am aso-niSnebs hqonodaT 

sakuTari dafaruli ricxviTi mniSvnelobebi rogorc anbanur saTvalavTa, ise 

maTi anbanuri indeqsebis anu asoTa rigiTi ricxvebis gaTvaliswinebiT, raTa 

aRniSnulis meSveobiT maT SeZlebodaT sakuTriv anbanSive maxvilgonivrulad 

daeSifraT maTTvis sasurveli informacia. sruliad cxadia, rom radgan 

anbanis asoebs Tavis droze mieniWaT konkretuli saxelebi (romelTa gareSec 

maTi zepiri da werilobiTi fiqsacia Zvelad CvenSi praqtikulad ar xdeboda), 

Sesabamisad amisa, yovel maTgans  imTaviTve daudginda e.w. `saxelis ricxvic~, 

Tanac ramodenime variantis saxiT /ix. cxrili #1 da #2/. 

qarTuli asomTavruli anbanis sawyis nawilSi berZnuli anbanis ricxv-

niSanTa sistemis ucvlelad SenarCunebis faqtma mis Semqmnelebs misca 

saSualeba ricxv-niSanTa meSveobiT gamoexataT ara mxolod qarTuli, aramed 

berZnuli sityva-terminebic. aso-niSanTa saxelebis Txzvisas ueWvelad 

gaTvaliswinebuli unda yofiliyo winaswar SerCeuli konkretuli terminebis 

(saxelebi, sityvebi) ricxviTi mniSvnelobebi (saTvalavi da indeqsi). uzustesi 

da friad Sromatevadi gaTvlebisa Tu dakvirvebis Sedegad qarTuli anbanis 

Semqmnelebma miaRwies imas, rom asoTa da ricxvTa urTierTmonacvleobis 

meoxebiT asomTavrulSive aRbeWdes maTTvis sasurveli informacia, mistiurad 

`aametyveles~ maT mierve SemuSavebuli welTaRricxvis originaluri sistema 

da sxv.  

saTqmeli rom ar gagvigrZeldes, vityviT, rom yovelive aRniSnuli 

saTanado TanmimdevrobiT iqneba warmodgenili winamdebare wignis momdevno 

TavebSi. garkveuli mosazrebiT mkiTxvelis yuradRebas Tavdapirvelad 

SevaCerebT qarTuli qristianuli welTaRricxvisa da asomTavruli anbanis 

urTierTmimarTebis sakiTxze. manamde ki, aucilebeli SeniSvnis saxiT gvsurs 

davsZinoT, rom erTidaigive grafemebiT anbanSi gamoxatuli fonemebisa da 

ricxvebis monacvleobis praqtikaze roca vsaubrobT, garkveuli sifrTxilis 

dacvis saWiroebasac vgrZnobT. egreTwodebuli `niSanTmistika~, sityvaTa da 

saxelTa mistikuri interpretacia maTTan dakavSirebul ricxviT 

mniSvnelobaTa mixedviT, rogorc amas samarTlianad SeniSnavs T. gamyreliZe, 

arcTu iSviaTad gamxdara safuZveli fantastikuri Tvalsazrisebis 

wamoyenebisa sityvaTa mniSvnelobebisa da maTi warmomavlobis Sesaxeb (ix. 

gamyreliZe 1990: 91-92 SeniSvna). amitom, dauSveblad migvaCnia aRniSnuli 

TvalsazrisiT nebismieri, Tavisufali manipulaciebis warmoeba ama Tu im 

teqstTan mimarTebaSi, Tuki es qmedeba elementaruli logikis farglebs 

gascdeba. 
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cxrili 1 

 
qarTuli anbanis asoniSanTa saTvalavebi da indeqsi 

 

 

 

 

cxrili 2 
 

qarTul asoniSanTa saxelwodebebi 
da maTi dafaruli ricxviTi mniSvnelobebi 
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Tavi VI 

 
qarTuli qristianuli welTaRricxva da asomTavruli anbani 

 
qarTuli anbanis genezisis sakiTxiT dainteresebuli zogierTi mkvlevari 

(r. patariZe, n. kandelaki da g. cercvaZe, g. narsiZe...) qarTuli welTaRricxvis 

astronomiul-maTematikur monacemTa interprirebis safuZvelze cdilobs 

iseTi kardinaluri problemebis gadaWras, rogorebsac warmoadgenen qarTuli 

damwerlobis Seqmnis TariRisa da avtoris (an avtorTa) vinaobis sakiTxebi. ase 

gaCnda specialur da samecniero-popularul literaturaSi qarTuli anbanis 

Seqmnisa Tu saxelmwifo damwerlobad SemoRebis fsevdo-TariRebi: Zv. w. 412 w., 

Zv. w. 381, Zv. w. 284 w. da sxv. gansakuTrebiT popularulia CvenSi Zv. w. 284 wlis 

TariRi, romelic Zveli Tu axali drois zogierTi mkvlevris TvalsazrisiT, 

TiTqosda, legendaruli farnavaz I-is mefobis xanaze mimaniSnebel da 

`qarTlis cxovreba~-Si  moyvanili cnobis gamamarTlebel sabuTs unda 

warmoadgendes. 

samwuxarod, rogorc es sakmaod xSirad xdeba, erT araswor daskvnas 

avtomatiurad mohyva sxva mcdari daskvnebic; maT Soris, qarTuli anbanis 

viTomcda piTagorel qurumTa an cecxlTayvanismcemelTa wreSi gamogonebis 

Taobaze (r. patariZe; l. WilaSvili) da sxv. 

aqve unda SevniSnoT, rom TviTon midgoma sakiTxisadmi, rodesac anbanisa 

da welTaRricxvis (kalendris) istoriis Seswavla xdeba erTobliobis WrilSi 

(am tendencias CvenSi safuZveli r. patariZem daudo da Semdgomi gagrZeleba 

hpova maTematikosebis n. kandelakisa da g. cercvaZis erTobliv gamokvlevebSi 

– b.x.), aris savsebiT marTebuli. problema imaSi mdgomareobs, rom qarTuli 

welTaRricxvis is sistema, romlis niadagzec zemoxsenebuli mcdari daskvnebi 

keTdeba, Tavisi SinaarsiT, xasiaTiTa da mizandasaxulobiT aris wminda 

qristianuli movlena. da miuxedavad imisa, rom es momentebi cnobilia 

mkvlevarTa aRniSnuli jgufisaTvis, maT daskvnebSi realuri suraTis 

pozitiurad asaxva, Cvenda samwuxarod, mainc ar xdeba. 

winamdebare TavSi Cven SevecdebiT vuCvenoT is, Tu ras warmoadgens 

realurad qarTuli qristianuli welTaRricxva, - romelic samyaros Seqmnis 

simboluri momentidan (`dasabamiTgan~) iesu qristes dabadebis mistiur 

momentamde gasuli drois pirobiT sivrces 5604-wliani monakveTiT sazRvravs, - 

da ra kavSiri SeiZleba hqondes arsebiTad mas qarTul asomTavrul 

damwerlobasTan. Tavdapirvelad urigo ar iqneba, Tuki kidev erTxel 

gadavavlebT Tvals qristianuli qronologiis Camoyalibebisa da misi 

Semdgomi transformirebis istorias.  

qristianuli welTaRricxvis `dasabamiTgan~ sistemis uadres nimuSebs ukve 

ax. w. II saukunis mweralTa SromebSi vxvdebiT. aravisTvis ar aris sadavo is 

azri, rom JamTaRricxvis aRniSnuli sistema bibliuri kosmogoniis niadagze 

aRmocenda da rom is imTaviTve esqatologiuri SinaarsiT iyo datvirTuli. III 

saukuneSi seqstus iulius afrikelma Zveli da axali aRTqmis monacemebis 

safuZvelze Camoayaliba welTaRricxvis sistema, romlis mixedviTac samyaros 

Seqmnis momentidan iesu qristes dabadebamde gasuli drois monakveTi 

ganisazRvra 5500 wliT. qristes dabadebis simboluri dro am welTaRricxvis 

mixedviT moTavsda `dabadebaSi~ naxsenebi `meeqvse dRis~ farglebSi (ra 

drosac RmerTma Seqmna kacobriobis modgmis winapari – adami; qriste ki, Zveli 
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saeklesio warmodgenis Tanaxmad, moiazreboda rogorc `axali adami~ – ix. 

Зелинский 1996: 72-73 SeniSvna 64). welTaRricxvis aRniSnuli sistemis 

SemuSavebisas saTvalavSi iqna miRebuli daviT winaswarmetyvelis cnobili 

sityvebi `erTi dRis~ `aTas welTan~ tolobis Sesaxeb da amis Sesabamisad 

samyaros arsebobis sruli xangrZlivoba, anu drois simboluri sivrce 

samyaros dasabamidan mis aRsasrulamde, ganisazRvra 6000-wliani periodiT: 6 

X 1000 = 6000 weli. 

aseTi warmodgena, rogorc es axla gamorkveulia, saTaves barnaba 

mociqulis epistoledan (15, 4) iRebs da gvxvdeba II-IV ss-is cnobil qristian 

egzegetTa – irineos lionelis, klimenti aleqsandrielis, ipolite romaelis, 

laktanciusis, netari avgustinesa da sxvaTa SromebSi (Николай Ким 2003: 158). 
imave III s-Si maTes saxarebis me-20 Tavis mevenaxis igavis ganmartebis 

niadagze Cndeba warmodgena dRis 12 saaTis Sesabamisad samyaros arsebobis 

sruli drois 12 xuTaswlian monakveTebad dayofis Sesaxeb. kerZod, xsenebuli 

igavis `me-11 saaTiT~ aRiniSna iesu qristes amqveynad mosvlis (dabadebis) Jami 

da aRniSnulis niadagze ganisazRvra macxovris dabadebis simboluri droc: 11 

X 500 = 5500 weli samyaros dasabamidan. igavis `me-12 saaTi~ ki, imave 

warmodgeniT, samyaros dasasrulisa da qristes meored mosvlis aRmniSvneli 

iyo: 12 X 500 = 6000 weli samyaros dasabamidan. 

miuxedavad imisa, rom axali aRTqmis mixedviT TviTon macxovari Tavis 

mimdevrebs misi meored mosvlisa da bolo Jamis drois gamoZiebisagan Tavis 

Sekavebisken mouwodebda, magram im pirobebSi, rodesac qristianul eklesia 

jer kidev ar iyo romis imperiis mmarTveli wreebisgan oficialurad 

aRiarebuli da qristes moZRvrebis mimdevrebs maTi mxridan permanentulad 

Tavs atydebodaT sastiki darbevebi, qristes meored mosvlis, saSineli 

samsjavros gamarTvisa da codvili samyaros aRsasrulis idea morwmuneTa 

rigebSi gansakuTrebuli simZafriTa da optimizmiT aRiqmeboda, udidesi 

popularobiT sargeblobda da am saerTo ganwyobilebam Tavisi asaxva 

kanonzomierad hpova qristianuli welTaRricxvis imdros Camoyalibebul 

sistemebzec. 

rac Seexeba im gamoTvlebs, romelTa Sesaxebac zemoT mivuTiTeT, isini 

imdenad qronologiur mosazrebebs ar efuZneboda, ramdenadac konkretuli 

pirebis mistiur-alegoriuli saxis kerZo warmodgenebs. amis sailustraciod 

Tundac arqiepiskopos irenarxes Semdegi gamonaTqvamis damowmebac ikmarebs: 

`am samyaros arseboba misi arsebuli saxiT gagrZeldeba eqvsi aTasi weli: 

ori aTasi (weli) rjulis kanonis daweramde, ori aTasi (weli) rjulis 

kanonis qveS da ori aTasi (weli) mesia-qristes madlmosili mmarTvelobis 

qveS, da aRniSnuli eqvsi aTasi wlis gasrulebas mohyveba qristes meored 

mosvla ... , mociquli (II petre, 3, 8) uxsnis morwmuneebs ... im azrs, rom rogorc 

es samyaro iqmneboda 6 dRis manZilze, rasac mohyva dasvenebis meSvide dRe, ise 

am dacemuli samyaros gardaqmna axal cad da axal miwad ganxorcieldeba didi 

eqvsiaTaswliani dReebis gasrulebis Semdeg; da maSin ki dadgeba ufali ieso 

qristes mSvidobiani mefoba, romelsac dasasruli ar eqneba~ (Иринарх 1868: 
246). 

xazgasasmelia is garemoeba, rom orTodoqsuli eklesiis mamebi yovelTvis 

mkafiod ansxvavebdnen erTmaneTisagan xiliazmsa da saxarebiseul 

esqatologizms, radgan pirveli `meored mosvlis~ Semdeg qristes miwier 

samefos eloda, meore ki – samyaros dasasruls da saSinel samsjavros. es ki 

principulad gansxvavebuli poziciebia. 
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  IV s-is dasawyisisTvis qristianuli eklesiis winaSe dadga saaRdgomo 

pasqaliis mowesrigebis aucileblobis sakiTxi. kerZod, aRdgomis saerTo dRis 

aRniSvnisaTvis saWiro gaxda sami savaldebulo pirobis dacva: 1) aRdgomis 

aRniSvna mxolod kvira-dRes anu `sauflo dRes~; 2) aRdgomis aRniSvna mxolod 

gazafxulis dReRamsworebis Semdgom; 3) aRdgomis aRniSvna mxolod im kvira-

dRes, romelic mosdevs srulmTvareobas, romelic Tavis mxriv dadgeba 

gazafxulis dRe-Ramsworebis Semdeg. am wesebis mokled reziumireba rom 

movaxdinoT: aRdgoma unda aRiniSnos srulmTvareobis Semdgom pirvel kvira-

dRes, romelic dadgeba gazafxulis dReRamsworebis Semdeg. swored am mizniT 

iqna SemoRebuli eklesiis mier 532-wliani cikli, romelic warmoadgens drois 

periods, romlis amowurvis Semdeg pasqaluri axalmTvareobis TariRebi  

kvlav ubrundebian kvirisa da Tvis Sesabamisad erTidaimave dReebsa da 

ricxvebs. 

arsebobs Tvalsazrisi, rom sirieli pasqalistis anatoli laodekielis 

mier Tavis droze warmoebuli gamoTvlebis wyalobiT IV s-is damdegs ukve 

cnobili unda yofiliyo 532-wliani `didi indiqtioni~ (sxvanairad: Girculus 
magnus, `didi alfas wre~ da sxv.),  romelic 325 wels qalaq nikeaSi gamarTul I 

msoflio saeklesio krebaze aRiarebuli iqna saaRdgomo pasqaliis 

mowesrigebis misaReb saSualebad (`Znelia sakmarisi sizustiT imis gamorkveva, 

rodis da saxeldobr sad Semovida xmarebaSi pirvelad es periodi. yovel 

SemTxvevaSi Cven aranairi safuZveli ar gagvaCnia ar vendoT tradicias, 

romelic mowmobs imas, rom is ukve cnobili iyo nikeis krebis 

pasqalistebisaTvis~, aRniSnavs rusi mkvlevari a. zelinski – Зелинский 1996: 34; 
sakuTriv werilobiTi masalebis mixedviT,  532-wliani cikli pirvelad 

ixsenieba V s-is saeklesio moRvawis viqtoriusis mier imdroindeli pasqaluri 

cxrilis reviziasTan dakavSirebiT - b.x.). amis Semdeg zogierTebma Seadgines 

pasqalia 6 aTas wlamde. Tumca, droTa ganmavlobaSi, rodesac ama Tu im 

welTaRricxvis mixedviT samyaros istoriis vada ukve aSkarad iwyebda 6000 

wlis mijnis gadaWarbebas, komentatorebi Zalauneburad gadadiodnen im 

gagebaze, romlis mixedviT samyaros arseboba Seesabameboda 7000 wels, ufro 

mogvianebiT ki, ukve 8000 wels (Куликов 1991: 128-129). 
qarTuli qristianuli welTaRricxva, warmodgenili 5604-wliani 

`dasabamiTganisa~ da 532-wliani ciklebisagan Semdgari `qronikonis~ 

erTobliobis saxiT, iseTi kalendaruli sistemaa, romlis wlis dasawyisad 

aRebulia 25 martis TariRi. es TariRi ki adreqristianuli xanis morwmuneTa 

wreSi friad popularuli gaxldaT. ukve II-III ss-is cnobili qristiani 

mwerlebi - ipolite romaeli da klimenti aleqsandrieli mas samyaros Seqmnis 

TariRad aRiarebdnen (Климишин 1990: 294). imavdroulad, igive 25 marti 

morwmuneTa Soris iesu qristes dabadebis TariRadac iyo miCneuli, rameTu 

adamianis sicocxlis dasawyisi aiyvaneboda Casaxvis momentamde da ara misi 

dRis sinaTleze movlinebamde. aRmosavleTis oficialurma qristianulma 

eklesiam IV s-is Suaxnebidan moyolebuli 25 marts RmrTismSoblis xarebis 

uZravi dResaswaulis aRniSvna daawesa. da bolos, igive 25 marti IV s-is 

dasawyisSi morwmune qristianTa Soris qristes mkvdreTiT aRdgomis WeSmarit 

TariRadac iqna moazrebuli. ARdgomis dResaswaulTan dakavSirebiT 

figurirebs is `konstantinepolis 395 wlis konsulTa siaSic~ (ix. Климишин 
1990: 242). swored amitom, 25 martis aRdgoma-dRes saxelad ewodeba 

`kiriopasxa~, anu sauflo paseqi, riTac xazi esmeba pasqalur xdomilebaTa 

sammag Tanxvedras (kandelaki, cercvaZe 1990: 144). es viTareba, rogorc 
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maTematikosebis - n. kandelakisa da g. cercvaZis duetma uCvena, qarTul 

qristianul welTaRricxvaSi gaTvaliswinebulia. kerZod, aRniSnulma 

mkvlevrebma damajereblad cxadyves, rom `qronikoni~ (qoronikoni) 

warmoadgens iseT qronologiur sistemas, romelic wlebs iTvlis 

asomTavruli anbanis rig-saTvalavis bazaze samyaros dasabamidan mis 

aRsasrulamde da romelSiac samaradisod aris CabeWdili qristes WeSmariti 

aRdgomis TariRi: me-11 moqcevis 315 weli, 25 marti, kvira-dRe (kandelaki, 

cercvaZe 1990: 145). 

miuxedavad aseTi mniSvnelovani mignebisa, maTematikosTa aRniSnulma 

duetma asomTavruli anbani da qarTuli qristianuli welTaRricxva Seqmnis 

droSi erTmaneTs umarTebulod daaciles, pirvels adgili Zv. w. IV s-Si 

miuCines, meore ki – ax. w. IV s-Si moaTavses. amis umTavresi mizezi maTi mxridan 

qarTuli asomTavrulis winaqristianul xanaSi Seqmnis r. patariZiseuli 

Tvalsazrisisadmi mxardaWeris survili iyo. saTqmels odnav win gavuswrebT 

da amTaviTve SevniSnavT, rom orTaves Semqmneli wre absoluturad identuria, 

da rom qarTul qristianul welTaRricxvas yvela monacemiT safuZveli 

asomTavrulis praqtikaSi danergvis droidan Caeyara. Tamamad SegviZlia 

ganvacxadoT, rom qarTuli asomTavruli warmoadgens weriTi da kalendarul-

qronologiuri sistemebis originalur erTobliobas, romelic, rogorc 

mogvianebiT amas vixilavT, aso-niSanTa saxelebisa da anbanuri rig-saTvalavis 

safuZvelze enigmaturi metyvelebis saintereso nimuSicaa. 

  qarTul `dasabamiTgansa~ da `qronikons~ Soris TvalnaTlivi 

Sesabamisobaa. SeiZleba iTqvas, rom isini erTmaneTs avseben. qarTuli 

`dasabamiTgani~ eyrdnoba `qronikonis~ 532-wliani periodebis TanmimdevrobiT 

drois aTvlis wess. swored am garemoebam uzrunvelyo `qristes mosvlis~ 

(dabadebis) TariRad dasabamidan 5604 wlis damkvidreba. 

  uaRresad sainteresoa is garemoeba, rom III-IV saukuneebSi miRebuli 

warmodgena imis Sesaxeb, rom qristes movlinebis dro zemoT ukve naxsenebi 

bibliuri `me-6 dRisa~ da saxarebiseuli `me-11 saaTis~ farglebSia sagulebeli, 

qarTul qristianul welTaRricxvaSi zedmiwevniT zustad aris daculi: 

1. `dasabamiTgani~ sistema qristes mosvlas 5000 - 6000 wlebis periodSi, anu `me-

6 dRis~ farglebSi uTiTebs: 5604 wlis 25 marti /ix. nax. 1 /. 

2. `qronikoniT~ igive movlena naCvenebia `me-11 saaTis~, anu 5320 - 5852 wlebis 

farglebSi: 10 X 532 + 284 = 5320 + 284 = 5604 wlis 25 marti /ix. nax. 2 /. 

qarTul asomTavruli damwerloba da qristianuli welTaRricxva rom 

erTmaneTTan mWidrod aris gadajaWvuli, am faqtis utyuar mowmobas 

warmoadgens davaTis cnobil qvasvetze warmodgenili informacia. rogorc 

cnobilia, stelaze gamosaxulia qarTuli anbanis amaRlebis scena; masze 

amokawruli anbanis 37 niSnidan sams - `W~-ars, `t~-arsa da `k~-ans Tavze ricxvis 

aRmniSvneli pativi uzis da amrigad aris gacxadebuli ricxvi `5320~. 

eWvsgareSea, rom qvasvetze miTiTebuli es ricxvi swored da mxolod qristes 

movlinebisaTvis gankuTvnili `me-11 saaTis~ dawyebis mauwyebeli ricxviTi 

simboloa da ara TariRisa - Zv. w. 284 weli, rogorc es zogierT mkvlevars 

mcdarad aqvs warmodgenili. saerTod, aRniSnul `TariRze~ qarTul anbanTan 

mimarTebaSi erTxel da samudamod unda vTqvaT uari (am sakiTxTan 

dakavSirebiT ix. guCua 1984: 99-108). saqme imaSia, rom qristianuli 

welTaRricxvis is sistemebi, romlebSiac drois aRricxva samyaros dasabamidan 

(an `adamiTgan~) warmoebs, ar iTvaliswinebs qristes Sobamdeli periodis 

TariRebisa da movlenebis qronologiur fiqsacias. saxelwodeba 
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`dasabamiTgan~ (an `adamiTgan~) naTlad migvaniSnebs imaze, rom welTaRricxvis 

dasaxelebuli sistema drois Tvlas pirobiTad awarmoebs warsulidan 

momavlisken da ara piruku, anu Tundac Tavad saxelwodeba gviCvenebs mkafiod 

drois mdinarebis mimarTulebas. 

aRsaniSnavia, rom davaTis xsenebul qvasvetze amokawruli anbanis pirveli 

sami aso-niSani (f,u/a, b, g,/1, 2, 3) momdevno aso-niSnebisgan TvalsaCinod aris 

gamocalkevebuli. am faqtiT, - garda imisa, rom masSi ricxv-niSanTa meoxebiT 

SeiZleba davinaxoT wm. samebis idea, - Cveni azriT, maxvilgonivrulad aris 

miniSnebuli samyaros arsebobis xangrZlivobaze, romelic, rogorc viciT, III-

IV ss-is mdgomareobiT 6000 wliani periodiT iyo gansazRvruli. qarTuli 

anbanis pirveli sami aso-niSnis ricxviTi mniSvnelobebi aris Sesabamisad 1, 2 

da 3. am ricxvTa jami ki 6-is tolia.: 1+2+3=6. aRniSnuli Semdegi daskvnis 

gakeTebis saSualebas iZleva: es aris, erTis mxriv, mogoneba imis Sesaxeb, rom 

RmerTma samyaro 6 dRis manZilze Seqmna, da meores mxriv, molodini 

dasabamidan 6000 wels igive samyaros aRsasrulisa da qristes meored mosvlis 

Jamis dadgomis Sesaxeb, gamomdinare daviT winaswarmetyvelis im gancxadebidan, 

rom erTi dRe aTasi wlis fardia. qvasvetze rom sami aso-niSani: `J~-ani, `q~-ani 

da `R~-ani rom TvalSisacemad aris erTmaneTze gadajaWvuli, `q-riste R-merTis 

J-amis~ anu mesiis mosvlis molodinze unda migvaniSnebdes. B 

garda amisa, qarTuli anbanis pirveli sami aso-niSnis momdevno, anu rigiT 

meoTxe aso-niSnisagan mkveTrad gamocalkevebis faqts kidev sxva mxrivac aqvs 

kavSiri bibliur kosmogoniasTan. kerZod, bibliuri swavlebiT, RmerTma 

swored meoTxe dRes Seqmna cis mnaTobebi – mze, mTvare, varskvlavebi, 

romlebic TavianTi mimoqceviT, rogorc cnobilia, dRe-Ramisa da weliwadis 

droTa ritmul monacvleobas ganapirobeben. am momentidanve iRebs dasabams 

drois mdinareba, RmerTi mas hyofs `saswaulebad~, `Jamebad~,  `dRed~ da 

`weliwadebad~. rogorc Cans, davaTis stelaze bevr sxva sagulisxmosTan erTad 

aRniSnuli informaciac aris maxvilgonivrulad aRbeWdili. 

sainteresoa, rom iesu qristes movlinebis dro Cvens mier zemoT xsenebul 

kalendarul sistemebSi moniSnulia ricxvebiT `284~ (qronikoniT) da `604~ 

(dasabamiTganiT). am ukanasknelTan dakavSirebiT saintereso mosazreba 

gamoiTqva n. kandelakisa da g. cercvaZes duetis mier. kerZod, maT 

SemTxveviTobad ar miaCniaT is faqti, rom qarTul welTaRricxvaSi 

dasabamidan 5000 wlis Semdeg, me-6 aTaswleulis farglebSi qristes mosvla 

moniSnulia `q~-an aso-niSniT, romlis anbanuri saTvalavi aris 600, xolo 

grafikuli niSani m qristianTa simbolos – jvars ganasaxierebs (kandelaki, 

cercvaZe 1990: 145). Cven migvaCnia, rom qristes dabadebis TariRad 5604 wlis 

dadgenis uzrunvelyofa mainc ricxv `284~-Tan aris dakavSirebuli. es ricxvi 

antikur samyaroSive iyo cnobili, rogorc `megobruli ricxvebis~ piTagoras 

wyvilis erT-erTi wevri. `qronikonis~ sistemaSi drois xangrZlivobis sazomi, 

rogorc viciT, 532-wliani periodia, romelic Tavis TavSi moicavs ricxvebis 

aRniSnul wyvilsa da srulyofil ricxv 28-s: 220 + 284 + 28 = 532. 

sainteresoa, rom igive ricxv `532~-s saeklesio mwerlebi aRniSnavdnen 

berZnuli anbanis pirveli aso-niSnis `alfa~-s saxeliT, xolo 532 wliani cikli 

anu `didi indiqtioni~ `didi alfas wred~ iwodeboda. amis mizezi 

mdgomareobda imaSi, rom sityvis `alfa~ Semadgeneli asoebis saTvalavTa 

ariTmetikuli jami swored 532-ia: a (1) l (30) f (500) a (1) > 1 + 30 + 500 + 1 = 532; 

sagulisxmoa, rom imave aso-niSnebis anbanuri indeqsebis (e.i. rigiTi ricxvebis) 

jami 37-is tolia: a(1) l(12) f(23) a(1) > 1+12+23+1=37. ricxvebi 532 da 37 ki 
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erTmaneTTan optimalur SesabamisobaSia da es viTareba qarTul asomTavrul 

anbanSi, rogorc zemoT dasaxelebulma maTematikosebma - n. kandelakma da g. 

cercvaZem cxadyves, asaxulia kidec (kandelaki, cercvaZe 1990: 145). 

qarTuli asomTavruli anbani, rogorc viciT, 37-niSniani damwerlobaa (35 

fonema da 2 episemoni IV-VI ss-ebis mdgomareobiT), romlis ricxviTi diapazoni 

aris 19999 (< Ä=10000, h=9000, y=900, J=90, T=9). 37-is namravli 532-ze gvaZlevs 

19684-s. sxvaoba 19999-sa 19684-s Soris, n. kandelakisa da g. cercvaZis SesaniSnavi 

mignebiT, amJRavnebs konkretul TariRs: `qronikonis~ me-11 moqcevis 315 weli, 

romelic qarTuli `dasabamiTgan~ welTaRricxvis mixedviT 5635 wlis TariRs 

udris: 5320+315=5635 weli samyaros dasabamidan (kandelaki, cercvaZe 1990: 144). 

igive qronologiuri sistema, rogorc cnobilia, qristes dabadebas 5604 welze 

debs. sxvaoba 5635-sa da 5604-s Soris aris 31 weli, rac maTe, luka da markoz 

maxareblebis mixedviT jvarcmis momentisaTvis qristes asaks Seefardeba. 

amdenad, qarTul asomTavrulSi maxvilgonivrulad aris CabeWdili iesu 

qristes mkvdreTiT brwyinvale aRdgomis simboluri TariRi /ix. nax. 2 /.  

  zemoT aRniSnulis Semdeg Cven ukve SesaZleblad migvaCnia asomTavrul 

anbanze `morgebuli~ qristianuli welTaRricxvis dRemde TiTqmis ucnobi 

realiebis gamomzeureba da misi mistiuri Sinaarsis amoxsna. TiTqmis ucnobis 

imitom, rom zogierTi niuansis gamJRavnebis mcdelobas ukve hqonda adgili 

Cvens adrindel SromebSi (ix. xurcilava 2003: 89; 2005: 16-24). 

vinaidan qarTuli qristianuli welTaRricxva asomTavruli anbanis rig-

saTvalavze iyo dafuZnebuli, sagulebelia, rom Tavad anbanSive gvqonoda 

garkveuli miniSneba samyaros dasasrulisa da qristes meored mosvlis III-IV 

ss-Si `aRiarebul~ simbolur droze – 6000 welze. aseTi miniSneba 

asomTavrulSi marTlac gvaqvs rigiT 33-e aso-niSnis saxelwodebisa da 

Sesabamisi anbanuri saTvalavis saxiT: `xan~=6000. saqme imaSi mdgomareobs, rom 

termini `xani~ asaxavs drois Sesaxeb uZveles qarTul warmodgenas da niSnavs 

dros, romelSic xdeba (an ar xdeba) esa Tu is moqmedeba (sxvaTa Soris, am 

sityvam dRemde SeinarCuna qarTulSi igive mniSvneloba – b.x.). termin `xans~ 

berZnulSi τον διαστηµα Seesatyviseba da misiT aRiniSneba drois an sivrcis 

Sualedi, intervali da agreTve, daSorebac. maSasadame, Tavdapirvelad `xan~ 

aso-niSans qarTul anbanSi `Ãar~ aso-niSnis msgavsad ideogramuli datvirTva 

hqonda.  

  samyaros dasasrulisa da qristes meored mosvlis mosalodneli movlenebi, 

rogorc iTqva, III-IV ss-is qristianTa warmodgeniT sakraluri `me-12 saaTis~ 

farglebSi iguleboda. `dasabamiTgan~ welTaRricxvis qarTul sistemaSi 6000 

wels `qronikonis~ me-12 moqcevis 148 weli Seefardeba: 11 X 532 + 148 = 5852 + 

148 = 6000 w. /ix. nax. 3/. sakmarisia am ukanasknels gamovakloT wlebis is 

raodenoba, romelic qarTul welTaRricxvaSi gvaqvs mocemuli samyaros 

Seqmnis momentidan qristes dabadebamde gasuli drois aRsaniSnavad, rom 

TvalsaCino gaxdes qarTuli asomTavruli anbanisa da masze dafuZnebuli 

qristianuli welTaRricxvis Seqmnis zeda qronologiuri zRvari: 6000 – 5604 = 

ax. w. 396 weli. es ukanaskneli is TariRi gaxlavT, romlis Semdgom qarTuli 

asomTavrulis Seqmnas veRar vigulebT, anu ufro garkveviT rom davafiqsiroT 

Cveni azri, qarTuli anbani Seqmnilia 396 wlamdel periodSi.  

aRniSnuli Tvalsazrisis marTebulobaze metyvelebs Semdegi sayuradRebo 

garemoeba. adreqristianuli xanis pasqalistTa da sazogadod, im drois 

morwmune qristianTa Soris gavrcelebuli warmodgeniT, meored mosvlis win, 

samyaros dasasrulis momentis dadgomamde qristianuli samyaro aRdgoma-dRes 
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ukanasknelad izeimebda 25 marts, kvira-dRes, anu im momentisaTvis adgili unda 

hqonoda zemoT naxseneb `kiriopasxas~. samyaros dasabamidan 5999 wlis 25 

martis TariRi qarTuli welTaRricxvis mixedviT ax. w. 395 wlis 25 marts 

eTanadeba. am dros ki, marTlac kvira-dRe iyo da rac gansakuTrebiT 

sagulisxmoa, xarebisa da aRdgomis saeklesio dResaswaulebi erTmaneTs 

emTxveodnen!!! niSandoblivia is faqti, rom IV s-Si, konkretulad ki nikeas 

krebis (325 w.) Semdgom periodSi, es erTaderTi SemTxvevaa, rodesac xarebisa 

da aRdgomis dResaswaulebis Tanxvdenas aqvs adgili; momdevno `kiriopasxa~ 

ukve V saukuneSi - 479 wlis 25 martze modioda. 

magram SesaZlebelia Tu ara qarTuli asomTavrulis Seqmnis qveda 

qronologiuri zRvris dadgena da amis mixedviT ukve CvenTvis saintereso 

movlenis miaxloebiTi drois gansazRvra? am kiTxvaze Cveni pasuxi dadebiTia. 

saqme imaSia, rom RvTismSoblis xarebis dResaswauli saeklesio kalendarSi 

oficialurad Setanili iqna mas Semdeg, rac 354 wels qristianulma eklesiam 

sabolood miiRo gadawyvetileba cal-calke aReniSna qristes Sobisa (25 

dekemberi) da naTlisRebis (6 ianvari) uZravi dResaswaulebi, romlebsac is 

uwin erTdroulad aRniSnavda. qristes Sobis dResaswaulis 25 dekembers 

aRniSvnis praqtika ki aRmosavleTis saqristiano samyaroSi oficialurad 

pirvelad Cndeba 376 wels konstantinepolSi da Semdgom ukve, 386 wlisaTvis 

antioqiaSi (ix. kekeliZe 1946: 64-65). Tu Cven gamovalT im Tvalsazrisidan, rom 

gansaxilvel periodSi qarTlis eklesia antioqiis saydris iurisdiqciaSi 

Sedioda (ix. goilaZe 1991: 91-94; lominaZe 1999: 15), maSin SegviZlia 386 wlis 

TariRis ukidures qveda qronologiur zRvrad miCneva. xolo Tu im faqtsac 

ramdenadme angariSgasawevad miviCnevT, rom aRdgomis dResaswauli 

kalendarSi Setanil iqna imperator Teodosi I didis dros - 389 wels (ix. 

Кулаковский 1910: 112), maSin dasaxelebuli zRvaric am ukanaskneli saTariRo 

niSnulisaken aiwevs da aRniSnulis kvalobaze ukve SegveZleba gansakuTrebuli 

yoymanis gareSe davaskvnaT, rom qarTuli asomTavrulis Seqmnas adgili 

hqonda 389-396 wlebs Soris periodSi. 

yovelive zemoT aRniSnulidan gamomdinare sruliad cxadi Seiqmna is 

garemoebac, rom qarTuli asomTavrulis Semqmnelebi drois TvalsazrisiT 

imyofebodnen Semdeg mistiur movlenaTa Soris: erTis mxriv, warsulSi 

rCeboda qristes Sobis, jvarcmisa da mkvdreTiT aRdgomis movlenebi da 

meores mxriv, win iyo qristes mosalodneli meored mosvlisa da samyaros 

dasasrulis mistiuri movlenebi. es, Cveni azriT, principuli xasiaTis 

garemoebaa, romelic Zveli qarTuli damwerlobis genezisis sakiTxis 

kvlevisas aucileblad unda iqnas gaTvaliswinebuli. 

rogorc iTqva, asomTavrulis Semqmnelebma iesu qristes dabadeba 

`qronikoniT~ me-11 moqcevis 284 wliT moniSnes da arc Tu SemTxveviT. 

elinurad ganswavlulma pirebma ueWvelad uwyodnen imis Sesaxeb, rom 

berZnuli sakraluri Sinaarsis sityvis Θεος `Teos~ (//RmerTi) izofsefia, anu 

mocemuli sityvis Semadgeneli asoebis anbanur saTvalavTa jami, aris `284~: 

Θεος > Θ(9) ε(5) ο(70) ς(200) > 9+5+70+200=284. 

amdenad, `Ze RmrTisas~ (Ze RmerTis), igive iesu qristes movlinebis 

aRsaniSnavad mocemuli ricxvis qarTul welTaRricxvaSi gamoyenebis faqti 

Rrmad simboluri datvirTvis matarebelia: ricxvi `284~ RmerTis aRmniSvneli 

berZnuli sityvis izofsefias warmoadgens da Sesabamisad, sruli darwmunebiT 

SeiZleba imis Tqma, rom qristes movlinebis (gankacebis, dabadebis) droze misi 
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meSveobiT miTiTeba asomTavrulis Semqmnelis mxridan Segnebul xasiaTs 

atarebs. 

qristes e.w. `pirveli mosvlis~ (//Soba, gankaceba) sakraluri `me-11 saaTis~ 

dawyebis momentidan (//samyaros dasabamidan 5320 weli) navaraudev `meored 

mosvlis~ momentamde (//samyaros dasabamidan 6000 weli) arsebuli drois 

monakveTi qarTul welTaRricxvaSi aRniSnulia ricxviT `680~: 6000–5320=680. es 

ricxvic, ase vTqvaT, `berZnulmetyvelia~. kerZod, berZnuli sityva Υιος `Âios~ 

(//Ze, vaJi) misi Semadgeneli asoebis anbanuri saTvalavebis jamiT (izofsefiiT) 

`680~-is tolia: Υιος > Υ(400) ι(10) ο(70) ς(200) > 400+10+70+200=680.  

maSasadame, ricxvebis 284 da 680 meSveobiT qarTuli welTaRricxvis sqemaze 

SegviZlia amovikiTxoT ufali iesu qristes zedwodeba - `Ze RmrTisa~ an `Ze 

RmerTi~ /ix. nax. 4/. eWvsgareSea, rom asomTavrulis Semqmnelebma 5320 - 6000 

wlebis periodi simbolurad qristes kuTvnilad moiazres, rac bibliuri `me-6 

dRis~ farglebSi `axali adamis~, mxsnelis movlinebis ideidan gamomdinareobs. 

simboluri Cans `meored mosvlis~ Jamis qristes `pirveli mosvlis~ sakraluri 

`me-11 saaTis~ dawyebis momentidan 680-e wlisTavze dadebis faqtic. kerZod, 

berZnuli sityva Ετερος `eteros~ (`meore~) misi Semadgeneli aso-niSnebis 

anbanuri saTvalavebis jamiT (e.i. izofsefiiT) 680-s hkrebs: Ετερος > Ε(5) τ(300) 
ε(5) ρ(100) ο(70) ς(200) > 50+300+5+100+70+200=680 /ix. nax. 4/. 

aqve unda SevniSnoT isic, rom `Ze RmerTi~ // `logosi~ wminda samebis (mama - Ze 

– suliwmida) `rigiT meore~ wevria, romelsac wm. iustine mowame kidec 

uwodebda Θεος ετερος-s anu rigiT `meore RmerTs~ (Карташев 2002: 13)). 
miRebulma Sedegebma logikurad migviyvana im daskvnamde, rom qarTul 

welTaRricxvaSi mocemuli sxva sayrdeni ricxv-TariRebi iseTive sityvieri 

informaciis Semcvelebi unda iyvnen, rogorc 284 da 680. pirvel rigSi 

gavsinjoT qristes `pirvel~ da `meore~ mosvlas Soris qarTul 

welTaRricxvaSi arsebuli drois monakveTis ricxviTi sidide: 6000 – 5604 = 396 

anu `tJv~. qarTuli anbanis fonemuri datvirTvis mqone danarCeni 32 aso-niSnis 

msgavsad am aso-niSanTa saxelebic (`tar~, `Jan~, `vin~) hfloben sakuTar 

dafarul ricxviT mniSvnelobebs: [ t(300) + a(1) + r(100) ] + [ J(90) + a(1) + n(50) ] + 

[ v(6) + i(10) + n(50) ] > tar(401) + Jan(141) + vin(66) = 608 anu `qÀ~ (q=600, À=8), rac 

macxovris daqaragmebuli saxelis variants `q[rist]À~-s warmogvidgens. 

  aRniSnuli niuansiT faqtiurad gacxadda is aqamde ucnobi garemoeba, rom 

qarTuli anbanis aso-niSnebis saxelTa nairsaxeobebis (`an~, `en~, `in~, `on~, 

`rae~, `las~, `tar~, `wil~ da a.S.) Camoyalibebis faqti ganapiroba anbanis 

SemqmnelTa im survilma da mizandasaxulobam, rom aRniSnul saxelebs 

hqonodaT sakuTari dafaruli ricxviTi mniSvnelobebi, rogorc anbanuri 

saTvalavebis, ise indeqsebis gaTvaliswinebiT. am daskvnis rezonulobis 

Semowmebis SesaZlebloba mkiTxvels winamdebare wignSi kidev araerTgzis 

miecema.  

sxva da sxva monacemebze dayrdnobiT sul ufro da ufro vrwmundebiT imaSi, 

rom qarTuli asomTavrulis SemqmnelTa codnis arsenali moicavda rogorc 

maTi Tanadrouli epoqis mecnierul miRwevaTa nusxas, ise winaqristianuli 

xanis analogiuri miRwevebis codnasac. es viTareba asaxulia maT sworupovar 

qmnilebaSi – qarTul asomTavrulSi. 

davubrundeT isev CvenTvis saintereso Temas. sayovelTaod aris cnobili 

ioane RmrTismetyvelis `gamocxadebis~ qarTul teqstSi moyvanili uflis 

Semdegi sityvebi: `me var ani da Ä, pirveli da ukanaskneli, dasabami da 
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dasasruli~ (22, 13). berZnul teqstSi `an~-sa da `Ä~-s kanonzomierad enacvleba 

berZnuli anbanis pirveli da ukanaskneli aso-niSnebis saxelebi: `alfa~ da 

`omega~. qarTul anbanSi rigiT 37-e aso-niSnis saxeli `Ä~ (oh)-i rom swored 

berZnuli `o-megas~ darad aris SemoRebuli VI s-is Semdgom, es samecniero 

literaturaSi bevrjer aRiniSna (ix. gamyreliZe 1990: 152). Ω µεγα, `o-mega~, 

rogorc berZnuli anbanis bolo aso-niSani, cnebebis - `ukanaskneli~ da 

`dasasruli~ simbolod aris moazrebuli ioanes `gamocxadebaSi~. qrizmebi 

`alfa~ da `omega~ CvenSi gvxvdeba ukve IV s-is boloTi daTariRebuli wilknis 

akldamis kedlebze (ix. ceraZe 2001: 24). berZnuli enis saTanadod mcodne 

asomTavrulis SemqmnelebisaTvis, vfiqrobT, did siZneles ar warmoadgenda 

termin `omega~-s raobis sakiTxSi garkveva: es sityva `o~-bgerisa da `mega~ 

(µεγα) sityvis kompleqsia da qarTulad sityva-sityviT iTargmneba, rogorc `o-

didi~. qarTul anbanSi yvela asos sakuTari saxeli aqvs. masSi berZnulisgan 

gansxvavebiT `o~-xmovnis aRmniSvneli mxolod erTi aso-niSani gvaqvs da mas, 

rogorc viciT,  saxelad `on~ ewodeba. amitom `o-megas~ saxelis zusti qarTuli 

Sesatyvisi termini `on-didi~ an `didi on~-ia. sityva `didi~ misi Semadgeneli 

asoebis rogorc saTvalavebis, ise indeqsebis jamiT hkrebs ricxv `28~-s, 

romelic, jer erTi, srulyofil ricxvTa Tanrigs miekuTvneba da meore is, 

rom 532-wliani `didi indiqtionis~ formirebaSic iRebs monawileobas, rogorc 

mzis kalendaruli ciklis aRmniSvneli ricxvi. aso-niSan `on~-is saxelis 

dafaruli ricxviTi mniSvnelobaa `120~: o(70) n(50) > 70 + 50 = 120. es ricxvic 

ori mizeziT aris RirsSesaniSnavi: 

1. igi warmoadgens pirveli TxuTmeti ricxvis Sekrebis Sedegad miRebul 

jams: 1 + 2 + 3 ...+ 13 + 14 + 15 = 120. 

2. cnobili qristiani Teologisa da filosofosis klimenti 

aleqsandrielis cnobil naSromSi - `stromatebi~ `sicocxlis dReTa~ 

xangrZlivoba aRniSnulia swored ricxviT `120~ (Клименти Александрийский 
2003: 49). 

maSasadame, `o-megas~ zusti qarTuli Sesatyvisi `on-didi~ gvimJRavnebs 

ricxv `148~-s: 120 + 28 = 148. gamovsaxoT es ricxvi Sesabamisi aso-niSnebiT da 

miviRebT Zvel qarTulSi sakmaod iSviaTad xmarebul sityvas - `mrÀ~(//mre)-s, 

rac niSnavs mZles, Zlevamosils, gamarjvebuls, momrevs (am mniSvnelobiT aris 

naxmari es termini daviTis fsalmunis mcxeTur xelnawerSi – b.x.). rogorc 

cnobilia, morwmune qristianebi samyaros dasasrulTan erTad qristes 

Zlevamosilad mosvlas elian. 

  ufro mniSvnelovani ki is faqti gaxlavT, rom `qronikonis~ kalendarul 

sistemaSi me-12 moqcevis 148-e weli `dasabamiTganis~ 6000 wels (anu samyaros 

dasasrulisa da `meored mosvlis~ III-IV ss-Si aRiarebul ricxviT simbolos) 

Seesabameba: 11 X 532 + 148 = 5852 + 148 = 6000 weli samyaros dasabamidan. 

amdenad, ricxvi `148~ samyaros dasasrulis, `bolo Jamis~ mistiur dros 

uCvenebs /ix. nax. 3/. am moments ki, ioanes `gamocxadebaSi~ (22, 13) TviTon ufali 

RmerTi simbolurad `omegas~ uwodebs saxelad. 

qarTul qristianul welTaRricxvasTan dakavSirebiT aRniSvnis Rirsia 

Semdegi niuansic. rogorc viciT, qarTul asomTavrul anbanSi 37 niSani gvaqvs. 

aqedan 35 niSani VII s-mde konkretul fonemebs aRniSnavda `an~-idan `jan~-is 

CaTvliT. ori ukanaskneli (rigiT 36-e da 37-e) niSani ki, Tavdapirvelad 

mxolod episemonis rols asrulebda (gamyreliZe 1990: 152). 325 wels nikeaSi 

gamarTulma pirvelma msoflio saeklesio krebam daadgina aRdgoma-dRis 

erTiani wesiT aRniSvnis praqtika. ganisazRvra aRdgomis pasqaluri CarCoebic: 
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22 marti – 25 aprili (Zv. st.). am pasqalur monakveTSi 35 sruli dRea. es dReebi, 

magaliTad, Zveli slavuri anbanis 35 aso-niSniT aRiniSneboda da iq maT 

`pasqaluri asoebs~ (Sua saukuneebis evropaSi: Literae dominicales) uwodebdnen. 

vinaidan qarTuli asomTavrulis Semqmnelebma, rogorc davrwmundiT, 

icodnen is, rom dasabamidan 5999 wels aRdgoma-dRe 25 marts Tanxvdeboda, anu 

adgili hqonda `kiriopasxas~, maSasadame, maT, wesiT da rigiT, 6000 wlamde 

darCenili wlebisaTvis saRdgomo pasqaliac unda hqonodaT SemuSavebuli; an 

ra fasi eqneboda iseTi kalendaruli sistemis Seqmnas, sadac gaTvaliswinebuli 

ar iqneboda saeklesio mRvdelmsaxurebisaTvis sasicocxlod aucilebeli 

iseTi niuansi, rogorsac saaRdgomo pasqalia warmoadgens?! amdenad, 

sagulebelia, rom aRdgomis pasqaluri periodis Semadgeneli dReebi 

Zvelslavuris msgavsad qarTuli asomTavrulis 35 aso-niSniT iyo im dros 

aRniSnuli. 

qarTuli qristianuli welTaRricxviT samyaros dasabamidan 6000 wlis (// 

ax. w. 396 w.) dadgomas qveynierebis dasasruli, cxadia, ar mohyolia. qarTuli 

anbanis SemqmnelTa molodini daTqmul dros qristes  meored mosvlis Sesaxeb, 

amao aRmoCnda. magram qarTul asomTavrulSi CabeWdili kalendarul-

qronologiuri monacemebis amoSla iqedan, Cans, rom aRaravis ucdia. ubralod, 

im etapze man dahkarga odindeli mistiuri Sinaarsi. savaraudoa, rom qristes 

`meored mosvlis~ simboluri TariRi 7000 wlis mijnaze daido. msgavs faqtebs 

adgili hqonda sxva eklesiebis praqtikaSic (Зелинский 1996: 30-32). xolo is 

faqti, rom aRniSnuli cvlileba qarTul asomTavrulSi misi Seqmnisas 

CabeWdil  monacemebs ar Sehxebia, naTlad metyvelebs imaze, rom anbanis Seqmnis 

dro ax. w. IV s-is miwurulis zRvars ver gadascdeba. rogorc zemoT ukve 

gvqonda amis xilvis saSualeba da Cvens xelT arsebuli sxva monacemebic 

gvarwmuneben imaSi, rom qarTuli asomTavruli anbanis Seqmnas adgili 380-iani 

wlebis gasuls unda hqonoda (ix. xurcilava 2003 a: 86-89). 

niSandoblivi da xazgasasmelia is garemoebac, rom Cvenamde moRweul 

qarTul werilobiT ZeglebSi qarTuli welTaRricxvis sistemebis - 

`dasabamiTganis~ da `qronikonis praqtikaSi uadresi gamoyenebis faqtebs 

mxolod VIII-IX ss-idan vafiqsirebT. maTi meSveobiT daTariRebuli movlenebi 

metwilad me-13 moqcevas (daiwyo 780 wels) ekuTvnis, rac, gamomdinare iqedan, 

rom me-12 moqceva (//`saaTi~) qristes meored mosvlis simbolur drod iyo 

Segulebuli da dasabamidan 6000 wlis Tavze (//ax. w. 396 w.) gaqarwylda 

qarTuli anbanis Semqmnelebis imedi da molodini samyaros dasasrulis 

Taobaze, savsebiT logikuri Cans. erTxans miviwyebuli da ukve mistiur 

mizandasaxulobas moklebuli `SecTomili welTaRricxva~ qarTuli eklesiis 

mesveurebma gaixsenes mxolod me-13 moqcevis periodSi (780 - 1312 ww.) da is am 

droidan wminda istoriuli qronologiis daniSnulebiT aamoqmedes. X s-is 

cnobil mwignobars ioane-zosimes qarTuli welTaRricxvis Tavdapirveli 

mistiuri bunebisa rom aRaraferi gaegeboda (erTgan wers, `visisaganme 

mocTunebiTa~ aris SemoRebulio – b.x.), es imis mowmobaa, rom am droisaTvis 

xsovna qarTuli asomTavrulis Semqmnelebze dakarguli Tu ara, friad 

bundovani mainc unda yofiliyo. cxadia, aRniSnuliT isic saCinovdeba kidev 

erTxel, rom ioane-zosime `qebaÁ da didebaÁ qarTulisa enisaÁs~ teqstis 

mxolod gadamweria (an redaqtori) da ara misi realuri avtori.  

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare, bunebrivad Cndeba kiTxva imis 

Sesaxeb, Tu rogor SeZles qarTuli anbanis Semqmnelebma TavianT qmnilebaSi 

esoden mravalsaxovani informaciis `CabeWdva~, anu rogor moaxerxes maT 
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lingvisturi, ariTmetikul-astronomiuli, geometriuli, Teologiur-

filosofiuri codnis erTmaneTTan ise harmoniulad Sexameba, rogorc es 

qarTuli asomTavrulis magaliTze gvaqvs. pasuxi am kiTxvaze 

erTmniSvnelovania: asomTavrulis Semqmnelebi flobdnen aramxolod SesaSur 

mecnierul ganaTlebas (sxvaTa Soris, rogorc beTlemSi myofi netari 

ieronime wers 397 wliT daTariRebul erT Tavis werilSi, im dros savsebiT 

xelmisawvdomi yofila iulius afrikelis, anatoli laodekielis, klimenti 

aleqsandrielis, ipolite romaelisa da sxva cnobil mweralTa Sromebi. – ix. 

Диесперов 2002: 274), aramed isini damatebiT aRvsilni iyvnen RmrTisadmi 

usazRvro rwmeniT. sagnebis xedvisa da azrovnebis maTTvis damaxasiaTebeli 

modeli Tvisobrivad gansxvavdeboda Tanamedrove adamianis xedva-azrovnebis 

modelisagan. marto is rad Rirs, rom asomTavrulis Semqmnelebi konkretul 

grafemaSi bgerisa da ricxvis erTobliobas xedavdnen da am harmonias isini 

Seudareblad mZafrad aRiqvamdnen, vidre Cveni drois adamianebi. zemoT ukve 

naxsenebi rusi mkvlevris a. zelinskis sityvebiT rom vTqvaT: `vcdilobT ra 

Sua saukuneebis kulturis Secnobas, magram ukve ar gvaqvs ra SesaZlebloba 

viyoT misi organuli nawili, Cven mas vucqerT rogorRac Soridan~ (Зелинский 
1996: 4). misive sityviT: `Tu gavixsenebT Zvel piTagorul Sexedulebas imis 

Taobaze, rom `yovelive aris ricxvi~, maSin Sua saukuneebis kalendari Cvens 

winaSe warmodgeba rogorc samyaros `RvTaebrivi geometriis~ amxsneli 

gansakuTrebuli saxiT organizebuli ricxvi, romelic aramxolod awesrigebs 

samyaros dros, aramed aSuqebs mas~ (iqve, gv. 64). 

Cven amjerad mkiTxvelis yuradRebas ar SevaCerebT welTaRricxis 

qristianuli sistemebis SemuSavebisas maTi avtorebis mxridan warmoebul 

konkretul gamoTvlebze. udavoa, rom winare epoqis maTematikur-astronomiul 

miRwevebs qristiani pasqalistebi kargad icnobdnen da saWiroebis SemTxvevaSi 

iyenebdnen kidec maT sakuTari miznebidan gamomdinare (ix. gunia 1999 da 2006; 

Селешников 1977; Пронштйн, Кияшко 1981; Климишин 1990; Георгиевский 1996; 
Зелинский 1996 da sxv.). amitom, rodesac qristianuli kalendris ama Tu im 

sistemaSi gaTvaliswinebuli monacemebis sawyisebis Ziebas qristianobamdel 

periodSi gadavyavarT, es mosalodneli da sruliad kanonzomieri movlenaa. 

magram mis safuZvelze im azris damkvidrebis mcdeloba, rom aRniSnuli 

gamoTvlebis maTematikuri da astronomiuli wanamZRvrebis msgavsad qarTuli 

damwerlobis Seqmnis droc winaqristianul periodSia saZiebeli, rbilad rom 

vTqvaT, gulubryvilo da sruliad uperspeqtivoa. 

aucileblad xazgasasmelia is garemoeba, rom msoflio eklesias mis 

ganwesebebSi arasodes ar mouxdenia astronomiis, absoluturi sizustisa da 

zneobrivi mniSvnelobis armqone monacemebis kanonizireba. isini ar aris 

msoflio da adgilobrivi krebebis arcerT ganwesebaSi, sadac mxolod sulier-

zneobrivi cnebebia mocemuli. astronomiuli sizusteebi ki ar SeiZleba iyos 

sulieri kanoni an ganweseba, aramed isini warmoadgenen kerZo ganmartebebs an 

Sexedulebebs (Губанов 2002: 42-43). aqedan gamomdinare, oficialuri eklesiis 

mxridan kalendris kanonizireba SeuZlebeli iyo. kanonizirebulia mxolod 

kalendarTan dakavSirebuli orTodoqsuli pasqalia, anu eklesiis krebebis 

ganwesebebiT dadgenili dro qristianuli aRdgomis dResaswaulisa. qarTuli 

qristianuli welTaRricxvis raobis sakiTxis kvlevis dros am arsebiTi 

xasiaTis garemoebas xSirad mkvlevarTagan angariSi saTanadod ar eweva, rac 

Tavis mxriv mocemul sakiTxze araerT mcdar warmodgenasa Tu daskvnas Sobs 

Sedegad. 
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sruliad naTelia, rom qarTuli welTaRricxvis mistiuri bunebis arsSi 

wvdoma asomTavruli anbanis monacemTa gareSe praqtikulad SeuZlebelia. Cven 

SegveZlo davrwmunebuliyaviT im WeSmaritebaSi, rom asomTavruli aris 

weriTi da kalendarul-qronologiuri sistemebis erTianobis saintereso 

nimuSi, romelic gamsWvalulia bibliuri kosmogoniisa da saxarebiseuli 

esqatologizmis ideebiT. welTaRricxvis qarTul sistemaSi JamTaRricxva 

warmoebs samyaros dasabamis simboluri momentidan dasasrulis simbolur 

momentamde. drois am simbolur sivrceSi harmoniulad aris Cawerili uflis 

Sobis, jvarcmisa da mkvdreTiT aRdgomis mistiur movlenaTa pirobiTi 

TariRebi. savsebiT marTebulad miuTiTebs Cveni drois gamoCenili 

RvTismetyveli, arqimandriti rafaeli (karelini) imis Taobaze, rom 

`kalendari – aramxolod mecnierebis produqtia, aramarto maTematikuri 

gamoTvlebis cxrilia, aramed is maTematikis eniT gadmocemul drois 

religiur da filosofiur gaazrebasac warmoadgens agreTve~ (Рафаил  Карелин 
1999: 395). 

qarTuli welTaRricxvis sistemaSi naTlad ikiTxeba misi Semqmnelebis 

mxridan mxsnelis meored mosvlis molodini. isini gonebis TvaliT sWvretdnen 

`omegas~ mistiuri Jamis moaxlovebas...   
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xareba-Soba jvarcma – amaRleba 

bibliuri `me-6 dRis~ asaxva `dasabamiTganSi~ 

nax. 1 

5000 5604 5635 6000 

nax. 2 

5604   5852

315 

 284 31 

xareba-Soba jvarcma-aRdgoma 

maTes saxarebis `me-11 saaTis~ asaxva `qronikonSi~ 

5635
5320 
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 qristes `meored 

mosvlis~ Jami, 

samyaros dasasruli 

maTes saxarebis `me-12 saaTis~ asaxva `qronikonSi~ 

nax. 3 

     5852 6384 `omega~ Ω  `on-idi~ 

6000

148 

mrÀ 

nax. 4 

396 

6000 Ω 

`meored 

mosvlis~ 

Jami, 

samyaros 

dasasruli 

284 

5320 
qristes  

`pirvelad 

mosvlis~ 

Jamis  

dasawyisi 

  5604  

xareba-Soba 

 

 

Θεος q[rist]À 

Υιος 680      Ετερος 
`Ze~   `meore~ 

qarTuli qristianuli welTaRricxvis mistiuri diagrama 
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Tavi VII 
 

adgilobrivi qristianuli tradicia qarTuli enisa 
da anbanis mistiuri xvedris Sesaxeb 
(`qebaÁ da didebaÁ qarTulisa enisaÁ~,  

davaTis qvasveti da asomTavruli anbani) 
 qarTuli damwerlobisa qristianobis xanaSi Seqmnisa da misi avtoris 

(avtorTa) vinaobis Sesaxeb, rogorc ukve iTqva, adgilobrivi werilobiTi 

tradicia dums. erTi SexedviT iseTi STabeWdilebac ki iqmneba, rom XI 

saukunemde (ra drosac `qarTlis cxovrebis~ krebulSi Cndeba cnoba farnavaz 

mefis mier qarTuli mwignobrobis Seqmnis Taobaze – b.x.) aRniSnuli 

sakiTxisadmi interesi qarTul ganaTlebul sazogadoebas TiTqos saerTod 

arc ki gasCenia. aseT viTarebaSi Cveni drois zogierT mkvlevars logikurad 

daebada eWvi qarTuli anbanis iberiaSi qristianobis oficialur religiad 

aRiarebis Semdeg SemoRebis sagulebeli faqtis mimarT. ase magaliTad, e. 

xinTibiZis mosazrebiT, qristianobasTan dakavSirebul amgvar mniSvnelovan 

faqts realurad rom hqonoda adgili aRniSnul dros, igi mematianeTa mxridan 

aRuniSnavi ar darCeboda (Chintibidse 1985: 39; Хинтибидзе 1989: 116). magram 

specialur literaturaSi ratomRac principulad arasdros dasmula mocemuli 

Tvalsazrisis alternativis arsebobis SesaZleblobis sakiTxi. es alternativa 

ki mdgomareobs imaSi, rom adgilobrivi saistorio tradiciis dumili 

ganapiroba CvenTvis saintereso movlenis garSemo Seqmnilma gansakuTrebulma 

viTarebam, rac, rogorc Cven axla ukve gamorkveuli gvaqvs, mdgomareobda 

SemdegSi: 

- qarTuli anbanis Seqmnis istoria garkveuli mosazrebebidan gamomdinare 

mkacrad iyo gasaidumloebuli TviTon misi Semqmnelebis mxriv; 

- qarTuli anbanis Semqmnelebi, Tumca ki rwmeniT iyvnen qristianebi, magram 

sasuliero dass ar miekuTvnebodnen. isini saero pirebi gaxldnen; 

- asomTavruli anbani Seiqmna qarTuli samyaros farglebs gareT, `wminda 

miwaze~. 

rom qarTul anbanTan dakavSirebiT imTaviTve arsebobda ori brZeni 

pirovnebis mier saguldagulod, xelovnurad SemuSavebuli raRac saidumlo, 

amis naTeli mowmobaa sazogadoebisaTvis kargad cnobili werilobiTi Zegli 

`qebaÁ da didebaÁ qarTulisa enisaÁ~ (SemdgomSi yvelgan `qebaÁ~ - b.x.). es 

mravali TvalsazrisiT saocrad mimzidveli nawarmoebi araerTi mkvlevrisa 

da mecnieris, literatorisa Tu istorikosis (p. ingoroyva, n. papuaSvili, z. 

gamsaxurdia, a. baqraZe, z. kiknaZe, T. Cxenkeli, e. WeliZe, r. patariZe, g. narsiZe, 

m. CxartiSvili, b. lominaZe da sxv.) yuradRebis sagani iyo warsulSi da aseTad 

rCeba is dResac. Zeglis Sesaxeb specialur Tu samecniero-popularul 

literaturaSi mravalricxovani gamokvlevebi arsebobs, romelTa srulad 

aRnusxva amJamad Cvens amocanas ar warmoadgens. 

miuxedavad imisa, rom aRniSnuli werilobiTi Zeglis irgvliv xSirad 

sapirispirod gansxvavebuli mosazrebebia sxvadasxva avtoris mier 

gamoTqmuli, Sinaganad umravlesi maTgani grZnobda imas, rom am nawarmoebs 

qarTuli damwerlobis saidumloebiT mocul istoriasTan raRac aerTianebs. 

magram konkretulad raSi gamoixateboda urTierTdamokidebulebis es faqti, 

am kiTxvaze zusti pasuxi, miuxedavad calkeul mkvlevarTa (r. patariZe, T. 

Cxenkeli, a. baqraZe...) garkveuli sayuradRebo mcdelobebisa, arsebiTad mainc 
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gaucemeli darCa. ufro metic, aRniSnuli Zeglis avtorad X s-is cnobili 

mwignobris ioane-zosimes Seracxvis Sesaxeb Tavis droze Zeglis adreul 

mkvlevarTa wreSi Camoyalibebul mcdar Tvalsazriss arc Tu iSviaTad dResac 

aqvs samecniero-popularul literaturaSi gasavali. 

ukanasknel dromde aRniSnuli nawarmoebis oTxi redaqcia iyo cnobili. 

utyuarad aris dadgenili is faqti, rom yvela maTgani X s-is II naxevarSia 

gadacerili ioane-zosimes mier. cxadia, erTi mwerlis xelidan gamosuli 

Zeglis Tundac sxvadasxva dros Seqmnil pirebs Soris ganmasxvavebeli niSnebis 

arsebobis faqti mosalodneli ar iyo. magram saqmis realuri viTareba 

sruliad sapirispiroze metyvelebs. nawarmoebis aRniSnul xelnawerTa 

erTmaneTTan Sepirispireba imden gansxvavebul ikiTxviss, terminologiur da 

azris damamaxinjebel Secdomebs avlens, rom Zalzed Znelia ar irwmuno 

rezonuloba samecniero literaturaSi arsebuli im Tvalsazrisisa, romlis 

Tanaxmad ioane-zosime `qebaÁ~-s mxolod gadamwer-redaqtoria da ara sakuTriv 

am Zeglis avtori. 

Tavis droze p. ingoroyva samarTlianad usvamda xazs im garemoebas, rom 

ioane-zosime arcerT xelnawerSi Tavis Tavs avtorad ar asaxelebs, xolo erT-

erTi xelnaweris minawerSi sakuTar Tavs is pirdapir uwodebs `mCxrekals~ 

anu redaqtors, gadamwers an gamomkrebels. ARniSnuli mkvlevris sityviT: 

`rogorc Cans, es Zegli ara erTgzis gadawerila da mas dazianeba ganucdia, 

vidre igi ioane-zosimes xelSi moxvdeboda~ (ingoroyva 1965: 213). misi es 

mosazreba SemdgomSi gaziarebuli da damatebiTi argumentebiT gamyarebuli 

iqna zogierTi sxva mkvlevris mier (ix. baqraZe 1982; patariZe 1983: 146-147; 

narsiZe 1985: 151-167 da sxv.). r. patariZis azriT, ioane-zosimes Zeglis dedani ki 

ar epyra xelT, aramed mas am uZvelesi nawarmoebis sxvadasxva, mxolod 

gviandeli Seryvnili pirebi gadaunusxavs X s-Si. aqedan unda modiodes, misi 

azriT, is sxvaobani, rac Zeglis nusxaTa SepirispirebiT vlindeba (patariZe 

1983: 146-147). 

nusxaTa Soris TvalsaCino sxvaobis faqtebs aRniSnulis garda sxva mizezic 

SeiZleba ganapirobebdes. kerZod, Tavis droze p. ingoroyvam yuiradReba 

gaamaxvila ioane-zosimes mier Jamnis fsalmunTa (`fsalmunni JamTani~) 

teqstisTvis darTul anderZze, saidanac kerZod irkveva, rom sabacmindis 

lavraSi myof ioane-zosimes mniSvnelovani cvlilebebi Seutania Jamnis 

fsalmunTa tradiciul (kanonikur) teqstSi da amrigad Seuqmnia misi axali 

redaqcia: nawili fsalmunTa gamoutovebia, nawili Seumoklebia da Zvel 

teqstSi SigadaSig TviTneburad axali fsalmunebic ki Caumatebia. cxadia, misi es 

qmedeba eklesiuri sazomebiT didi kadniereba iyo, amitom ioane-zosimes 

xsenebul anderZSi Tavis marTleba mouwia, Cadenili saqmisTvis is 

mkiTxvelisgan Sendoba-mitevebas iTxovs da Tan dasZens, Cems mier Casworebul 

teqsts `dedad nuvin imsaxurebTo~ (ingoroyva 1965: 367-368). 

aRniSnuli faqti bevri TvalsazrisiT aris sayuradRebo. Jer erTi, is 

gvarwmunebs imaSi, rom ioane-zosimes xeli miuwvdeboda samonastro 

wignTsacavebSi im droisTvis dacul uZveles qarTul xelnawerebze da meorec, 

is naTelyofs im faqts, rom igive ioane-zosime, zogjer mainc, mis xelT 

arsebuli Zveli werilobiTi Zeglebis teqstebs sakuTari Sexedulebisamebr, 

TviTneburad cvlida. igi ar moerida, misive sityvebiT rom vTqvaT, TviT 

`wmidaTa mamaTa da moZRvarTagan gansazRvrebuli~ JamTa fsalmunebis teqstis 

gadakeTeba-Seryvnas da amis fonze dasaSvebad migvaCnia, rom misi mxridan 

analogiuri qmedebis faqts adgili hqonoda `qebaÁ~-s SemTxvevaSic. aRniSnulis 
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gaTvaliswinebiT didi Sansia imisa, rom Zeglis Cvenamde moRweuli redaqciebi 

dednisgan sakmaod iyvnen daSorebulni. magram TviTon dedani rom X saukuneze 

gacilebiT adre unda iyos Seqmnili, es naklebad sakamaToa. 

`qebaÁ~-s mkvlevarTa Soris dRemde ar aris Camoyalibebuli erTiani azri 

nawarmoebis Seqmnis drois Sesaxeb. zogierTi mkvlevari Seecada am Zeglis ax. 

w. 342 wliT daTariRebas (WeliZe 1983: 136; narsiZe 1985: 166-167). davaTis 

cnobili qvasvetis (VI s.) aRmoCenis faqtma kidev ufro ganamkica azri `qebaÁ~-s 

adreqristianul xanaSi Camoyalibebis Sesaxeb, vinaidan, rogorc davaTis 

qvasvetis pirvelmkvlevarebma z. aleqsiZem da g. abramiSvilma Tavis droze es 

samarTlianad aRniSnes, qarTuli enis (qarTuli anbanis) amaRlebis idea jer 

literaturulad unda gaformebuliyo da mxolod amis Semdgom gadasuliyo 

saxviT xelovnebaSi (abramiSvili, aleqsiZe 1985 da 1990). maSasadame, `qebaÁ~-s 

dednis Seqmna VI saukunis winare xanebSia sagulebeli, magram arc 367 

wlisTvis, rogorc amas r. patariZe gvimtkicebs, da miT ufro arc 342 wlisTvis, 

rogorc amas e. WeliZe da g. narsiZe miiCneven. orive aRniSnuli TariRi 

sakmaod arasaimedo argumentebzea dafuZnebuli. 

mkvlevar g� narsiZis SexedulebiT, `qebaÁ~ adreqristianul xanaSi miRebuli 

`mistikur-simboluri eniT~ aris dawerili. Zeglis mistiurma simbolizmma 

imTaviTve miiqcia mkvlevarTa yuradReba, magram is didxans rCeboda auxsneli 

im mizeziT, rom X saukuniT daTariRebuli nawarmoebisaTvis erTgvar 

anaqronizmad moCanda. pirveli mkvlevari, vinc Zeglis mistiuri simbolizmi 

adreqristianuli xanis berZnul-laTinur saeklesio mwerlobaSi farTod 

gavrcelebul `mistikur-simbolur enas~ (mas V saukunis saeklesio moRvawe 

netari Teodoriti saxelad `mistiur da saidumlo sityvas~ uwodebda – b.x.) 

daukavSira, swored g. narsiZe iyo. 

cnobilia, rom am `gansakuTrebulma, wminda enam~ maqsimalur bundovanebas 

IV saukuneSi miaRwia da SedarebiT gamartivda V saukunis II naxevridan, ra 

drosac mosaxleobis umetesi nawili qristianuli sarwmunoebis mimdevari 

Seiqmna. `simboluri enis~ mTavar safuZvels Seadgendnen `saRmrTo werilis~ 

igavebi da alegoriuli gamoTqmebi; mas hqonda yvela cnebis gamoxatvis ori 

saSualeba: erTs Seadgendnen calkeuli pirobiTi sityvebi, saxelwodebebi, 

mokle winadadebebi, romlebic savsebiT naTeli iyo qristianTaTvis da 

imavdroulad gaugebarni rCebodnen warmarTebisaTvis. meores Seadgendnen 

simboloebi – pirobiTi niSnebi da gamosaxulebebi. gamoxatvis es orive 

saSualeba gamoiyeneboda erTad da isini avsebdnen erTmaneTs. saerTod, 

aRniSnuli `enis~ Seqmna ganpirobebuli iyo imiT, rom qristianuli wminda 

saidumloebebi garkveul dromde dafaruliyo araqristianTagan. `is, razedac 

Sexedvac ki akrZalulia, gana dasaSvebia, rom gamotanil iqnas yvelas 

dasanaxad werilobiT?~, - ritorikul SekiTxvas svamda wm. basili didi /330-379 

ww./. 

mkvlevar g. narsiZesve ekuTvnis aseve swori mosazreba imis Taobaze, rom 

CvenTvis saintereso Zeglis nusxaTagan dedanTan yvelaze miaxloebuli 

asomTavruli anbaniT Sesrulebuli D xelnaweri (Sin. 6) unda iyos. yvela 

danarCenTagan swored am xelnawers aqvs met-naklebad ukeT SenarCunebuli is 

arqauli niSan-Tvisebebi, romlebic gansaxilveli Zeglis dednisTvis unda 

yofiliyo damaxasiaTebeli. kerZod, aq ar gvxvdeba punqtuaciis niSnebi da arc 

teqstia dayofili muxlebad. am da kidev zogierTi sxva met-naklebad arsebiTi 

niSnis gaTvaliswinebiT mkvlevarma Zeglis Seqmnis zogadi dro marTebulad 
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gansazRvra IV saukuniT, Tumca misi 342 wlis TariRiT dakonkretebis 

mcdelobas, rogorc es zemoT ukve aRvniSneT, myari niadagi ar gaaCnia. 

sainteresoa, rom imave g. narsiZem teqsti aTis nacvlad TerTmet muxlad 

dahyo  (ix. narsiZe 1985), ris safuZvelzec Cven mier gamovlenili iqna aqamde 

ucnobi is faqti, rom `qebaÁ~-s aqvs akrostiqi, romelic ikiTxeba amgvarad: 

`mesamose ese~. Cven vfiqrobT, rom termini `mesamose~ `mosavi~-s (Sdr. termini 

`RmrTis-mosavi~) tolfardi cnebaa da moimede, dandobil, msasoebel adamians 

unda gulisxmobdes (xurcilava 2002: 51-52). samwuxarod, jerjerobiT kvlav 

ucnobi rCeba konkretulad im pirovnebis vinaoba, viszec aRniSnuli akrostiqi 

migviTiTebs. Sesabamisad amisa, `qebaÁ~ anonimur werilobiT ZeglTa Tanrigs 

unda mivakuTvnoT. 

`qebaÁ~-s mimarT mkvlevarTa interesi gansakuTrebulad gaizarda mas 

Semdeg, rac aragvis xeobaSi mdebare sofel davaTis RvTismSoblis saxelobis 

saydarSi aRmoCnda qva-sveti zed amokawruli sruli, 37-niSiani qarTuli 

asomTavruli anbanis korpusiT. zogierTi mkvlevris mosazreba imis Taobaze, 

rom davaTis qvasvetze da `qebaÁ~-Si identuri informaciaa aRbeWdili, 

bunebrivad hbadebs azrs aRniSnuli informaciis saerTo pirvelwyarodan 

momdinareobis Sesaxeb. Tavis mxriv am garemoebam zogierT mkvlevars 

avaraudebina is, rom leonti mrovels XI saukuneSi xelT hqonda qarTul 

anbanTan dakavSirebuli iseTive informacia, rogoric VI saukuniT (zogierTi 

mkvlevris varaudiT, IV s.) daTariRebul qva-svetzea xelovnebis eniT 

aRbeWdili. marTalia, am SemTxvevaSi mkvlevrebs mxedvelobaSi aqvT legenda 

mefe farnavazisgan qarTuli mwignobrobis dafuZnebis Taobaze, magram 

paralelis gavlebis safuZvels, Cveni azriT, TviTon qarTuli anbanis Seqmnis 

tradiciuli, ZveliTgan Camoyalibebuli versia ganapirobebda. es versia ki, 

rogorc odnav mogvianebiT amaSi darwmunebis saSualeba gveqneba,  Tavis 

saTaves uSualod qarTuli anbanis Semqmneli wre-garemodan unda iRebdes. 

mecnierTa erTma nawilmac Tavidanve marTebulad miiCnia aRniSnul ZeglTa 

urTierTkavSiris problemaze yuradRebis gamaxvileba; `am mimarTulebiT 

kompleqsuri kvleva-Ziebis gaRrmaveba, rogorc amas problemis gadawyveta 

iTxovs, vfiqrob, swori da imedis momcemi gzaa~, - aRniSnavs, magaliTad, 

istorikosi a. ioseliani (ioseliani 1990: 49). 

yovelive zemoT Tqmulis fonze marTlac ibadeba erTi SexedviT ucnauri 

azri imis Taobaze, rom davaTis qvasvetis ikonografiul siuJetsa da iseT 

Janrobrivad da Sinaarsobrivad gansxvavebul werilobiT Zeglebs Soris, 

rogorebicaa `qebaÁ da didebaÁ qarTulisa enisaÁ~ da `qarTlis cxovrebis~ 

matianeSi ganTavsebuli `cxovrebaÁ farnavazisi~, unda arsebobdes raRac, 

SeuiaraRebeli TvalisTvis Znelad saxilveli da qveteqsturad aRbeWdili 

ideuri kavSiri qarTuli damwerlobis Seqmnis istoriasTan dakavSirebiT. 

rodesac Cven aseTi SesaZleblobis realobaSi arsebobis azri davuSviT, 

maSinaTve intuiciurad vigrZeniT is, rom qarTul damwerlobasTan 

dakavSirebul mravalsaukunovani saidumlos karibWes mivuaxlovdiT. Tavi rom 

davaneboT im faqts, rom dRemde ucnobia qarTuli anbanis Seqmnis istoriuli 

peripetiebi da am movlenis monawile pirTa vinaoba, TviTon `qebaÁ~-Si gvaqvs 

pirdapiri miTiTeba imis Taobaze, rom qarTul anbanTan namdvilad aris 

dakavSirebuli raRac `saidumlo~. ufro metic, `qebaÁ~ TviTon aRmoCnda am 

`saidumlos~ erTgvari gasaRebis movaleobis Semsrulebeli Zegli, rac 

CvenTvis moulodneli ar yofila gamomdinare iqedan, rom aRniSnuli Zeglis 

mkvlevarTa wreSi manamdec arsebobda azri misi qarTuli damwerlobis 
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istoriul warsulTan mimarTebis Taobaze. kerZod, nawarmoebSi qarTuli ena 

da qarTuli anbani rom gaigivebulia, es azri pirvelad akaki baqraZem 

gamoTqva da Semdgom is gansaxilveli nawarmoebis sxva mkvlevrebmac (r. 

patariZe, z. kiknaZe, e. WeliZe...) gaiziares. Tavis werilSi `yoveli saidumloÁ~ 

a. baqraZe konkretulad werda Semdegs: `TxzulebaSi enisa da damwerlobis 

beds ver gavyofT. anbani, damwerloba, enis materialuri gamoxatvis 

saSualebaa. anbanis, damwerlobis gziT xdeba ena kulturis, ganaTlebis, 

mwignobrobis iaraRi. damwerlobis, anbanis uqonloba iZleva swored enis 

daknineba-daCagvris utyuar suraTs. amitom gansazRvravs damwerlobis, anbanis 

bedi enis yismaTs~ (baqraZe 1982).  

rodesac `qebaÁ~-s Sinaarsis Seswavlas SevudeqiT, CvenTvis maSinaTve 

sruliad cxadi gaxda is, rom aRniSnuli nawarmoebi misma ucnobma avtorma 

uSualod qarTul anbans (cxadia, qarTul enasTan erTad) miuZRvna. ZeglSi 

araorazrovnad aris gacxadebuli is, rom qarTuli `ena~, anbani inaxavs raRac 

saidumloebas, romlis amoxsnisaken is mkiTxvels mouwodebs alegoriuli 

simbolizmis enis gamoyenebiT. amasTanave, `qebaÁ~-s teqstSi zedapirulad 

mocemuli informaciis pirdapiri aRqma ver xsnis srulfasovnad im 

`saidumlos~ arss, romlis Sesaxebac Zeglis avtori gvamcnobs. sakiTxTa mTeli 

rigis Seswavlis niadagze Cven logikurad mivediT im daskvnamde, rom `qebaÁ~ 

warmoadgens enigmuri Sinaarsis werilobiTi Zegls, romelsac gaaCnia 

garkveuli qveteqstebi. 

cnobilia, rom Zvel samyaroSi araerTi xerxi da saSualeba iqna 

gamomuSavebuli im mizniT, raTa esa Tu is informacia garkveuli mizezebis gamo 

dafarulad gadmoecaT. weriTi metyvelebis analogiuri praqtika ucxo arc 

adreqristianuli da momdevno xanebis mwerlobisaTvis iyo. magaliTisaTvis 

SegviZlia davimowmoT Tundac II-III ss-ebis gamoCenili qristiani Teologisa da 

filosofosis – klimenti aleqsandrielis Semdegi sityvebi: `yovelmxrivi 

gaSuqeba avlens defeqtebs sagnebSi, im dros rodesac SesaZlebelia mravali 

mniSvnelobis danaxva imaSi, rac naTqvamia dafaruli azriT. da marTalia, aseT 

viTarebaSi gamoucdeli kaci vardeba SecdomebSi, da mxolod gnostikoss esmis, 

rom es ar niSnavs imas, rom `yvelaferi unda aexsnas yvelas dRis sinaTleze, an 

madlmosili sibrZne Sevides kontaqtSi imaTTan, vinc ZilSiac ki ar yofila 

suliT sufTa~ (Климент Александрийский 2003: 520). igive avtori sxvagan 

aRniSnavs Semdegsac: `zogierT saganze me mxolod msubuqad mivaniSneb. erTs 

rom dawvrilebiT vaaSkaraveb, sxvas mxolod moxseniebis Rirsad miviCnev. 

zogjer me vcdilob Sefarulad gamoTqmas, saidumlod gamJRavnebas an dumiliT 

miTiTebas~ (iqve: 85). 

azrTa saidumlod gadmocemis praqtikis arsebobis faqti adreqristianul 

epoqaSi ganpirobebuli iyo ramodenime mizeziT. jer erTi, simboloebi da 

alegoriebi idumalmWvretels aZlevda imis saSualebas, rom mas esaubra 

samyaros movlenebis arsis Sesaxeb ganzogadebis maRal doneze, risTvisac is 

farTod gamoiyeneboda misi mxridan. garda amisa, simboluri ena gasagebi iyo 

im drois apokalipturi da sawinaswarmetyvelo literaturis terminTa 

konteqstSic (Николай Ким 2003: 23). 
sakmarisia aRniSnuli praqtika `qebaÁ~-s teqstzec gavavrceloT da 

TvalnaTliv vixilavT imas, rom masSi mogvepoveba pirdapiri miniSnebebi imis 

Sesaxeb, Tu ra gziT da ra saSualebiT unda isargeblos `gamomeZiebelma~ 

adamianma qarTuli anbanis `saidumlos~, misi dafaruli xvedris amosacnobad. 

am saidumlos amoxsnis mosalodnel Sedegze ki `qebaÁ~-s ucnobi avtori Zeglis 
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ukanasknel strofSi (vsargeblobT D xelnawerSi mocemuli variantiT – b.x.) 

saubrobs, roca wers: `da ese yoveli, romeli weril ars, mowamed 

warmogiTxras ese wili anbanisaÁ~, anu Zeglis avtori mkiTxvels arwmunebs 

imaSi, rom teqstSi dafaruli informaciis amocnobis gziT qarTuli anbanis 

xvedri gaxdeba cnobili (mocemul konteqstSi `wili~ rom xvedris 

mniSvnelobiT aris naxmari, es marTebuli azri ak. baqraZes ekuTvnis – b.x.). Cven 

SegviZlia dajgufebuli saxiT warmovadginoT is konkretuli miniSnebebi, 

romelTa Sesaxebac zemoT zogadad ukve gvqonda saubari: 

I. welTaRricxva da saxarebiseuli esqatologizmi: 

- `damarxul ars enaÁ qarTuli dRedmde meored moslvisa misisa sawameblad 

raÁTa yovelsa enasa RmerTman amxilos amiT eniTa~. 

- `da ese enaÁ mZinare ars dResamomde~. 

- `da saxarebasa Sina amas enasa lazare hqÂan~. 

- `da saswaulad ese aqus oTxmeoc da aToTxmeti weli umetes sxuaTa enaTa 

qristes moslviTgan vidre dResamomde~. 

- `da oTxisa dRisa mkudari amisTÂs Tqua daviT winaÁswarmetyuelman rameTu 

weli aTasi viTarca erTi dRe~. 

- `da ese ars oTxi dReÁ da oTxisa dRisa mkudari amisTÂs masTana dafluli 

sikudiliTa naTlisRebiTa misisaÁTa~. 

- `da ese enaÁ Semkuli da kurTxeuli saxeliTa uflisaÁTa mdabali da 

dawunebuli moelis dResa mas meored moslvasa uflisasa~. 

II. qarTuli aso-niSnebis saxelebi da ricxviTi mniSvnelobebi:  

- `da saxarebasa Sina qarTulsa Tavsa xolo maTessa werili zis, romel asoÁ 

ars, ityvis oTxaTassa maragsa~. 

III. megobrobis cneba:  

- `da megobrobaÁ amisTÂs Tqua, viTarmed yoveli saidumloÁ ama enasa Sina 

damarxul ars~. 

IV. qristianizaciis procesis ganaxleba iberiaSi ori pirovnebis mier: 

- `da axalman nino moaqcia da elene dedufalman, esa arian orni dani, viTarca 

mariam da marTaÁ~. 

pirveli miniSnebis Sinaarsi Cveni mkiTxvelisaTvis nawilobriv ukve 

cnobilia. igi aris naTeli mowmoba imisa, rom qarTul asomTavrul anbansa da 

qarTul qristianul welTaRricxvas Soris realurad arsebobs mWidro 

urTierTkavSiri. qarTuli asomTavruli anbanisa da qarTuli qristianuli 

welTaRricxvis urTierTmimarTebis Suqze Cvens mier gakeTebuli daskvnebis 

sarwmunoobas brwyinvaled gvidasturebs davaTis qvasvetze xelovnebis eniT 

aRbeWdili informacia da gansakuTrebiT ki, `qebaÁ~-s is monacemebi, romlebic 

Cven miniSnebaTa pirvel jgufSi gavaerTianeT.  

Tavis droze a. baqraZis, z. kiknaZis, z. gamsaxurdiasa da zogierTi sxva 

mkvlevris mier sruliad naTlad ganimarta is, Tu ra mizandasaxulobisa gamo 

aigivebs metaforulad Zeglis ucnobi avtori `qarTul enas~ saxarebiseul 

personaJ lazaresTan, romelic, rogorc viciT, oTxdRiani micvalebis Semdeg 

aRadgina mkvdreTiT ufalma iesu qristem. zviad gamsaxurdias azriT, ioane 

RmrTismetyvels lazares mkvdreTiT aRdgineba Tavis saxarebaSi qristeseuli 

naTlisRebis paradigmad mohyavs. aRniSnulis fonze mkvlevari yuradRebas 

miapyrobs `qebaÁ~-s avtoris im gancxadebas, rom qarTuli ena aris 

qristesTanve `dafluli sikudiliTa naTlisRebiTa~, e.i. is Rebulobs 

qristeseul naTlisRebas, romelsac mkvlevari ganmartavs Semdegnairad: `am 

naTlisRebaSi igulisxmeba jvarcma, sikvdili da daflva ieso qristesi, 
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romelsac mosdevs gardauvali aRdgoma. amave naTlisRebis winasaxeaa lazares 

mkvdreTiT aRdgineba. ... lazare pirveli moinaTla suliwmidiTa da cecxliT, 

anu qristeseuli naTlisRebiT. ... qristeseul naTlisRebas qarTuli ena 

Rebulobs, raTa momavalSi aRasrulos qristes misia. ... qarTulma enam, 

qarTulma modgmam unda swamos WeSmariti, iseve rogorc ieso qristem. man unda 

adidos qriste, iseve rogorc lazarem~ (gamsaxurdia 1991 a: 10-11). 

lazares mkvdreTiT aRdgineba qristes mier moxdenili im mravalricxovani 

saswaulebidan, romelTa Sesaxebac gvamcnobs `wminda werili~, umTavresi 

gaxlavT. am, manamde arnaxuli saswauliT gankacebulma RmerTma adamis modgmis 

Svilebi daarwmuna `meored mosvlis~ Jams gardacvalebulTa sayovelTao 

aRdgomis gardauvalobaSi. lazares mkvdreTiT aRdginebis saswauli 

micvalebulTa momavali sayovelTao aRdgomis erTgvari preludiaa. 

morwmuneTa SegnebaSi lazares mkvdreTiT aRdgomis idea yovelTvis iyo, aris 

da iqneba momavali, `meored mosvlis~ Jams winaswarmetyvelebiT gansazRvruli 

sayovelTao aRdgomis simbolo. ricxviTi da sityvieri simboloebiT 

originalurad gamoxatuli es molodini konkretulad qarTuli anbanis 

Semqmnelebisa Cven ukve vixileT qarTuli qristianuli welTaRricxvis 

mistiuri diagramis magaliTze (ix. Tavi VI, nax. 4). aq ar SeiZleba ar 

gavixsenoT VI saukuniT daTariRebuli brdaZoris qva-svetze gamoxatuli 

ikonografiul praqtikaSi uCveulo Tema dasakrZalav sudaraSi gaxveuli 

lazares amaRlebisa da scena miqael mTavarangelozis mier sayviriT meored 

mosvlis Jamis simbolurad uwyebisa. aRniSnulis fonze qarTuli `enis~ 

lazaresTan gaigivebis motivi adreqristianuli xanis qarTul sinamdvileSi 

uCveulod aRar gamoiyureba.  

saerTod, is informacia, rac `qebaÁ~-s teqstis zedapirze Zevs, `saRmrTo 

werils~ gacnobili mkiTxvelisTvis sruliad naTeli da aRqmadia. mis Sesaxeb 

Cvenamde sakmaod bevri iTqva da daiwera. yvela mosazrebis aq damowmebis 

aucileblobas ver vxedavT. piradad CvenTvis aRniSnuli nawarmoebi am etapze 

ufro im TvalsazrisiT aris sayuradRebo, rom misi monacemebis safuZvelze 

SesaZlebeli xdeba qarTuli anbanis realuri warsulis dRemde ucnobi 

furclebis gamomzeureba. es nawarmoebi, Cveni Rrma rwmeniT, swored qarTuli 

damwerlobis Seqmnis idumalebiT mocul istoriaze mogviTxrobs. mokled rom 

vTqvaT, Tavis droze is specialurad am mizniT daiwera. nawarmoebis bolo 

strofSi mocemuli sityvebi swored amgvari daskvnis gakeTebis saSualebas 

iZleva. 

rogorc vixileT,  `qebaÁ~ esqatologiuri programiT aris aRWurvili. isic 

iTqva, rom amis Sesaxeb jer kidev Cvenma winamorbedma mkvlevrebma miuTiTes. 

maTi aRniSnuli Tvalsazrisi Cven SevavseT axali faqtobrivi monacemebiT; 

kerZod, qarTuli qristianuli welTaRricxvis mistiuri Sinaarsis gamJRavnebis 

niadagze mopovebuli masaliT. magram mocemul sakiTxze saTqmeli damatebiT 

kidev gvaqvs. 

qarTuli enis (gnebavT, anbanis) ioane maxarebliseul lazaresTan gaigivebis 

motivis srulad aRqmisaTvis yuradRebis miRma ar unda dagvrCes `qebaÁ~-s 

avtoris daJinebuli miTiTeba `oTxi dRis mkudaris~ an ubralod `oTxi dRis~ 

Sesaxeb. aq TiTqos yvelaferi naTelia, saqme exeba lazares oTxdRian 

`mZinarebas~, romelTanac simbolurad Sedarebulia qarTuli enis (anbanis) 

mistiuri xvedri. mivadevnoT Tvali Zeglis avtoris naazrevs. rakiRa lazare 

oTxi dRis manZilze iyo `mZinare~ beTaniaSi misuli iesu qristesgan misi 

mkvdreTiT aRdginebamde, maSasadame, masTan gaigivebuli qarTuli enac (anbani) 
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aseve `oTxi dRis mkudari~, naTlisRebiT damarxuli da mZinarea uflis meored 

mosvlamde. igi am dRes elis, raTa manamde `mdabali da dawunebuli~ 

lazaresaviT aRdges mkvdreTiT qristes mier. am dResTan aris dakavSirebuli 

qarTuli enis an qarTuli anbanis saidumlos gamJRavnebac. yovelive amis 

sarwmuneblad rom welTaRricxvis monacemebi unda iqnas gamoyenebuli, am 

azris WeSmaritebaSi gvarwmunebs ucnobi avtoris mier daviT 

winaswarmetyvelis cnobili sityvebis citirebis faqtic: `da oTxisa dRisa 

mkudari amisTÂs Tqua daviT winaÁswarmetyuelman rameTu weli aTasi viTarca 

erTi dRe~. CvenTvis ukve cnobilia, rom daviT mefsalmunis aRniSnuli sityvebi 

Tavis droze gamoyenebuli iqna qristianuli welTaRricxvis `dasabamiTgan~ 

sistemis formirebisaTvis (ix. Зелинский 1996: 30-31). kavSiri welTaRricxvasTan 

sruliad aSkaraa im SemTxvevaSic, roca `qebaÁ~-s avtori wers, rom qarTul 

enas `saswaulad ese aqus oTxmeoc da aToTxmeti weli umetes sxuaTa enaTa 

qristes moslviTgan vidre dResamomde~. rogori interpretaciac ar unda 

mieces 94-wliani metobis motivs mocemul konteqstSi, sakamaTo ar SeiZleba 

gaxdes is, rom es motivi swored welTaRricxvasTan mimarTebaSia 

gansaxilveli, miTumetes rom iq mocemulia CvenTvis ukve nacnobi `saTariRo~ 

orientiric: `qristes moslviTgan~.    

cxadia, did interess iwvevs im sakiTxis gamorkveva, Tu ra damokidebuleba 

SeiZleba hqondes yovelive amas qarTul enasa da damwerlobasTan. rigi 

mkvlevrebisa miiCnevs, rom `qebaÁ~-Si TiTqosda warmarTobis droindeli 

qarTuli damwerlobis qristianobis xanaSi aRorZinebis ideaa gaJRerebuli. 

Cvenma mkiTxvelma ukve icis, rom amgvari mosazrebis arsebobas myari niadagi 

ar gaaCnia. vfiqrobT, ufro marTebuli iqneba, Tuki `qebaÁ~-Si qarTuli 

damwerlobis nacvlad qarTuli enis aRorZinebis ideis arsebobaze visaubrebT. 

mocemul sakiTxTan dakavSirebiT sayuradRebod moCans qarTuli anbanis 

Seqmnis Tanamedrove zogierTi cnobili saeklesio moRvawis calkeuli 

gamonaTqvamebi. magaliTad, wminda ioane oqropiri Tavis ramodenime 

qadagebaSi ambobs, rom samyaros sruli dro adamidan dasasrulamde 

aRiniSneba `xuTi dRiT~ ( an xuTi monakveTiT, periodiT): 

`erTi – adamidan noemde, meore – noedan abraamamde, mesame – abraamidan 

mosemde, meoTxe – mosedan qristes mosvlamde da mexuTe dRe aris awmyo dro 

qristes mosvlis Semdeg~ (Иоанн Златоуст 2002 б: 926, 941). 
maSasadame, samyaros sruli drois, ase vTqvaT, qristemdeli (anu mis 

gankacebamde arsebuli) periodi misi Sexedulebis Tanaxmad `oTxi dRiT~ aris 

gansazRvreli. qarTuli asomTavruli anbanis Seqmna da misi meoxebiT 

`saRmrTo werilis~ qarTul enaze ametyveleba ki, yvela niSniT, daemTxva im 

dros, rodesac imave ioane oqropiris gancxadebiT: 

`umecrebaSi myofma mravalma xalxma iswavla sibrZnismetyveleba, roca 

sakuTar enaze Targmnes ioane RmrTismetyvelis mier gadmocemuli swavleba~ 

(Иоанн Златоуст 2002 б: 15). 
Tavis sxva qadagebaSi aRniSnuli drois Sesaxeb wm. ioane oqropiri 

damatebiT brZanebs Semdegs: 

`Tugind rom miaSuro hindoT, Tugind rom gaswio okeaneSi, an britaneTis 

kunZulebisken, Tugind rom miscuro evqsinis pontoSi, Tugind rom miaRwio 

CrdiloeTis qveynebs, yvelgan gaigoneb rogor sibrZnismetyveleben imaszed, 

Tu ras Seicavs wminda werili, - ucxo eniT, magram ara ucxo rwmeniT, 

gansxvavebuli kiloebiT, magram erTnairi azrovnebiT~ (Иоанн Златоуст 2002 а: 
74). 
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Tavis mxriv, 396 wliT daTariRebul erT-erT werilSi (#90) netari 

ieronime stridoneli wers Semdegs: 

`qristes aRdgomamde RmerTi cnobili iyo mxolod iudeaSi da misi diadi 

saxeli ki – israelSi. da TviT isinic ki, vinc mas icnobda, amis da miuxedavad 

jojoxeTSi Cacvivdnen. iq imyofebodnen maSin mTeli samyaros xalxebi, 

indoeTidan britaneTamde, pirquSi CrdiloeTidan atlantikuri okeanis cxel 

qveynebamde, - uricxvi simravle da ramdeni gansxvavebuli xalxi iyo iq! ... isini 

Tevzebisa da kaliebis, an kidev buzebisa da qinqlebis msgavsad ireodnen iq: 

radgan sakuTari Semoqmedis Secnobis gareSe yoveli adamiani aris utyvi 

cxoveli. axla ki, yvela xalxis sityva da damwerloba qadagebs qristes 

tanjvisa da aRdgomis Sesaxeb. aRar vlaparakob ebraelebze, berZnebsa da 

romaelebze, romlebic TviTon ufalma miakuTvna Tavis rjuls jvarcmiseul 

warweraSi, ... sulis ukvdavebis Sesaxeb axla sibrZnismetyvelebs hindo, sparsi, 

goTi, egvipteli. velurma Winkebma da banjgvlian xalxTa brboebma, romlebic 

erTdros gardacvlilTaTvis adamianTa msxverplad Sewirvas eweodnen, 

gacvales TavianTi uxeSi xmianoba wynar locvebze, da mTeli samyaro aRiarebs 

erTxmad qristes~ (Диесперов 2002: 244-245). 
damowmebuli citatebidan naTlad ikveTeba xsenebuli avtorebis 

warmodgena imis Sesaxeb, rom qristes mosvlamde, anu rogorc wm. ioane 

oqropiri brZanebda, `oTxi dRis~ manZilze ebraelTa garda yvela sxva xalxi 

jojoxeTSi imyofeboda, sulierad mkvdar mdgomareobaSi iyo, radganac erTi, 

WeSmariti RmerTis codna im dros qveynad hqonda mxolod ebrael xalxs da 

sxva aravis. qristes am qveynad gamoCenam (e.i. misma RvTaebrivma gankacebam) 

aRniSnuli viTareba Zireulad Secvala: jer berZnebma da romaelebma Seicnes 

WeSmariti RmerTi, Semdeg ki samyaros sxvadasxva kideze mcxovrebma xalxebmac, 

romelTa Soris unda vigulisxmoT IV saukunis meore meoTxedSi wm. ninos mier 

qristes rjulze moqceuli qarTvelobac. magram aqve isic unda iTqvas, rom 

axali religiis Semosvla iberiaSi ar yofila erTjeradi aqti. arqeologiuri 

masalebi cxadyofen imas, rom wm. ninos aq moRvaweobis dawyebamdec 

arsebobdnen alag-alag farulqristianTa Temebi. wm. ninos mociqulebrivi 

moRvaweobis mTavari Sedegi mdgomareobda imaSi, rom qristianoba saxelmwifo 

religiis rangSi iqna ayvanili, igi aRiara iberiis samefo karma da 

imdroindeli sazogadoebis solidurma nawilma. Tumca qveynis qristianizaciis 

procesi amiT ar dasrulebula. mxolod sakuTari erovnuli damwerlobis 

SemoRebas SeeZlo Zireuli gardatexis Setana qveyanaSi qristianobis 

sayovelTaod gavrcelebis saqmeSi. erovnuli damwerlobis gareSe qarTuli 

ena sworedac rom `mdabali da dawunebuli~ enebis rigSi idga, radgan 

`saRmrTo werilis~ mSobliur enaze ararsebobis pirobebSi adgilobrivi 

mosaxleobis farTo fenebi kvlavindeburad umecarni rCebodnen qristianuli 

mcnebebisa da dogma-kanonebis mimarT (sainteresoa, rom Zveli somexi mematiane 

favstos buzandi analogiuri viTarebis arsebobis faqtze miuTiTebs mSobliuri 

qveynis - somxeTis SemTxvevaSi – b.x.). `wminda werilis~ qarTul enaze 

gadmoRebam qarTveloba im xalxTa rigSi Caayena, vinc qriste-RmerTi da misi 

moZRvreba aRiara da srulyofilad Seimecna. qarTvelTa (iberielTa) ena 

amrigad gadaiqca uflisagan ufro adre gamorCeuli berZnul-romauli enebis 

Tanaswor enad, isic gaxda `qristes ena~-d wodebis Rirsi, radgan `RmrTis 

sityva~ erovnuli damwerlobis meoxebiT am enazec axmianda. es aris `qeba~-Si 

wm. ninosa da elene dedoflis erTad dawyvilebis erT-erTi mizezi. ufro 

metic, `qebaÁ~-s ucnobma avtorma mSobliur enas garkveuli upiratesobac ki 
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mouZebna: asomTavruli anbanis aso-niSanTa rig-saTvalavis bazaze dafuZnebuli 

qarTuli welTaRricxva qristes meored mosvlas im dros cnobili 

welTaRricxvis sxva analogiur sistemebTan SedarebiT ufro adrindeli 

droiT sazRvravda, vinaidan samyaros dasabamidan me-6000-e weli misiT ax. w. 

396 welze modioda, maSin roca, magaliTad, iulius afrikelis mier 

SemuSavebuli welTaRricxviT igive movlenis dro ax. w. 499 wels Tanxvdeboda, 

panodore aleqsandrielis welTaRricxviT – ax. w. 507 wels, aniane 

aleqsandrielis welTaRricxviT – ax. w. 508 wels, bizantiuri welTaRricxviT – 

ax. w. 492 wels, evsevi kesarielis welTaRricxviT – ax. w. 802 wels da a.S. es 

garemoeba aTqmevinebs ueWvelad Zeglis avtors imas, rom qarTuli ena 

`damarxuli~ anu saidumlod aris Senaxuli meored mosvlis dRemde, mesiis 

dasamowmeblad, raTa `yovelsa enasa RmerTman amxilos amiT eniTa~. 94-wliani 

metobis `saswauli~-c, - imisdamiuxedavad Tu rogor avxsniT mas (amis Sesaxeb ix. 

ingoroyva 1965: 213-214; baqraZe 1971: 145; patariZe 1981: 159; WeliZe 1983: 134-136; 

narsiZe 1985: 163-167; kandelaki, cercvaZe 1987: 148 da 1993: 163-164; gamsaxurdia 

1991 a: 42-43), - rom qarTul welTaRricxvis imave monacemebTan aris 

dakavSirebuli, es sakiTxic ar unda iwvevdes gansakuTrebul davasa da kamaTs. 

zemoT aRniSnulTan dakavSirebiT erT sagulisxmo niuanszec gvsurs 

mkiTxvelis yuradRebis SeCereba. es aris aso-niSan `wil~-is ricxviT 

mniSvnelobaze (4000) `qebaÁ~-s avtoris miTiTeba. eWvgareSea, rom is qarTuli 

enis oTxdRiani mZinarebis konteqstSia mocemuli. rogorc zemoT aRiniSna, 

daviT winaswarmetyvelis gansazRvrebiT uflisTvis erTi dRe aTasi wlis 

tolia. vixileT isic, rom wm. ioane oqropiri samyaros arsebobis qristemdel 

periods simbolurad `oTxi dRiT~ sazRvravda. aqedan gamomdinare, igive 

periodi aseve simbolurad `oTxiaTaswlian~ monakveTs Seefardeba: vinaidan 1 

dRe tolia 1000 wlisa, Sesabamisad amisa 4 dRe toli iqneba 4000 wlisa; da gana 

zustad aRniSnuls ar gulisxmobda arqiepiskoposi irenarxec, rodesac 

ambobda, `am samyaros arseboba misi arsebuli saxiT gagrZeldeba eqvsi aTasi 

weli: ori aTasi (weli) rjulis kanonis daweramde, ori aTasi (weli) rjulis 

kanonis qveS da ori aTasi (weli) mesia-qristes madlmosili mmarTvelobis 

qveS, da aRniSnuli eqvsi aTasi wlis gasrulebas mohyveba qristes meored 

mosvla...~-o!? (Иринарх 1868: 246). rogorc vxedavT, samyaros arsebobis 

qristemdel periods dasaxelebuli avtori simbolurad arc meti arc naklebi 

zustad 4000-wliani xangrZlivobiT sazRvravs. 

odnav qvemoT sakuTriv `wil~-is raobis Sesaxeb Cven kidev ufro 

dawvrilebiT gveqneba saubari. manamde ki mkiTxvelis yuradReba gvsurs 

mivapyroT Zeglis avtoris im gancxadebaze, romlis Tanaxmad qarTuli ena 

(//anbani) aris `Semkuli da kurTxeuli saxeliTa uflisaÁTa~. vfiqrobT, rom 

ucnobi avtoris es Tamami gancxadeba racionalur axsnas eqvemdebareba. 

pirvelyovlisa, gavixsenoT is, rom qarTuli asomTavruli anbanis aso-niSani 

`qan~-i grafikulad aris oTxmklava jvari: m, rac qarTulSi uflis saxelis 

`qriste~ (m hbcnt) iniciali da sazogadod ki, qristianTa mTavari simboloa. 

asomTavruliT weris SemTxvevaSi igive aso-niSnis meTaveobiT daiwereba 

terminebi: `q-arTuli~ (m fhsekb), q-arTveli (m fhsdtkb). Cven vfiqrobT, 

rom erT-erTi mizezi, ris gamoc `qebaÁ~-s avtori acxadebs imas, rom qarTuli 

ena aris `Semkuli da kurTxeuli saxeliTa uflisaÁTa~, swored sityva 

`qarTuli~-s jvris gamosaxulebiTa da macxovris saxelis inicialiT dawyebis 

faqtSi unda mdgomareobdes. 
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garda aRniSnulisa, yuradReba gvinda gavamaxviloT sxva sagulisxmo 

niuanszec, ris gamoc `qebaÁ~-s avtors aseve SeeZlo zemoT mocemuli azris 

ganviTareba. kerZod, qarTuli asomTavruli anbanis simboloTa grafikulma 

analizma Tavis droze mecnier-mkvlevarTa erTi jgufi (iv. javaxiSvili, e. 

maWavariani, T. Cxenkeli, T. gamyreliZe, v. bederi...) miiyvana im logikur 

daskvnamde, rom asomTavruli damwerlobis TiToeuli grafema gamoiyvaneba 

kvadratuli ujredis farglebSi da misi proporciebis mixedviT, da rom aseTi 

kvadratuli ujredi erTgvar uxilav CarCos warmoadgens. vinaidan aseTi 

kvadratuli ujredis safuZvlad gvevlineba uxilavi kvadratis Sida sivrceSi 

Caxazuli oTxmklava jvari, anu igive qristianTa mTavari simbolo da 

macxovris saxelis (qriste) erT-erTi iniciali, am garemoebas advilad SeeZlo 

gaeCina imgvari warmodgena, romlis Sesaxebac saubrobs zemoT `qebaÁ~-s 

avtori. erTi sityviT, qarTuli welTaRricxvis monacemebTan erTad uTuod es 

niuansic miaCnia Zeglis avtors qarTuli enis RirsSesaniSnavobis an Tu 

gnebavT, gamorCeulobis niSnad. 

amgvarad, `qebaÁ~-s teqstSi mocemuli pirveli miniSnebis Sinaarsi 

gamorkveulad SeiZleba CaiTvalos. axla, rac Seexeba danarCen miniSnebebs. 

pirvelyovlisa, imis Sesaxeb, Tu ras gulisxmobs Zeglis avtori, rodesac 

wers Semdegs: 

`da saxarebasa Sina qarTulsa Tavsa xolo maTessa werili zis romel asoÁ 

ars ityÂs oTxaTassa maragsa~. 

`qebaÁ~, rogorc TavSive vTqviT, qveteqstebs Seicavs. erTi aseTi 

qveteqstTagania Zeglis avtoris miTiTeba aso-niSan `wil~-ze da mis ricxviT 

mniSvnelobaze. es miTiTeba zemoT ukve aRniSnulTan erTad imis mkafio 

miniSnebacaa, rom qarTuli `enis~ saidumlosTan mWidrod aris dakavSirebuli 

qarTuli anbanis aso-niSanTa saxelwodebebisa da ricxviTi mniSvnelobebis 

erToblioba. aRniSnuli garemoebis marTebulobaSi ki qarTuli qristianuli 

welTaRricxvis asomTavrul anbanTan mimarTebis sakiTxis ganxilvisas Cven 

ukve davrwmundiT. amasTanave, `wil~ aso-niSans sakuTari konkretuli 

daniSnulebac gaaCnia. 

jer kidev a. baqraZem miaqcia yuradReba imas, rom maTes saxareba iwyeba 

sityvebiT: `wigni Sobisa iesu qristesi...~. aRniSnul warmatebul dakvirvebas 

mohyva mkvlevris aseve marTebuli daskvna. kerZod, is werda: `rogorc 

vxedavT, aq `wili~ qristes cxovrebis wigns miuTiTebs da Tu isev vikiTxavT – 

ratom? unda vupasuxoT, imitom, rom `qebaÁ~-s avtoris azriT, saidumlo, 

romelic damarxulia (daculia) qarTul enaSi, aris qristes cxovrebis 

saidumlo. am saidumlos arsi ki Camoyalibebulia ioanes gamocxadebaSi ... es 

aris meored mosvlis anu aRdgomis saidumlo da igi, `qebaÁ~-s avtoris azriT 

gacxaddeba qarTuli eniT~ (baqraZe 1983: 163-164). 

mkvlevar g. narsiZis gancxadebiT, Zeglis avtori qarTuli anbanis aso 

`wils~ mistiur mniSvnelobas aniWebs, Tan mis or mniSvnelobas ganasxvavebs. 

misi azriT, `wils~, garda imisa, rom qarTuli anbanis asoa, sxva daniSnulebac 

hqonia, rac `werilis~ SinaarsSia saZiebeli. mkvlevari mxars uWers aRniSnuli 

terminis e. WeliZiseul ganmartebas da mas beWdis, niSnis sinonimad miiCnevs 

(WeliZe 1983: 132; narsiZe 1985: 159-161). 

a. baqraZisa da r. patariZis SexedulebiT, `qebaÁ~-Si qarTuli `enis~, anbanis 

(`wignis~) saidumlo simbolurad Sedarebulia ioanes `gamocxadebaSi~ naxsenebi 

Svidi beWdiT dabeWduli `cxovrebis wignis~ saidumlosTan (baqraZe 1983: 163-164; 

patariZe 1983: 148 da Smd.). ioanes `gamocxadebis~ mixedviT, qristes meored 
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mosvlasTan dakavSirebuli yoveli saidumlos gamJRavneba am RvTaebrivi 

wignis yvela Svidive beWdis axsniT xdeba, anu igive wigni daamowmebs mesiis 

mosvlas. paraleli sruliad aSkaraa: `qebaÁ~-s avtoris rwmeniT, mesiis meored 

mosvlis damowmeba da kacobriobis gankiTxva moxdeba qarTuli `eniT~. 

magram, garda a. baqraZis mier Tavis droze aRniSnuli niuansisa, kidev ra 

simboluri datvirTvis matarebeli unda iyos `wil~ aso-niSani? am kiTxvaze 

pasuxi Cven ukve gaveciT uwin (ix. xurcilava 2002: 34-35). kerZod, maSin 

aRvniSneT, rom `wil~ aso-niSnis grafikuli saxe o mogvagonebs kondakze 

(joxze) ormxrivad daxveuli da sanaxevrod gadaxsnili etratis gragnilis, 

igive `wignis~ gamosaxulebas. arc is faqti gvgonia SemTxveviTi, rom qarTuli 

`wil~ aso grafikulad TiTqmis imeorebs berZnuli `beta~ asos kursivul 

moxazulobas: Sdr. qarTuli o  da berZnuli β. am msgavsebas myar safuZvels 

uqmnis is garemoeba, rom orive aRniSnuli aso (`wil~ qarTulSi da `beta~ 

berZnulSi) wignis aRmniSvneli qarTuli da berZnuli terminebis sawyisi 

bgerebis gamomxatvelia: Sdr. obuyb `wigni~ da βιβλίον (biblion) `wigni~. 

vfiqrobT, interesmoklebuli ar unda iyos is faqtic, rom davaTis qvasvetze 

`wil~ aso-niSani TvalsaCinod aris daSorebuli mwkrivSi mis win mdgomi `Zil~ 

aso-niSnisagan, im zomamdec ki rom igi sruliad alogikurad lamis zed aris 

miWyletili mTavarangelozis reliefur gamosaxulebaze. Tu gavixsenebT 

`qebaÁ~-s avtorisgan am aso-niSanze gansakuTrebuli xazgasmis faqts, maSin kidev 

erTxel virwmunebT samecniero literaturaSi gamoTqmuli im Tvalsazrisis 

rezonulobas, rom davaTis qvasvetze warmodgenili ikonografiuli siuJeti 

Sinaarsobriv-ideuri TvalsazrisiT identuri gaxlavT `qebaÁ~-Si mocemuli 

informaciisa. 

aq, albaT, upriani iqneba gavixsenoT davaTis qvasvetis ikonografiis 

Seswavlis sawyis etapze r. patariZis mier SeniSnuli erTi sayuradRebo 

garemoeba. kerZod, aRniSnuli mkvlevris dakvirvebiT, mTavarangelozTa 

figurebs Soris gaSlili etrati, romelzedac qarTuli asomTavruli anbania 

amokawruli, Tevzis moyvanilobiT xasiaTdeba, rasac Tavisi axsna unda hqondes. 

kerZod, cnobili faqtia, rom adreuli eklesiis mamebs (klimenti 

aleqsandrieli, origeni, tertuliani, ambrosi mediolaneli, optati, netari 

avgustini da sxv.) Cveulebad hqondaT Tevzis aRmniSvneli berZnuli termini 

ίχθΰς (ixTÂs) ganemartaT, rogorc xuTi sawyisi bgerisgan Sedgenili 

kriptograma cnobili frazisa: Ί [ησοΰς] Χ [ριστός] Θ [εοΰ] Υ [ίός] C [ωτήρ] - `iesu 

qriste, Ze RmrTisa, mxsneli~. aseT operacias notarikoni ewodeba saxelad. 

zogierTi Zveli avtori qristes `zeciuri Tevzis~ (οΰράνιος ίχθϋς) epiTetiT 

amkobda. adreul qristianTa wreSi mocemuli sityviT aRiniSneboda rogorc 

qriste, ise misi mimdevrebic (qristianebi). Tevzis simbolika dakavSirebuli iyo 

agreTve warRvnasTan, qristianuli naTlobisa da evqaristiis saidumlosTan, 

xolo `ixTÂs~ sityvis gasaidumloebuli SinaarsiT is rwmenis simbolos 

uZveles formasac warmoadgenda (Порфирий Успенский 1996: 156-162; Успенский 
Л. 1996: 40-42, 50 Sen. 7-8). Tevzis simbolos ZiriTadi mniSvneloba ki Tavad 

`qriste~ gaxldaT. 

astronomiul-kalendaruli TvalsazrisiT aRniSvnis Rirsia is garemoeba, 

rom sagazafxulo dReRamsworebis wertili Zveli da axali welTaRricxvis 

mijnaze verZis zodiaqaluri niSnidan Tevzebis niSanSi gadanacvlda. Tevzebis 

Tanavarskvlavedi uZvelesi droidanve qaldevel brZenTa da babilonel 

varskvlavTmricxvelTa Soris dakavSirebuli iyo mesiis Sesaxeb 

warmodgenasTan anu is `mesiis Tanavarskvlavedad~ iyo miCneuli da 
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Sesabamisad amisa, mesiis mosvlasac swored dasaxelebul periodSi elodnen. 

sagazafxulo dReRamsworebis wertili, rogorc cnobilia, Tevzebis niSans 

gadis 2160 wlis manZilze. Tavis mxriv mze zodiaqos mixedviT yovelwliuri 

msvlelobisas Tevzebis niSans gadis Tvis (iuliusis kalendriT 21 martsa da 23 

aprils Soris) manZilze. es ki TiTqmis zustad emTxveva im tradiciul TariRebs 

(22 marti – 25 aprili), romlebzec modis aRdgomis dResasawaulis aRniSvna. 

Zveli rusuli kalendris Tanamedrove mkvlevris a. zelinskis SeniSvniT, 

aRniSnuli warmoadgens erT-erT im mizezTagans, romelTa gamo aRdgomis 

dResaswauli arasodes ar izeimeba sagazafxulo dReRamsworebamde, aramed is 

unda moxvdes drois im farglebSi, roca mze imyofeba swored Tevzebis 

zodiaqalur niSanSi (Зелинский 1996: 59-61). dasaxelebul garemoebaze 

yuradReba imitom SevaCereT, rom  warsulSi zogierTi mkvlevris mxridan 

gamoiTqva mosazreba davaTis qvasvetze astronomiul-kalendaruli 

informaciis arsebobis Taobaze, rac, vfiqrobT, rom saR azrs moklebuli ar 

aris; miT ufro, rom qarTuli asomTavruli anbanisa da qristianuli 

kalendris (welTaRricxvis) urTierTmimarTebis faqti, rogorc ukve vixileT, 

eWvs ar iwvevs. 

mkvlevarTagan SeniSnulia is garemoebac, rom sityva `Tevzi~ misi 

Semadgeneli asoebis ricxviT mniSvnelobaTa (T – 9, e – 5, v – 6, z – 7, i – 10 > 

9+5+6+7+10=37) jamiT 37-is tolia, qarTul asomTavrul anbanSi ki zustad 

amdenive grafikuli niSani gvaqvs. mokled rom vTqvaT, `qebaÁ~ da davaTis 

qvasveti, orive erTidaimaves gvicxadeben: qarTuli ena da damwerloba meored 

mosvlis momlodine, qristes ena da `wignia~. 

Tuki `qebaÁ~-s mixedviT qarTuli `ena~ oTxi dRiT damarxul, `mZinare~, 

mkvdar lazaresTan aris metaforulad Sedarebuli da Cven ukve viciT, rom es 

`qristes mosvlamdel~ periodSi `qarTuli enis~ mdgomareobis (//warmarTobis 

mimdevroba da WeSmariti RmerTis Seucnobloba) alegoriuli asaxvaa, davaTis 

qvasvetzec gvaqvs igive motivi geometriuli simbolikis meSveobiT 

gadmocemuli. aq, qarTuli anbanis miqael da gabriel mTavarangelozTagan 

amaRlebis esqatologiuri scena, rogorc viciT, oridan erT-erT, 

konkretulad ki, zeda CarCoSia moqceuli. meore, anu qveda CarCoSi 

gamosaxulia ori saero didebulis frontaluri figura, romelTac 

zeaRmarTuli marcxena da marjvena xeliT upyriaT, rogorc Cven vfiqrobT, 

zeda CarCoSi Tevzis formiT gamosaxuli im gaSlili etratis qveda kide, 

romelzec qarTuli asomTavruli anbania datanili. aRniSnul or figuras 

Soris arsebul sivrceSi ki Cawerilia wveroTi qvemoT mimarTuli tolferda 

samkuTxedi. samkuTxedi, oRond tolgverda, rogorc wm. samebis simbolo, 

gvxvdeba romis qristianul katakombebSi. iq zogjer samkuTxedis zemoT 

mimarTul wveroze dasmulia qristes monograma (`qriste~-saxelis pirveli 

ori berZnuli asos - `q~-sa da `r~-s ligatura), zogjer anZismagvari jvris 

simbolo, zogierT SemTxvevaSi ki – samkuTxedis Sida sivrceSi Cawerilia 

berZnuli anbanis pirveli da ukanaskneli asoebi: Α `alfa~ da  ω `omega~, 

samyaros dasawyisisa da dasasrulis, TviTon qristes, rogorc wm. samebis erT-

erTi piris, simbolurad aRmniSvneli saxelebi (Sdr. `me var alfa da omega, 

pirveli da ukanaskneli, dasabami da dasasruli~ - gamocx. 22, 13). aRsaniSnavia, 

rom `alfa~ mudam iseT samkuTxedSi gvxvdeba Cawerili, romlis wvero zemoT 

aris mimarTuli ∆, `omega~ ki piriqiT, yovelTvis wveroTi qvemoT mimarTul 

samkuTxedSia ∇ Cawerili (Порфирий Успенский 1996: 155). wveroTi zemoT 

mimarTuli samkuTxedi qristianuli sazomebiT damatebiT ganimarteba rogorc 
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gankacebuli RmerTis – iesu qristes zecad amaRlebis simbolo, xolo wveroTi 

qvemoT mimarTuli samkuTxedi Tavis mxriv gankacebis gziT RmerTis amqveyniur 

samyaroSi movlinebis simbolod. rogorc aRvniSneT, davaTis qvasvetze 

gamosaxulia tolferda samkuTxedi, romelsac qristianuli sazrisiT aseve 

gaaCnia Tavisi axsna, is erTRmerTobis simbolos warmoadgens. garda amisa, 

rogorc zemoT amis Sesaxeb iTqva, asomTavruli damwerlobis TiToeuli 

grafema gamoiyvaneba kvadratuli ujredis farglebSi da es ukanaskneli 

erTgvar uxilav CarCos warmoadgens, romelSidac samkuTxedTagan Caixazeba 

mxolod tolferda samkuTxedi.  

mTlianobaSi davaTis xsenebuli qvasvetis ikonografiuli suraTi 

esqatologiuri programiT rom aris aRbeWdili, amis Sesaxeb Zeglis 

aRmoCenisTanave aRiniSna mkvlevarTagan. iTqva isic, rom ricxvze `5320~ (Wtk) 

miTiTebiT iqve gamJRavnebulia qristes pirveli mosvlis kalendaruli saaTis 

dasawyisze, rac grafikulad wveroTi qvemoT mimarTuli tolferda 

samkuTxediT aris stelaze damatebiT gamosaxuli. amrigad, davaTis qvasvetis 

ikonografiis kavSiri qristianul kalendarTan sruliad aSkaraa. qarTuli 

anbani iq gamoyenebulia rogorc ricxv-niSanTa sistema, romlis bazazec, 

rogorc viciT, moqmedebda kidec qristianuli welTaRricxvis adgilobrivi 

sistema. 

aqve xazgasmiT gvsurs imis aRniSvnac, rom davaTis qvasvetze qristes 

aRmniSvnel simbolod Tevzis, xolo erTRmerTobis simbolod tolferda 

samkuTxedis gamosaxulebaTa gamoyenebis magaliTebi doketizmis gamovlinebis 

faqtad ar unda iqnas miCneuli. aseTi azris daSvebis SesaZleblobas 

gamoricxavs Tundac imave qvasvetis sxva waxnagze yrma iesu qristes 

gamosaxulebis arsebobis faqti. magram qvasvetze aRniSnul simboloTa 

damowmebis faqti sruliad naTlad migviTiTebs TviTon qvasvetis 

adreqristianul xanaSi Seqmnaze. saqme imaSia, rom adreuli xanis 

qristianTaTvis macxovris ganmasaxierebeli Zveli simbolikis (iseTebis, 

rogoricaa kravi, Ruza, vazi, Tevzi, marjvena xelis mtevani da sxv.) praqtikaSi 

gamoyeneba marTlmadideblurma eklesiam oficialurad akrZala 692 wlis 1 

seqtembers mowveul trulis, `mexuTe-meeqvses~ saxeliT cnobil krebaze da mis 

nacvlad qristes mxolod kacobrivi saxiT gamosaxvis wesi gamoacxada 

nebadarTulad, riTac safuZveli Caeyara wminda xatebis qristologiur 

safuZvelze marTlmadidebluri eklesiis swavlebas (ix. Успенский Л. 1996: 65). 
aRniSnuli garemoebis gaTvaliswinebiT davaTis aRniSnuli qvasvetis Seqmna VII 

saukunis winare periodSia sagulebeli. 

samkuTxedTan dakavSirebiT davaTis qvasvetze xazgasasmelia Semdegi 

garemoebac. kerZod, qarTuli anbanis aso-niSnebi iq warmodgenilia or 

registrad. pirvelSi gaerTianebulia 36 niSani f-idan miyolebiT /-s 

CaTvliT, meoreSi ki mxolod erTi, J niSani. ricxvi 36 ki `samkuTxa ricxvia~ 8-

is safuZvelze. Tavis mxriv, ricxvi 36 warmoadgens cnobili apokalipturi 

ricxvis, 666-is safuZvels. 1-idan 36-is CaTvliT ricxvebis Tanmimdevruli 

Sekrebis gziT miiReba swored 666, `mxecis ricxvi~ an `ricxvi kacisa~ ioanes 

`gamocxadebidan~. ioane RvTismetyvelis mixedviT `mxeci~ aris merve SvidTagan; 

mxecs adgas Svidi Tavi, romlebzedac saTiTaod asoebiT gamoxatulia 

`mkrexeluri saxeli~. Svidi asoTi aRniSnulia stiqiuri Zalebi, romelTa 

sinTezs warmoadgens `sofia~ (sibrZne). SemTxveviTi ar aris is, rom ioane 

aRniSnul konteqstSi ambobs: `aqa ars sibrZneo~ (gamocx. 13, 18). rac ASeexeba 

ricxvis `8~ mniSvnelobas, igi ZvelTaganve cnobili gaxldaT; es aris 
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`ogdoada~, rviani an `sofia~-sibrZne, romelsac gnostikosebi udides 

mniSvnelobas aniWebdnen. `gamocxadebaSi~ ioane RvTismetyveli ebrZvis swored 

gnosticizms, rogorc satanuri sibrZnis Tayvaniscemis obieqts (ix. Ван-Ден-Берг 
Ван-Эйсинга 1929: 68). 

davaTis qvasvetis simbolikis sakiTxi calke gamokvlevis sagania. stelaze 

datanili qarTuli anbani am TvalsazrisiT jer kidev moiTxovs dawvrilebiT 

Seswavlas (mag., v. silogava paleografiuli niSnebiT mas qvasvetis Seqmnis 

Tanadroulad ar miiCnevs da aTariRebs IX-X saukuneebiT; ix. silogava 1988: 226 

da Smd.). Tumca, axlave SeiZleba im viTarebis gamocnoba, rom qva-svetze anbanis 

aso-niSnebis ganlagebis Taviseburebas igive asoebis ricxviTi maxasiaTeblebi 

hqmnian, anu stelaze gamosaxuli anbanis niSnebis SemTxvevaSi aqcenti imdenad 

maT Sesatyvis bgeriT funqciaze ki ar aris gakeTebuli, aramed upiratesad maT 

ricxviT mniSvnelobebze. 

friad saintereso detalia is, rom davaTis qvasvetze aRbeWdil 

esqatologiur scenaSi figurirebs ori ucnobi saero piri; samoslis mixedviT 

Tu vimsjelebT, isini warCinebulTa wres unda mivakuTvnoT. maTi, ase vTqvaT, 

sisxlxorceuli kavSiri qarTul anbanTan aranair eWvs ar SeiZleba hbadebdes; 

qvasvetze warmodgenil scenaSi am pirTa gamosaxulebebi organulad arian 

Cawerilni. aRniSnul pirTa gamosaxulebebma mkvlevarTa yuradReba davaTis 

dasaxelebuli qvasvetis aRmoCenisTanave miipyro. maTi vinaobis Sesaxeb 

gamoiTqva araerTgvarovani mosazrebebi. ase magaliTad, r. patariZem maTSi 

sxvadasxva epoqis qarTlis mefeebi – farnavazi da miriani dainaxa. T. Cxenkelma 

isini farnavazsa da mis biZas, mcxeTel mamasaxliss - samaras daukavSira 

(Cxenkeli 1985: 147). m. CxartiSvilma arsebiTad r. patariZis mosazreba gaiziara 

(CxartiSvili 1992: 85). k. maCablis azriT ki, qvasvetze aRbeWdili ucnobi pirebi 

adgilobrivi masStabis didebulTa wridan gamosuli qtitorebi unda iyvnen 

(maCabeli 1991: 82). 

Tavis droze Cven arcerTi aRniSnuli mosazreba ar gaviziareT da amis 

Sesabamisi argumentaciac warmovadgineT (xurcilava 2002: 31). kidev erTxel 

gavimeorebT winaT ukve naTqvams: jer erTi, qvasvetze gamosaxul pirTa 

Cacmuloba rom identuria, es garemoeba naTlad miuTiTebs maTi Tanadroul 

epoqaSi cxovreba-moRvaweobis faqtze. aqedan gamomdinare, r. patariZis zemoT 

xsenebuli mosazreba amTaviTve gamosaricxia. garda amisa, rogorc cnobilia, 

CvenTvis saintereso qvasvets specialistTa didi nawili VI s-iT aTariRebs. 

qarTuli anbanis Seqmnis faqts, rogorc ukve winaT aRiniSna, IV s-is miwuruls 

hqonda adgili. saukunenaxevrisa Tu saukunis winandeli drois Cacmulobis 

suraTis aRdgenasa da zustad gadmocemas ki qvasvetis ikonografiis avtors, 

cxadia, ver movTxovT. 

davaTis qvasvetze gamosaxuli ori ucnobi didebulis SemTxvevaSi rom 

namdvilad qarTuli anbanis SemqmnelebTan gvaqvs saqme, am azris sisworeSi 

gvarwmunebs `qebaÁ~-s teqstSi mocemuli erT-erTi miniSnebac. kerZod, Zeglis 

avtori ambobs Semdegs: 

`da axalman nino moaqcia da elene dedufalman, esa arian orni dani, 

viTarca mariam da marTaÁ~. 

am winadadebis zedapirze rac Zevs, is mkiTxvelisaTvis ase Tu ise gasagebia. 

ioanes saxarebis mixedviT, mariami da marTa qristes mier mkvdreTiT 

aRdgenili lazares RviZli debi arian. qristes mier megobrad wodebuli 

lazare `qebaÁ~-s mixedviT  qarTuli `enis~ alegoriuli simboloa. Zveli da 

axali aRTqmis teqstebSi termini `ena~ rom pirdapiri mniSvnelobis garda 
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kidev xalxs, erovnebasa da modgmasac aRniSnavs, amis Sesaxeb Tavis droze 

samarTlianad miuTiTa z. gamsaxurdiam (gamsaxurdia 1991 a: 3-7). Tuki mariami da 

marTa maTi gardacvlili Zmis – lazares gulmxurvale Wirisufalni arian, misi 

mkvdreTiT aRdgenis didi imediTa da mtkice rwmeniT beTaniaSi saSvelad 

uxmoben iesu qristes (ix. ioanes saxareba, T. 11), wm. ninosa da elene dedoflis 

qristesmieri Rvawl-amagic warmarTobis wyvdiadidan qarTvelobis gamoxsnis 

saqmeSi istoriulad dadasturebuli faqtia. albaT, zedmetia `ninos 

cxovrebidan~ im konkretuli epizodebis aq gaxseneba, rodesac warmarTul 

iberiaSi axali rjulis damkvidrebis saRmrTo misiiT mosuli wm. nino Tavis 

locvebSi daxmarebisaTvis qristes mouxmobs da, rogorc imave werilobiT 

Zeglis cnobebiT vrwmundebiT, mudmivad iRebs kidec yvela konkretul 

SemTxvevaSi mxurvale locviT gamoTxovil RvTis Sewevnas. wm. ninosa da elene 

dedoflis sulieri dobis faqtic istoriuli realobidan aris aRebuli. 

`moqcevaÁ qarTlisaÁ~-s matianeSi mkafiod aris aRniSnuli am ori pirovnebis 

urTierTobis mTavari aspeqtebi. matiane gvamcnobs, rom jer kidev qarTlSi 

mosvlamde wm. ninos `saqmÀ ... gamoiZia elene dedofalman~; Semdeg qarTlis 

qristes rjulze moqcevisTanave wm. ninos bizantiidan imperatorma konstantine 

didma pirvel mRvdelmsaxurebTan da zogierT qristianul siwmindesTan erTad 

gamougzavna `wigni elene dedoflisaÁ~ da sul bolos, ukve sikvdilis 

sarecelze myofma wm. ninom mirian mefis rZals – salome uJarmels `misca wigni 

igi elene dedoflisa mowerili, romeli moewera ninoÁsa, dedoflobiT da 

mociqulad da maxareblad Seemko~ (moqcevaÁ qarTlisaÁ 1963: 83-90). z. 

gamsaxurdias sityviT: `elene dedoflis wvlilic gasagebia: man xeli Seuwyo 

qristianobis saxelmwifo religiad gamocxadebas romSi, ris Sedegadac 

momzadda niadagi saqarTvelos gaqristianebisTvisac, garda amisa, elene 

dedoflis zrunva qarTlis moqcevisaTvis da ninosTan megobroba istoriuli 

faqtia~ (gamsaxurdia 1991 a: 12). 

amdenad, qarTuli `enis~ (modgmis) winaSe wm. ninosa da elene dedoflis 

Rvawlis Sedarebas gardacvalebuli lazares mimarT misi debis mier 

gamoCenili zrunvisa da Wirisuflobis faqtTan erTis mxriv da meore mxriv, 

qarTuli `enis~ qristes megobar lazaresTan alegoriulad gaigivebis ideas, 

Rrma simboluri datvirTva aqvs, romlis Sesaxebac zemoT sakmarisze meti 

iTqva da masze mkiTxvelis yuradRebas aq metad aRar SevaCerebT. CvenTvis 

ufro mniSvnelovani iyo imis naTelyofa, rom istoriul da saxarebiseul 

pirTa aRniSnuli wyvileulebis (wm. nino da elene dedofali, mariam da marTa) 

damowmebis faqtiT `qebaÁ~-Si gvaqvs garkveuli qveteqsturi miniSneba, anu 

metainformacia ori konkretuli pirovnebis Rvawlis Sedegad qarTuli 

erovnuli damwerlobis anu pirveli qarTuli `wignis~ Seqmnaze.  

Tavdapirvelad aseTi Tvalsazrisis Tamamad gamoTqmis saSualeba Cven 

mogvca davaTis qvasvetisa da somxur werilobiT wyaroTa monacemebis 

analizma. davaTis qvasvetze gamosaxuli ori ucnobi saero didebulis Sesaxeb 

saubari ukve gvqonda. koriunisa da gansakuTrebiT movses xorenacis cnobaze 

dayrdnobiTac gamovTqviT mosazreba qarTuli anbanis Seqmnis saqmeSi ori 

pirovnebis monawileobis SesaZlo faqtis Sesaxeb. marTalia, aRniSnuli somexi 

mwerlebis CvenTvis saintereso cnobebis mimarT ndobis koeficienti, rbilad 

rom vTqvaT, arc Tu ise maRalia, magram, Cveni azriT, isini, tendenciurad 

gadakeTebuli da Zlier damaxinjebuli saxiTac ki, garkveul samsaxurs 

gviweven qarTuli anbanis SemqmnelTa vinaobis dadgenis saqmeSi. yovel 

SemTxvevaSi, Tavdapirvelad swored am cnobebis kritikulma analizma 
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migviyvana Cven im azramde, rom qarTuli anbanis SeqmnaSi monawileobda ara 

erTi konkretuli, aramed erTbaSad ori pirovneba. aRniSnuli somxuri 

wyaroebis Cvenebebidan gamomdinare es ori pirovneba iberiis mefe bakuri da 

misi Tanamedrove ganaTlebuli (mTargmneli da mwignobari) piri – vinme 

`jal~-i iyvnen. odnav mogvianebiT Cven mogvecema imaSi darwmunebis saSualeba, 

rom zemoxsenebulTan erTad `qebaÁ~-s Semdegi miniSneba:L `da megobrobaÁ 

amisTÂs Tqua, viTarmed yoveli saidumloÁ ama enasa Sina damarxul ars~, 

marTlac inaxavs qarTul anbanTan, misi avtorebis vinaobasTan dakavSirebul 

saidumlos. 

sakiTxis gansakuTrebulobis mizeziT aRniSnuli miniSnebebis SinaarsSi 

garkvevas winamdebare wignSi erTi calke aRebuli Tavi eZRvneba. Tumca 

amTaviTve gvsurs ganvacxadoT, rom `qebaÁ~-Si moxseniebuli `axali~ nino da 

elene dedofali qarTuli anbanis Semqmnelebis alegoriul prototipTa rols 

asruleben. Cven ver daveTanxmebiT samecniero literaturaSi gamoTqmul im 

mosazrebebs, romelTa Tanaxmad `axal ninoSi~ sxva ninos Zieba TiTqosda 

gzaabnevaa, da rom `axal ninoSi~ uciloblad da mxolod Tavdapirveli anu wm. 

nino kapadokielia sagulebeli (ix. gamsaxurdia 1991 a: 13-14, 39; kiknaZe 1985: 142; 

narsiZe 1985: 155-159 da sxv.). jer erTi, `qebaÁ~-Si sityva `axali~ aramxolod 

ninos, aramed Tanabarwilad elene dedofalsac miemarTeba. meorec is, rom 

CvenTvis saintereso konteqstSi sityva `axali~ rigiT pirvels ki ar niSnavs, 

aramed piriqiT - rigiT meores an ukanasknels. amaSi gvarwmunebs Tundac pavle 

mociqulis epistoleebSi (ebr. 8:6 - 10:9) mocemuli msgavsi kontrastebi: 

`pirveli adami~ da `ukanaskneli adami~ (1 kor. 15:22, 42-49), `pirveli /Zveli/ 

aRTqma~ da `axali /meore/ aRTqma~ (ebr. 8:6 – 10:9). wm. ioane oqropiric 

aRniSnavs erTgan imas, rom `saxareba wminda werilSi zogjer iwodeba rogorc 

axali (berZn. νέας, καινην) aRTqma, zogjer rogorc amaswindeli (berZn. νέαν) 
aRTqma, zogjer ukeTes aRqmad, zogjer meored, zogjer maradiulad (ix. Иоанн 
Златоуст 2002 б: 889). termini `axali~ imave mniSvnelobiT Zvel qarTul 

werilobiT ZeglebSic gvxvdeba. ase, magaliTad, daviT aRmaSeneblis 

istorikosi gelaTis monasterTan Tanaarsebul akademias `axal aTinad~ 

moixseniebs, xolo Tamaris I istorikosis cnobiT: `axlisa daviTisni wyobaTa 

daviTisTa ierusalems erTobdes~, anu rogorc es Tavis droze marTebulad 

ganmarta k. kekeliZem, mematiane ambobs, rom daviT aRmaSeneblis jarebi 

ierusalimSi daviT winaswarmetyvelis razmebTan (mocemul konteqstSi 

gulisxmobs ierusalimSi imJamad myof jvarosanTa laSqars – b.x.) iyvnen 

gaerTianebuli. SegviZlia gavixsenoT iseTi faqtebic, roca qristiani mwerlebi 

(mag., evsebios kesarieli) imperator konstantine dids moixseniebdnen `axal 

mosed~, ioane oqropirs `axal pavled~ da a.S. yvela am SemTxvevaSi sityviT 

`axali~ nagulisxmebi iyo ara `Tavdapirveli~, aramed sxva (`meore~), qmedebiTa 

Tu RvawliT misi msgavsi pirovnebebi.  

amdenad, mocemul konteqstSi `axal~ ninosa da elene dedofalze miTiTebis 

faqts aqvs is azrobrivi datvirTva, rom mis qveS nagulisxmebi arian 

Tavdapirveli anu WeSmariti wm. ninosa da elene dedoflisagan gansxvavebuli, 

magram RvawliT maTTan mimsgavsebuli adamianebi. mokled rom vTqvaT, `qebaÁ~-

s avtoris warmodgeniT, isini wm. ninosa da elene dedoflis saRmrTo saqmis 

ganmaaxlebelni arian.  

oriode sityviT imis Sesaxeb, Tu ra metainformacias SeiZleba flobdes 

CvenTvis saintereso monakveTi. qarTvelTa qristes rjulze moqceva 

ganaxorciela konkretulad da uSualod wm. ninom. es nonsensia. bizantiis 
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imperatoris dedam elenem mas am saqmeSi Tanadgoma aRmouCina, anu is ara 

uSualod, aramed iribad monawileobda aRniSnul saRmrTo saqmeSi. imave dros, 

werilobiTi wyaroebis cnobebidan isic Cans, rom elene da zogadad, 

saimperatoro kari garkveul koordinirebas uwevda qarTvelTa 

ganmanaTlebels adgilze saeklesio cxovrebis organizebis saqmeSic. `qebaÁ~-

Sic igive realobaa daculi, rodesac sityva `moaqcia~ teqstSi konkretulad da 

mxolod ninosTan mimarTebiT aris mocemuli. 

cnobilia, rom elene dedoflis erT-erT umTavres Rvawls warmoadgens 

wminda miwaze misi RvTivsaTno moRvaweoba, risi Sedegic iyo 326 wels 

saqristiano samyarosTvis iseTi wminda relikviis moZieba rogorsac 

macxovris cxovelmyofeli jvari warmoadgens. elene iyo avgust konstancius 

xloris meuRle da imperator konstantine I didis deda, romlis drosac is, 

rogorc samefo saxlis wevri, iwodeboda kidec dedoflad. wm. ninos rac 

Seexeba, werilobiT wyaroebSi is ixsenieba Semdegi zedwodebebiT: tyue, ucxo, 

mwiri, Seuwevneli, usmi, utyvi. Tu aRniSnul garemoebebs gaviTvaliswinebT, 

maSin SegveZleba davaskvnaT, rom `axali elene dedofali~ `qebaÁ~-Si 

ganasaxierebs bizantiaSi moRvawe qarTlis samefo saxlis wevris statusis 

mqone pirs, romelsac kavSiri hqonda `wminda miwasTan~ da romelic, 

gamoxatavda ra aqtiur Tanadgomas `axal ninod~ wodebuli piris mimarT, am 

ukanasknelTan erTad xels uwyobda da garkveul koordinirebas uwevda wm. 

ninosgan dawyebuli saRmrTo saqmis iberiaSi ganaxlebis saqmes. wm. ninos mier 

iberiis axal sarwmunoebaze moqceviT qveynis qristianizaciis procesi ar 

dasrulebula. misi ganaxleba moxda `wminda werilis~ qarTul enaze 

gadmoTargmnis Sedegad. es ki, Tavis mxriv, erovnuli damwerlobis praqtikaSi 

SemoRebis Sedegad gaxda SesaZlebeli. 

Cven vfiqrobT, rom `axal ninosa~ da `elene dedoflis~ saxeebqveS 

nagulisxmebia palestinur warweraSi naxsenebi bakuri da gri-ormizdi 

(mogvianebiT am mosazrebis saTanadod dasabuTebas warmovadgenT kidec – b.x.). 

wm. ninosa da elene dedoflis erTis mxriv da meore mxriv, mariamisa da 

marTas dawyvilebiT ki, miniSnebuli unda gvqondes bakursa da gri ormizds 

Soris arsebul axlo naTesaur kavSirze Tu ara, sulieri megobrobis, 

Tanaziarobis faqtze mainc (Sdr. wm. ninos e.w. vrcel `cxovrebaSi~ qarTlis 

pirveli qristiani mefe miriani moxseniebulia rogorc konstantine keisris 

`Tanaziar da Zma~ - b.x.). yuradsaRebia isic, rom lukas saxarebiseuli 

personaJebi - mariami da marTa jer kidev aleqsandrielma RvTismetyvelma 

origenem (daaxl. 185-254 ww.) daukavSira cxovrebis or gansxvavebul saxes: 

mWvretelobiTsa da saqmiTs (Лосский 2007: 40). erTi mistiuri Wvretis gzaa, 

meore socialuri ganviTarebisa, saxelmwifoebrivi moRvaweobisa da 

pozitiuri Teologiisa (gamsaxurdia 1991 a: 13). 

rac Seexeba imas, Tu konkretulad raSi gamoixateba qarTuli enis, 

damwerlobis `megobrobiT naTqvami~ saidumlo, dawvrilebiT amis Sesaxeb 

odnav mogvianebiT gveqneba saubari. manamde mkiTxvels SesaZlebloba eZleva 

axlos gaecnos qarTuli anbanis SemqmnelTa biorafiul portretebs, Tvali 

gadaavlos aRniSnul pirTa msoflgagebis zogad suraTs, Cawvdes im 

konkretuli istoriuli epoqis suliskveTebas, romelSiac iSva qarTuli 

erovnuli damwerloba – asomTavruli anbani. 
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Tavi VIII 

 

qarTuli asomTavruli anbanis avtorebi – 
 bakur da gri ormizd 

(istoriul-biografiuli portretebi) 
 

Tvalsazrisi qarTuli erovnuli damwerlobis ori istoriuli pirovnebis 

– bakurisa da gri ormizdis mier Seqmnaze werilobiT pirvelad 2002 wels 

davafiqsireT naSromSi - `qarTuli asomTavruli anbanis Seqmnis epoqis, 

garemoebebisa da avtorTa vinaobis sakiTxisaTvis~. Tumca, kvlevis aRniSnul 

etapze mocemuli Tvalsazrisi erTgvarad aprioruli iyo da Tavadve 

vgrZnobdiT, rom is damatebiT argumentacias saWiroebda. SemdgomSi Cvens mier 

intensiurad warmoebuli kvleva-Ziebebis niadagze gamovlenilma axalma 

masalebma kidev erTxel da sabolood dagvarwmuna Cveni aRniSnuli 

Tvalsazrisis marTebulobaSi. 

marTalia, qarTuli anbanis erT-erT fuZemdebels – bakurs (igive did 

bakurs an bakur dids) Cven ukve mivuZRveniT specialuri monografia, sadac 

faqtobrivad Tavi movuyareT Zvel werilobiT wyaroebSi dacul yvela im 

cnobas, romelSic ki naxsenebia es metad kolorituli pirovneba, magram 

erTgvar sinanulis grZnobas aCenda CvenSi is garemoeba, rom masalebis 

simwiris mizeziT ver moxerxda iseTive saTanado yuradRebis migeba qarTuli 

anbanis meore Semqmneli piris – gri ormizdis mimarT. amjerad, obieqturi 

mizezebiT gaCenili es `TeTri laqa~ Cvenis mxridan garkveulwilad da 

SeZlebisdagvarad iqneba Sevsebuli. Tumca, unda vaRiaroT, rom aRniSnuli 

pirovnebis biografiaSi imaze meti e.w. TeTri laqa arsebobs, vidre Cven amas 

realurad visurvebdiT. unda vaRiaroT, rom bakuris pirovnebasTan 

dakavSirebiT am mxriv Seudareblad ukeTesi mdgomareoba gvaqvs. sanam 

aRniSnul pirovnebebze konkretulad visaubrebT, manamde mokled imis Sesaxeb, 

Tu saidan da ris safuZvelze gaCnda Tvalsazrisi qarTuli damwerlobis 

swored aRniSnul pirTa mier Seqmnis Taobaze. 

cal-calke aRebuli koriunisa da movses xorenacis, `mefeTa cxovrebis~, 

`qebaÁ da didebaÁ qarTulisa enisaÁ~-s cnobebis, davaTis qvasvetisa da 

palestinaSi, bir el-katad wodebul adgilas mdebare qarTuli namonastrevis 

erT-erTi warweris monacemebis safuZvelze CvenTvis sruliad cxadi gaxda is 

garemoeba, rom erovnuli damwerlobis saTaveebTan idga ara konkretulad 

erTi pirovneba, aramed erTbaSad ori adamiani. miuxedavad dasaxelebuli 

somexi avtorebis cnobaTa mogviano xanebSi Zlieri gadakeTeba-damaxinjebis 

naklebad sakamaTo faqtisa, CvenTvis saintereso pirTa saxelebis amokiTxva iq 

mainc SesaZlebelia. esenia: `bakur~-i da `jal~-i. rakiRa bakuris pirovneba 

sazogadoebisTvis Cvenamdec ase Tu ise cnobili iyo, bunebrivad miiqcia 

yuradReba bir el-katSi gasuli saukunis naxevarSi italieli arqeologis - 

virjilio korbos mier aRmoCenil da specialistTagan V s-is 30-iani wlebiT 

daTariRebul warweraSi (vrclad mis Sesaxeb odnav qvemoT iqneba saubari – 

b.x.) imave bakurTan erTad vinme gri ormizdis moxseniebis faqtma. 

Zveli somxuri saistorio wyaroebis `jal~-isa da palestinuri warweris 

`gri ormizd~-is SesaZlo igiveobis Sesaxeb eWvis gaCenisTanave Cveni yuradReba 

miipyro `farnavazis cxovrebis~ teqstSi mocemulma im cnobam, romlis 

Tanaxmadac qarTlis samefos legendarul fuZemdebels mefe farnavazs 
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(romelsac aRniSnuli wyaro, rogorc cnobilia, qarTuli mwignobrobis 

Seqmnas miawers) hqonda meore saxelic; wyaroSi mocemuli cnobis Tanaxmad mas 

`sparsulad armaz erqua~. Tuki saxeli `farnavaz~ sparsulidan qarTulad 

gadmoiTargmneba `xelmwifis~ semantikuri mniSvnelobiT, rogorc amas 

zogierTi mecnieri gvTavazobs (ix. sanaZe 2001: 80), sparsuli `armazi~ saSualo 

sparsuli enis epoqisTvis (ra drosac qarTuli anbani Seqmnis faqti iguleba), 

arc meti da arc naklebi, `ormizd~-is (Zv. spars. `ahuramazda~, saS. spars. 

`hormizd//ormizd~, parT. `ohrmazd~) Sesatyvisia. ase da amrigad gaiba 

erTgvari, manamde uxilavi kavSiri bir el-katSi aRmoCenil warwerasa da 

`farnavazis cxovrebis~ dasaxelebul cnobas Soris. 

magram CvenTvis saintereso pirTa identifikaciis sarwmunoobis 

aRiarebisaTvis ufro didi mniSvneloba hqonda Sexebis wertilis povnas 

somxuri wyaroebis `jal~-sa da bir el-katis warweris `gri ormizd~-s Soris. 

am winaRobis daZlevaSi dagvexmara g. wereTlis mier Tavis droze saxel `gri 

ormizd~-Tan dakavSirebiT gakeTebuli sayuradRebo daskvna. kerZod, cnobilma 

aRmosavleTmcodnem, iseve rogorc manamde s. yauxCiSvilma, es saxeli sparsul 

orwevrian kompozitad cno, xolo sawyisi sityva `gri~ sruliad samarTlianad 

daukavSira saSualo sparsul termins `gri~, romlis mniSvnelobaa `suli~ da 

romelic tradiciulad ixmareboda adamianis sakuTari saxelebis win. imave 

mecnierma aRniSnuli sityvis xmarebis sruli analogia `jan~ terminis saxiT 

daimowma axal sparsulSic (wereTeli 1960: 30-34). iranistebi aRniSnul `jan~ 

termins (ĵān, gyān)  saSualo sparsuli enis epoqisTvisac afiqsireben da mas 

Zveli sparsuli *vyāna-dan momdinared miiCneven (ix. andronikaSvili 1996: 188). 

aRniSnulis fonze CvenTvis sruliad naTeli gaxda is garemoeba, rom 

somxur werilobiT wyaroebSi naxsenebi `jal~-saxelis qveS swored gri 

ormizdis pirovnebaa nagulebi. sityvis bolokiduri `n~-s dazianebis faqti `l~-

s saxiT SeiZleba aixsnas somxuri anbanis Sesabamisi aso-niSnebis aRrevis 

niadagze: Ն `n~ > Ղ `l~ (gviandeli `R~); ՋԱՆ  `jan~ > ՋԱՂ `jal~. calke 

msjelobis sagania is, Tu ra mizezma ganapiroba somxur werilobiT wyaroebSi 

termin `gri~-s eqvivalenturi sityviT `jan~ Senacvleba da ratom ar Cans imave 

wyaroebSi dasaxelebuli sruli kompozitis meore wevri `ormizd~-i. am 

ukanasknelTan dakavSirebiT raimes gadaWriT Tqma Wirs. SeiZleba, CvenTvis 

saintereso pirovnebis saxeli somxur wyaroebSi arc iyo sruli saxeliT 

mocemuli; sxva SemTxvevaSi SegviZlia vivaraudoT, rom aRniSnuli kompozitis 

meore wevri igive wyaroebis cnobaTa Sinaarsis mogvianebiT gadakeTebas 

Seewira. 

sityva `jan~, rogorc iTqva, g. wereTelma axali sparsuli enis epoqaSi 

saSualo sparsuli enisdroindeli `gri~-s eqvivalentad miiCnia. amdenad, Tuki 

somxur wyaroebSi Tavdapirvelad `gri~ ewera da is SemdgomSi Secvales `jan~-

iT, am savaraudebel faqts adgili SeiZleba hqonoda arauadres VIII-IX 

saukuneebisa. SesaZlebelia am savaraudo cvlilebis mizezis dadgenac. saSualo 

sparsuli sityva gry-s (=`suli”) msgavsi termini, oRond gansxvavebuli 

semantikis mqone, somxurSic moipoveba: ԳՐԻ, ԳԻՐ `gri, gir~ (< ԳՐԷ < ԳՐԵՅ 
`greÁ~) – aso, naweri, bgera, werili, anbani. imave `gr-~ Zirzea agebuli iseTi 

terminebi, rogoricaa ԳՐԻՉ `griC~ - damweri, kalami; ԳՐԻ`Ր `grir~ - wera; 

ԳՐՈՂ (< ԳՐԵԼ+ ՈՂ) `groR~ (< grel+oR) - mwerali; ԳԻՐՔ `girq~ - wigni; ԳՐԻ 
ԱՐՆԵԼ `gri arnel~ - Cawera da sxv. rogorc vxedavT, yvela es termini 

mwignobrobasTan aris dakavSirebuli. SegviZlia davuSvaT imgvari azri, rom 
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aRniSnulma garemoebam somxuri teqstis redaqtirebisa Tu ganaxlebis 

romeliRac etapze mocemul konteqstSi garkveuli uxerxuloba Seqmna da 

Sedegad ganapiroba `gri~-terminis semantikurad fardi `jan~-sityviT 

Senacvleba, romelic Tavis mxriv ufro gvian dazianda `jal~-isa (koriuni, 

movses xorenaci) da `jalel~-is (vardan didi) saxiT. oRond, aseTi varaudis 

daSvebis SemTxvevaSi upirobod unda vaRiaroT isic, rom Casworeba moxda 

konkretulad koriunis TxzulebaSi, rogorc pirvelwyaroSi da es viTareba 

mogvianebiT (VIII s-is Semdgom) ucvlelad aisaxa danarCen somex avtorTa 

SromebSi, maT Soris, movses xorenacis TxzulebaSic. sxva SemTxvevaSi Zneli 

asaxsneli iqneboda `gri~-saxelis somxur werilobiT wyaroebSi ukvalod 

gaqrobis faqti. 

SegviZlia davuSvaT agreTve varaudi imasTan dakavSirebiTac, rom 

aRniSnul wyaroebSi CvenTvis saintereso pirovnebis saxeli Tavidanve `jan~-is 

formiT yofiliyo warmodgenili, rac axsnadia imis gaTvaliswinebiT, rom 

termini `jan~ saSualo sparsuli enis epoqaSi eqvivalenturi sityva `gri~-s 

paralelurad iyo mimoqcevaSi. isini aRniSnuli epoqis or sxva da sxva 

dialeqts – samxreT-dasavlursa (farsul) da Crdilo-dasavlurs (parTiul) 

miekuTvnebian. giorgi wereTlis mier dasaxelebuli yvela im warweris ena 

(avromanis etrati, warwera birjandis maxloblad), romlebSiac termini `gri~ 

kompozituri sakuTari saxelebis sawyis wevrad aris warmodgenili, saSualo 

sparsuli enis Crdilo-dasavluri (parTiuli) dialeqtis wres ekuTvnis. `jan~-

sityva ki, upiratesad imave enis samxreT-dasavlur dialeqtSi funqcionirebda. 

am monaTesave dialeqtebisaTvis sasanur warwerebSi weris gansxvavebuli 

versiebic arsebobda. isini specialur literaturaSi cnobilia pārsik-isa da 
pahlavik-is saxelwodebebiT (Оранский 1960: 213). III-IV ss-is sasaniani mefeebis 

kldeze nakveTi warwerebis korpusi, romelic, rogorc wesi, paraleluri 

teqstebis saxiT aris warmodgenili, metwilad aRniSnul dialeqtebzea 

Sesrulebuli. es ki imaze metyvelebs, rom im epoqis mwignobrebi, rogorc 

sakuTriv sparseTSi, ise sazogadod sasanianTa imperiis politikuri gavlenis 

qveS myof qveynebSi, orive dasaxelebul dialeqts ase Tu ise flobdnen. isic 

gasaTvaliswinebelia, rom sparsul samyaroSi or-ori saxelis xmareba 

uCveulo ar iyo da igive tradicia sparseTis gavlenis qveS myof qarTlsa da 

somxeTSic moqmedebda, maT Soris adreqristianul xanaSic (ix. sanaZe 2001: 118; 

gamsaxurdia 1991 b: 236-239). 

konkretulad ra dros dazianda `jan~-termini `jal~-is saxiT, amis 

gamorkveva rTulia. samagierod, naklebad saeWvoa is faqti, rom aRniSnuli 

terminis (da masTan erTad mTlianad CvenTvis saintereso cnobis Sinaarsis – 

b.x.) saxecvlilebis procesi gagrZelda mogvianebiTac. amis naTeli magaliTia 

vardan didis (arevelci) TxzulebaSi mocemuli forma ՋԱՂԵԼ `jalel~ 

(mocemul epoqaSi es termini ikiTxeba rogorc `jaRel~ - b.x.). isic cxadia, rom 

Tavdapirveli `jan~-i erTnairad (anu `jal~-is saxiT) ver daziandeboda 

koriunisa da movses xorenacis TxzulebebSi. saxeze ki swored aseTi 

mdgomareoba gvaqvs. Tu erT-erTi avtoris (savaraudod, movses xorenacis) 

cnoba uSualod meorisaze (koriunis?) ar aris damokidebuli, maSin SegviZlia 

davuSvaT Zalian frTxili varaudi imis Taobaze, rom CvenTvis saintereso 

cnobis Semcveli xelnaweris (pirvelwyaros) teqsti Sesrulebuli iyo ara 

somxurad, aramed e.w. `wignur-fehlevuriT~ an ubralod `falauri~ SriftiT, 

romlis gamoyenebiTac iqmneboda sparseTis imperiaSi saero Sinaarsis 

nawarmoebebi sasanianTa batonobis periodisaTvis da TviT arabTa 
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dapyrobebis Semdgom pirvel saukuneebSic ki (Оранский 1960: 169-172 da Smd.). am 

damwerlobis Taviseburebas warmoadgenda is, rom misi aso-niSnebis ricxvi (22) 

naklebi iyo saSualo sparsuli enis bgerebis ricxvze. amitom mis zogierT asos 

Tavidanve miniWebuli hqonda ormagi bgeriTi mniSvneloba, xolo swrafwerisas 

zogierTi niSnis moxazuloba erTmaneTs emTxveoda, ris Sedegadac erT 

konkretul niSanSi ו Seerwya, magaliTad, `v~, `n~, `r~, `l~ Tanxmovnebis 

aRsaniSnavi asoebi. xolo radganac igive aso-niSani amis gareSec 

mravalmniSvnelovani gaxldaT, mas damatebiT kidev sami bgeris  gamoxatvac 

SeeZlo (Оранский 1960: 173-174). aseTi varaudis pirobebSi iolad aixsneba 

zemoT aRniSnul somxur werilobiT wyaroebSi `jan~-is nacvlad `jal~-is 

damkvidrebis faqti. Tumca, rogor variantzec ar unda SevCerdeT, Cveni daskvna 

somxur werilobiT wyaroebSi naxsenebi `jal~-isa da palestinis warweris 

`gri ormizd~-is identobis Taobaze mainc Seuryeveli darCeba. imavdroulad, 

kidev erTxel virwmunebT im azris marTebulobas, rom Zvel somxur 

werilobiT wyaroebSi (koriuni, movses xorenaci) imTaviTve iyo mocemuli 

informacia maStocis iberiaSi stumrobis Sesaxeb; kidev erTxel TvalnaTliv 

davrwmundebiT mecnierTagan (iv. javaxiSvili, n. adonci, l.-n. janaSia, z. 

aleqsiZe...) Tavis droze gakeTebuli im daskvnis rezonulobaSic, rom 

aRniSnuli wyaroebis cnobebis Sinaarsi mogvianebiT aris mniSvnelovnad 

gadakeTebul-damaxinjebuli da misi Tavdapirveli variantisagan erTob 

daSorebuli. 

aseTi aucilebeli Sesavlis Semdeg ukve SesaZleblad migvaCnia ufro 

dakonkretebiT visaubroT CvenTvis saintereso pirovnebaTa Sesaxeb. 

 

gri ormizd 

 

gri ormizdad wodebuli pirovneba, rogorc zemoT ukve iTqva amis Sesaxeb, 

naxsenebia bir el-katis adgilze (q. beTlemis siaxloves) gasuli saukunis 

SuaxnebSi aRmoCenili qarTuli namonastrevis iatakis erT-erT mozaikur 

warweraSi (ukanaskneli informaciiT, aRniSnuli warwera amJamad inaxeba 

ierusalimis franciskanelTa muzeumis lapidariumSi – ix. gagoSiZe g. 2003: 43). 

am warweris gakeTebas, iseve rogorc monastris aSenebas, g. wereTeli petre 

iberis saxels miawerda (wereTeli 1960: 28-29). Tavad warwera, romelsac aklia 

sawyisi nawili, aseTi Sinaarsisaa: `da ZuZeulni maTni bakur da gri ormizd da 

naSobni maTni q[rist]e S[eiwyal]en amen~. 

unda SevniSnoT, rom aRniSnuli warweris daTariRebis sakiTxSi 

specialistTa Soris erTiani azri ar arsebobs. ase, magaliTad, Tuki g. 

wereTeli warweras V s-is 30-iani wlebiT aTariRebda, m. TarxniSvili mas 

adgilze aRmoCenil sxva warwerebTan erTad VI saukunes miakuTvnebda 

(TarxniSvili 1994: 342). QamJamad samecniero literaturaSi ufro g. wereTlis 

Tvalsazrisia damkvidrebuli. Tumca, rigi specialistebisa Tvlis, rom g. 

wereTliseul daTariRebas zogi arsebiTi xasiaTis dabrkoleba eRobeba win. 

kerZod, maTi azriT, debuleba imis Sesaxeb, rom warweraSi moxseniebuli 

`maruan~ igive petre iberia, damtkicebulad ver CaiTvleba, radgan `maruan~-sa 

da `murvanos~-s Soris garegnul sxvaobaze rom araferi vTqvaT, Znelad 

dasaSvebia, petres (sasuliero pirs) warweraSi Tavi saero saxeliT 

moexsenebina (k. danelia, z. sarjvelaZe 1997: 30). xsenebuli warweris g. 

wereTliseuli daTaraRiba garkveuli koreqtirebis aucileblobas moiTxovs 

belgieli mkvlevris p. devos im daskvnis Suqzec, rom petre palestinaSi 
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pirvelad ara 429/30 wlebSi, aramed 437/38 wlebSi Cavida (ix. P. Devos. Quand 
Pierre L`Iberre vint-I Jerusalem: Analecta Bollandiano, t. 86, Fasc. 3-4, p. 337-350) 

zemoT naxsenebi warwera rom VI saukunemdelia, amas, Cveni azriT, cxadyofs 

Semdegi: cnobili bizantieli avtoris prokopi kesarielis (VI s.) cnobiT, 

iustiniane I-is (527-565 ww.) epoqaSi ganaxlebul monasterTa Soris ixsenieba 

`iberTa monasteri~ ierusalimSi da `lazTa monasteri~ ierusalemis udabnoSi 

(prokopi kesarieli: 1965: 223). pirveli specialistTagan (k. kekeliZe, g. 

wereTeli, s. yauxCiSvili...) gaigivebulia ierusalimis jvris cnobil 

monasterTan, xolo meore, didis albaTobiT, swored bir el-katis adgilas 

aRmoCenil namonastrevTan. fiqroben, rom TviTon saxelwodeba `lazTa 

monasteri~ dakavSirebuli unda iyos petre iberis uaxloesi Tanamoazris 

ioane-miTridates lazikedan (egrisidan) warmomavlobis faqtTan (CaCaniZe 1974: 

39). sagulisxmoa isic, rom bir el-katSi napovni erT-erTi (kerZod, aba 

antonisa da iosias kuTvnili) warwera  Sinaarsisa da daTariRebis 

TvalsazrisiT prokopi kesarielis wignSi mocemul informacias kargad 

esadageba. Tavis droze S. nucubiZis mier gamoiTqva mosazreba imis Sesaxeb, rom 

petre iberma da ioane lazma SesaZloa V saukunis Sua xanebSi ganaaxles ufro 

adre, bakuris dros (IV s.) agebuli monasteri (nucubiZe 1966: 115-116). Tavis 

mxriv g. wereTlma xsenebuli namonastrevis adgilze aRmoCenili monetebis 

ori jgufis (keisar valentinianus II-is /375-392 ww./ da keisar anastasius I-is 

/491-518 ww./) safuZvelze gaakeTa Zalian sayuradRebo daskvna imis Sesaxeb, rom 

es numizmatiuri masala zustad Seesatyviseba qarTuli warwerebis Seqmnis 

dros (ix. wereTeli 1960: 29). 

erTi sityviT, gamoikveTa azri imis Sesaxeb, rom bakurisa da gri ormizdis 

warweris saxiT araTu V s-is I naxevris, aramed ufro adrindel, IV s-is 

miwuruls Seqmnil ZeglTan unda gvqondes saqme; miT ufro, rom masSi naxsenebi 

bakuris `wminda miwaze~ xangrZlivad da swored mocemul periodSi yofnis 

faqti sando istoriuli wyaroebis (gelasi kesarieli, turanius rufinusi...) 

cnobebiTac dasturdeba. samwuxarod, zemoxsenebul mecnierTa aRniSnul 

sagulisxmo mosazrebebs momdevno periodis specialistTagan saTanado 

yuradReba ar mieqca da bir el-katis qarTuli warwerebis erT (yvelaze 

adreul) nawils CvenSi kvlavindeburad V s-is 30-ian_40-iani wlebiT 

aTariReben. 

mas Semdeg rac Cven aRniSnul warweraSi moxseniebuli pirebi qarTuli 

damwerlobis Semqmnelebad vcaniT, aRniSnulis kvalobaze TviTon warweris 

Sinaarsis mimarT interesic erTiorad gaizarda. miuxedavad aRniSnuli 

warweris fragmentulobisa, masSi, rogorc sando werilobiT wyaroSi, 

CvenTvis saintereso sakiTxze friad sagulisxmo informaciis amokiTxvaa 

SesaZlebeli. specialistTa umravlesobis azriT, mocemul warweraSi naxsenebi 

bakuri aris petre iberis saxelganTqmuli papa (dedis mama) `didi bakuri~. 

Tumca, samarTlianoba moiTxovs imis aRniSvnasac, rom zogierTi mkvlevari 

amgvar identifikacias garkveuli skepticizmiT ekideba. magaliTad, istorikosi 

a. bogveraZe aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT werda Semdegs: `warweris 

bakuri viRac ucnobis ZuZeulad anu gazrdilad ixsenieba, amitom cxadia, is 

qarTlis mefe da petres papa ar SeiZleba iyos. an vinaa gri-ormizdi, romelic 

bakurTan erTad aseve am viRacis ZuZeulebSi Sedis, magram petres axlobel-

naTesavebis siaSi ar gvxvdeba?~ (ix. bogveraZe 1999: 77). sakiTxis amrigad dasma 

SeiZleba gamarTlebulic iyos im SemTxvevaSi, Tuki gvecodineboda, rom 

mocemuli warwera namdvilad petre iberis SekveTiT an TviTon xsenebuli 



 77

bakuris qarTlSi mefobis Jams aris Sesrulebuli. magram, rogorc zemoT ukve 

vTqviT, amaSi darwmunebuli namdvilad ver viqnebiT da aRniSnuli warwerac, 

savsebiT dasaSvebia, im periodisa iyos, rodesac bakuri `wminda miwaze~ 

moRvaweobda romaelTa sardlis rangSi, anu roca is jer kidev ar iyo 

qarTlis samefo taxtis mpyrobeli. amasTan dakavSirebiT interesmoklebuli 

ar unda iyos imis gamorkveva, Tu rogor aRmoCnda petre iberisa da ioane 

lazisagan daarsebulad miCneuli monastris adgilas sul mcire  naxevari 

saukunis winandeli da petres dros ukve mimoqcevidan gamosuli fulis 

erTeuli. Tuki aq ubralo SemTxveviTobas gamovricxavT, gvaqvs safuZveli 

vifiqroT, rom romis imperiis dasavleTi nawilis mmarTvelis valentinianus 

II-is saxelze moWrili fulis mocemul adgilze gamoCenis faqti swored bakuris 

pirovnebasTan aris kavSirSi. 

mocemuli sakiTxis arsSi mkiTxvelis ukeT garkvevisaTvis movaxdenT 

mcired eqskurss istoriidan: 387 wlis gazafxulze maqsime tiranis italiaSi 

SeWris mizeziT valentinianus II-m saimperatoro karTan erTad Tavi Seafara 

Tesaloniks, sadac igi Tavisi mfarvelobis qveS miiRo aRm. romis imperatorma 

Teodosi I-ma, romlis ZalisxmeviTac sul male maqsime tirani jer Zleul iqna 

savasa da dravasTan gamarTul brZolebSi, xolo momdevno, 388 wels akvileas 

misadgomebTan ukve tyved Sepyrobili da Teodosis brZanebiT sikvdiliT 

dasjili. devnili valentinianus II kvlav iqna aRdgenili uwindel uflebebSi, 

Tumca ki is amieridan aRmosavleTis mbrZaneblis Teodosi I didis meurveobis 

qveS aRmoCnda. am ukanasknelma droebiT (388-391 ww.) Tavisi rezidenciac ki 

gadaitana dasavleTSi, qalaq mediolanSi. 392 wels, Teodosis aRmosavleTSi 

dabrunebis Semdeg, imperatori valentinianus II misive mxedarTmTavrebis 

muxanaTobas Seewira. 

axla ki imis Sesaxeb, Tu ra kavSiri aqvs yovelive zemoT aRniSnulTan Cvens 

bakurs. cnobili saeklesio mwerlis sokrate sqolastikosis (380-440 ww.) cnobis 

Tanaxmad, bakuri `stratilatobda maqsime tiranis winaaRmdeg warmoebul omSi 

da Teodosi mefes exmareboda~ (sokrate sqolastikosi 1961: 234). maSasadame, 

bakurs, rogorc Teodosi didis jaris erT-erT sardalTagans, aqtiuri 

monawileoba miuRia 387/88 wlebis saomar kampaniaSi. Tan axlda Tu ara bakuri 

388 wlidan moyolebuli q. mediolanSi samwliani vadiT gadabargebul 

Teodosi I dids, es CvenTvis ucnobia, magram ukve 392 wlis zafxulis meore 

naxevarSi mas Cven antioqiaSi libaniosis sanaxavad misuls vxedavT. libaniosis 

werilebis Sinaarsidan gamomdinare, bakuri antioqiaSi konstantinepolidan 

Casula (mas libaniosisaTvis gadasacemad xelT hqonda konstantinepolis 

axladarCeuli prefeqtis aristenete umcrosisa da leonti logografosis 

werilebi – b.x.). erTi sityviT, sokrates cnobidan gamomdinare, valentinianus 

II-is saxelze moWrili monetis bir el-katSi gamoCenis faqts Tavisi logikuri 

axsna eZebneba da is, Cveni azriT, bakuris pirovnebasTan unda iyos 

dakavSirebuli.  

dasanania, rom CvenTvis saintereso warweris sawyisi nawilis ganadgurebis 

mizeziT ucnobi darCa im pirTa vinaoba, romelTa `ZuZeulebadac~ arian 

dasaxelebulni warweris gadarCenil nawilSi CvenTvis saintereso pirebi. 

TviTon termini `ZuZeuli~ ki imdenad iSviaTad gvxvdeba Zvel qarTul 

werilobiT wyaroebSi, rom is sulxan-saba orbelianis cnobil leqsikonSi arc 

aris Setanili. samagierod, aRniSnuli termini gvxvdeba somexi avtoris 

agaTangelosis Txzulebis `wamebaÁ wmidisa rifsimesi da gaianesi da moyuasTa 

misTaÁ~ Zvel (VIII s-is II nax.) qarTul TargmanSi (agaTangelosi 1960: 92). ilia 
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abulaZis ganmartebiT, es sityva iq `gazrdilis, aRzrdilis, aRsazrdelis~ 

mniSvnelobiT aris naxmari (abulaZe 1973: 529; 1985: 108).  

cxadia, interesmoklebuli ar unda iyos imis gamorkveva, Tu konkretulad 

ra damokidebulebas gulisxmobs gri ormizdsa da bakurs Soris warweraSi 

maTi ZuZeulad dasaxelebis faqti. Tavis droze istorikosma g. mamuliam 

miaqcia yuradReba im garemoebas, rom motanil warweraSi jer ZuZeulni (bakur 

da gri ormizd) ixseniebian saxelTa sagangebo aRniSvniT da mxolod Semdeg 

ukve mamamZuZis sakuTari Svilebi (`naSobni~) saxelTa aRuniSnavad. imave 

mecnieris samarTliani SeniSvniT, werilobiT wyaroebSi ZuZeuli mamamZuZis 

Svilad arasdros ar aris naxsenebi, iseve rogorc mamamZuZe – ZuZeulis mamad. 

rac Seexeba mamamZuZis sakuTar Svilebs, ZuZeulis mimarT isini ZuZumteni arian 

(mamulia 1987: 85-86). 

aRniSnulidan gamomdinare, dabejiTebiT SeiZleba imis Tqma, rom 

palestinur warweraSi naxsenebi gri ormizdi da bakuri erTmaneTisTvis 

ZuZumteebi ar arian. aseve gamosaricxia maTi RviZli Zmobis SesaZleblobac, 

radgan petre iberis `cxovrebis~ mixedviT bakuris Zmad naxsenebia arCili. 

SeiZleba es arsebiTi arc iyos, magram warweraSi jer bakuris da Semdeg ukve 

gri ormizdis dasaxelebis faqti mainc iribad imaze unda migvaniSnebdes, rom 

bakuris socialuri statusi SedarebiT ufro maRalia gri ormizdisaze, anu 

SeiZleba iTqvas, rom iq erTgvarad daculia subordinaciis principi 

(vfiqrobT, rom igive viTarebaa sagulebeli davaTis qvasvetze gamosaxuli 

warCinebulTa wyvilis SemTxvevaSic – b.x.). 

gansaxilveli warweris mixedviT bakursa da gri ormizds erTidaigive 

aRmzrdelebi (`mZuZeni~) hyavdaT. amasTanave, isini erTmaneTisTvis, rogorc 

gavarkvieT, ar iyvnen arc Zmebi da arc ZuZumteebi. TanaaRzrdilobis momenti 

aseT pirobebSi TavisTavad gulisxmobs aRniSnul pirTa megobrobis faqts 

(rac, cxadia, ar gamoricxavs SesaZleblobas maT Soris garkveuli naTesauri 

xasiaTis damokidebulebis arsebobazec – b.x.). agaTangelossTan gaianes dasis 

wevrebTan mimarTebiT xSirad naxsenebi sityvebis `moyuasi~ (megobari, 

maxlobeli, amxanagi) da `modgami~ (gverdSi mdgomi, moziare, Tanamdgomi, 

amxanagi) Sinaarsic gvarwmunebs imaSi, rom `ZuZeulebad~ dasaxelebuli bakuri 

da gri ormizdi erTmaneTisTvis swored rom megobrebs warmoadgendnen. 

mefiswul bakurTan erTad aRzrdili gri ormizdic rom warCinebulTa gvars 

ekuTvnoda, es dgindeba Tundac misive saxelis mixedviT, romelic im epoqis 

sparsuli aristokratiis onomastikonSi sakmaod popularulia. 

zemoxsenebul warweraSi bakurisa da gri ormizdis `ZuZeulebad~ 

moxseniebis faqti imis utyuari niSanicaa, rom es warwera specialurad maTi 

saxelebis ukvdavsayofad gakeTda. cxadia, amis ukan aRniSnul pirTa raRac 

gansakuTrebuli da ueWvelad qristianuli sazomebiT mniSvnelovani  

damsaxureba iguleba, romelTanac sisxlxorceuli kavSiri unda hqonodaT maT 

aRmzrdelebs. mokled, aRmzrdelTa moxseniebis faqti warweraSi ganapiroba 

maTi aRzrdilebis damsaxurebam da ara piriqiT. sxva SemTxvevaSi sruliad 

gaugebari iqneboda is, Tu ratom ar moixsenies warweraSi konkretuli 

saxelebiT igive aRmzrdelebis sakuTari Svilebi (`naSobni maTni~). mocemuli 

warweridan isic irkveva, rom es aRmzrdelebi TavianT aRzrdilebTan erTad 

rwmeniT qristianebi iyvnen. amis Tqmis safuZvels gvaZlevs Semdegi: jer erTi, 

araqristian pirebs monastris warweraSi aravin moixseniebda da meorec, maT 

macxovris saxels ar Seavedrebdnen. sxvaTa Soris, is faqti, rom warwera 

sruldeba mosaxsenebeli formiT: `qriste Seiwyalen~, migvaniSnebs imazec, rom 
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masSi moxsenebuli pirebi im momentisaTvis cocxlebi arian (aRniSnul 

mosaxsenebel formasTan dakavSirebiT ix. metreveli 2007: 236). Tundac mxolod 

aRniSnulis gaTvaliswinebiT, bakuris sicocxleSi ukve moqmedi monastris 

damaarseblad mis saxelovan SviliSvils – petre ibers ver vigulebT. aramed, 

es ukanaskneli Tavisi didi papis mier agebuli monastris mxolod 

ganmaaxleblad SegviZlia rom vcnoT.  

TviTon warwera rom masSi naxsenebi pirebis sicocxleSia gakeTebuli, amis 

Sesaxeb zemoT ukve gvqonda saubari. mniSvnelovania is faqtic, rom warweraSi 

bakuris xelmwifobaze araviTari miniSneba ar gvaqvs. albaT ar SevcdebiT, 

Tuki aRniSnuli warweris Seqmnas da xsenebuli monastrisaTvis safuZvlis 

Cayras petre iberisa da ioane lazis aq damkvidrebamde vigulebT, 

konkretulad ki mas 395 wlamdel (am droidan bakuri ukve qarTlis mefea – b.x.) 

movlenad miviCnevT. vfiqrobT, davas ar unda iwvevdes isic, rom monastris 

mozaikuri iataki xsenebul warwerasTan erTad mSeneblobis bolos, TviTon 

samonastro nagebobis dasrulebis Semdeg gakeTdeboda, anu jer monastris 

nagebobebi aSenda da mxolod amis Semdgom moikazma iataki mozaikiTa da 

warwerebiT. amdenad, bir el katis adgilze monastris mSeneblobis dawyeba 

Tuki IV s-is 80-ian wlebSi iguleba, CvenTvis saintereso warweris Seqmna ukve 

monastris gasrulebis periodze unda modiodes; saxeldobr ki, 392-395 ww.-ze. 

aseTi daskvna TavisTavad gulisxmobs am qronologiur mijnamde qarTuli 

anbanis ukve arsebobis faqts. xolo Tu gavixsenebT imas, rom kalendaruli 

monacemebis safuZvelze qarTuli anbanis Seqmna Cvens mier daTariRda 380-iani 

da 390-iani wlebis mijniT, unda vaRiaroT, rom bakurisa da gri ormizdis 

warweris SemTxvevaSi saqme gvaqvs axalSobili qarTuli asomTavruli anbanis 

praqtikaSi gamoyenebis erT-erT uadres faqtTan, rac gakvirvebas ar unda 

iwvevdes iqedan gamomdinare, rom monastris mSeneblobis iniciatorad da 

warweris damkveTad Tavad qarTuli damwerlobis Semqmneli moiazreba. 

ganxiluli warwera rom adgilze aRmoCenil sxva warwerebs Soris uZvelesia, 

amas masSi mocemuli grafemebis arqauli ier-saxec unda mowmobdes. kerZod, 

maTi erTgvari sitlanqe, ase vTqvaT, dauxvewaoba TvalSisacemia maruanisa da 

burznis warweris (V s.) aso-niSnebTan Sedarebisas da es garemoeba miT ufro 

TvalsaCinoa anton abaisa da iosias warweris (VI s.) grafemebTan Sedarebis 

SemTxvevaSi. 

rogorc zemoT ukve aRiniSna, gri ormizdi Zvel somxur werilobiT 

wyaroebSi moxseniebulia `jal~-is (<jan) saxeliT. viciT isic, Tu ras amboben 

mis Sesaxeb somexi mwerlebi. koriunisa da movses xorenacis Zlier 

damaxinjebuli cnobebidanac ki Cans am pirovnebis Rrmad ganaTlebuloba. 

kerZod, is mSobliurTan erTad kargad flobda ucxo enebs (maT Soris, 

berZnuls), Targmnida kidec am enebidan. koriunTan igi moxseniebulia rogorc 

այր գրագէփ և ճշմարփախօս - `mcodne (wignieri) da marTlismTqmeli 

(marTlmorwmune) kaci~. Tavi rom davaneboT movses xorenacis im cnobas, rom 

jali qarTuli anbanis erT-erTi Semqmnelia, mis mTargmnelobiT saqmianobaze 

xazgasma imave mweralTa mxridan SeiZleba mxolod erTze miuTiTebdes: gri 

ormizdi (// jani > jali) aris is pirovneba, vinc `wminda werilis~ pirveli 

qarTuli redaqciis Camoyalibebis saTaveebTan idga. movses xorenacis cnoba 

imis Sesaxeb, rom `jal~-i berZnuli da somxuri enebidan Targmnida, swored 

mxareTa Soris mTargmnelobiT saqmeSi gamocdilebis urTierTgaziarebas unda 

gulisxmobdes. amasTan dakavSirebiT interesmoklebuli ar unda iyos m. SaniZis 

daskvna fsalmunis qarTuli teqstebis uZvelesi redaqciebis arqetipis somxuri 
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dednidan momdinareobis Sesaxeb (ix. SaniZe 1979). ufro adre n. maric 

varaudobda `dabadebis~ Zveli qarTuli Targmanis pirvelwyarod somxur 

teqstebs. rogorc qarTuli eklesiis istoriis Tanamedrove mkvlevari, 

episkoposi anania jafariZe wers: `IV s. bolosa da V s. dasawyisSi qarTlSi 

samefo karisa da eklesiis ierarqTa meTaurobiT gaCaRebuli iyo 

yovlismomcveli mTargmnelobiTi muSaoba ... qristianuli mwignobrobis 

dafuZnebis am epoqaSi moRvaweobdnen wmida werilis pirveli mTargmnelebi~ 

(anania jafariZe 2002: 19). amitom vvaraudobT Cven imas, rom `qebaÁ da didebaÁ 

qarTulisa enisaÁ~-s ZeglSi naxsenebi `axali nino~-s saxelqveS SeiZleba 

qarTuli anbanis erT-erTi Semqmneli., saxeldobr ki, gri ormizdi iyos 

nagulisxmebi. 

mkiTxvelis yuradReba kidev erT saintereso niuansze gvsurs mivapyroT. 

zemoT Cven aRvniSneT is garemoeba, rom sparsuli termini `gri~-s JReradobiT 

msgavsi, oRond gansxvavebuli semantikuri mniSvnelobis mqone sityva gvxvdeba 

somxurSic. magaliTebi, romlebic Cven mier iqna moyvanili, uCvenebs aRniSnuli 

terminisa da zogadad `gr~-Zirze aRmocenebuli somxuri sityvebis kavSirs 

mwignobrobasTan. cnobilia, rom qarTulSi werasTan dakavSirebuli ZiriTadi 

terminologia berZnulidan aris SeTvisebuli, maT Soris sityva `wignic~. 

aRniSnulis fonze gri ormizdad wodebuli pirovnebis saxelis Tundac erT 

nawilTan weris, anbanis, werilis, wignis, asosa Tu bgeris aRmniSvneli somxuri 

sityvis (gri, gir) Tanxvedris faqtma Tavis droze bunebrivad miipyro Cveni 

yuradReba da amasTan dakavSirebiT gamovTqviT frTxili varaudic somxuri 

damwerlobis Seqmnis procesSi gri ormizdis SesaZlo monawileobis Taobaze, 

ris gamoc aRniSnuli pirovnebis saxeli anbanis zogad saxelwodebad 

damkvidrda Zvelsomxur metyvelebaSi. aq albaT usagno ar iqneba 

mkiTxvelisTvis imis Sexseneba, rom slavuri anbanis oridan erT-erT saxeobas 

misi (sxvaTa Soris, araslavuri warmoSobis) Semqmnelis – konstantine-kiriles 

sapativcemulod `kirilica~ ewoda saxelad. rasakvirvelia, mxolod varaudis 

safuZvelze principuli xasiaTis daskvnebis gakeTeba gaumarTlebelia. Mmagram 

isic xom cxadia, rom arsebobda raRac arsebiTi mizezi imisa, ris gamoc 

qarTuli anbanis Seqmnaze nayalbevi istoriis SeTxzvis esoden dauokebeli 

survili gauCndaT warsuli drois somex  mwignobrebs!? 

GCven ukve gvqonda saSualeba, raTa davrwmunebuliyaviT somxuri wyaroebis 

`jal~-is Tavdapirveli `jan~-isagan momdinareobis Sesaxeb. `jan~-i hqvia 

saxelad, rogorc viciT, qarTuli anbanis 35-e aso-niSansac, romelic, rogorc 

specialistebi fiqroben, VII saukunemdeli mdgomareobiT fonemuri datvirTvis 

mqone bolo niSans warmoadgenda anbanSi. rogorc viciT, es niSani ] 
macxovris sruli saxelis `i-esu q-riste~-s inicialTa kombinaciis gziT aris 

miRebuli: b + m > ] (maWavariani 1977: 111). igive niSani qristianTa umTavresi 

simbolos - `jvris~ moxazulobiT xasiaTdeba da fonetikuri mniSvnelobiTac 

`j~ Tanxmovans aRniSnavs. swored aRniSnulis safuZvelze brZanebs akad. T. 

gamyreliZe Semdegs: `Zveli qarTuli asomTavruli damwerlobis qristianul 

damwerlobad miCneva da misi warmomavlobis drois gansazRvra qarTuli 

saxelmwifos gaqristianebis xaniT agreTve gasagebs xdis Zvel qarTul anbanSi 

`jvris~ moxazulobis ] `jan~ asos moTavsebas anbanis boloSi fonetikuri 

mniSvnelobis mqone ukanasknel niSnad, rasac am TvalsazrisiT gasagebi 

simboluri mniSvneloba eqneboda~ (gamyreliZe 1990: 186). xolo kiTxvaze, Tu 

ratom ar ewoda am aso-niSans saxelad `jvar~, r. patariZem pasuxad daasaxela 

aso-niSnebis saxeldebisa da anbanuri erTebis qarTuli principis darRvevis 
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Tavidan acilebis survili (patariZe 1980: 117). Cven vfiqrobT, rom qarTuli 

anbanis asoTa saxelebis Txzvisas mTavari aqcenti gakeTda maTi, rogorc 

kriptografiuli anbanis amoqmedebisaTvis aucilebel ricxviT sazomebze. 

zemoT ukve gvqonda saubari e.w. `saxelis ricxvis~ raobis Sesaxeb. `jan~-i 

danarCen asoTa zedwodebebis msgavsad  aseve warmoadgens `saxels~ (anu erTi 

konkretuli aso-niSnis saxels) da Sesabamisad, masac udgindeba Tavisi 

kuTvnili `ricxvi~, rogorc TvalsaCino ise dafaruli. es ukanaskneli ki, 

saxelis Semadgeneli asoebis rigiTi ricxvebis jamiT amJRavnebs `qristes~ 

`saxelis ricxvs~:  

jan > jan + an + nar > (j/35+a/1+n/14) + (a/1+n/14) + (n/14+a/1+r/19) = (35+1+14) + 

(1+14) + (14+1+19) = 50+15+34 = 99; Sdr. qriste > q/24+r/19+i/10+s/20+t/21+e/5 = 

24+19+10+20+21+5 = 99. 

marTalia, Cven Sors varT im azrisgan, rom `j~ asosTvis `jan~-saxelis 

damkvidrebis faqti qarTuli anbanis erT-erTi avtoris saxelTan iqnas 

dakavSirebuli, magram isic cxadia, rom aRniSnul garemoebas Tavis droze 

Tavisuflad SeeZlo warmoeSva garkveuli mistiuri asociaciebi qarTuli 

anbanis Tundac imave avtoris cnobierebaSi. am garemoebaze yuradReba SeiZleba 

arc gagvemaxvilebina rom ara is faqti, rom  TiTqmis analogiur viTarebas 

vxedavT qarTuli anbanis meore Semqmneli piris – bakur didis saxelis 

macxovris saxelTan mimarTebis SemTxvevaSic:  

bakoÂr didiY> b(2)+a(1)+k(11)+o(16)+Â(22)+r(19)  d(4)+i(10)+d(4)+i(10) > 

(2+1+11+16+22+19) + (4+10+4+10) = 71+28 = 99. 

samwuxarod, jer kidev Zalian bevri ram aris CvenTvis bundovani gri 

ormizdad wodebul pirovnebasTan dakavSirebiT. mis Sesaxeb, - Zveli laTinebis 

erTi mosxletili gamonaTqvami rom moviSvelioT, - ~imdeni viciT, ramdenic 

gvaxsovs~ (Tantum scimus, quantum memoria tenemus). 
 

 

bakur 

 

bakuris (igive didi bakuris an bakur didis) pirovnebasa da cxovreba-

moRvaweobas, rogorc iTqva, Cven 2003 wels specialuri monografia 

mivuZRveniT. amjerad Cvens amocanas warmoadgens bakuris, rogorc qarTuli 

asomTavruli anbanis erT-erTi da yvela niSniT, mTavari Semoqmedi piris 

warmoCena. am amocanis Sesrulebas mniSvnelovnad gviiolebs is garemoeba, rom 

mis Sesaxeb Cvens xelT arsebuli istoriuli masalebi sakmaod 

mravalferovania da informaciulobis TvalsazrisiTac arcTu ise mwiri, rac 

iZleva imis saSualebas, rom nawilobriv mainc aRvadginoT dasaxelebuli 

pirovnebis TviTmyofadi portreti, misi sisxlsavse, Sinaarsiani cxovreba-

moRvaweobis ZiriTadi epizodebi. 

garda dasaxelebuli wyaroebisa garkveul daxmarebas gviwevs aRniSnuli 

amocanis warmatebiT gadaWraSi davaTis qvasvetis ikonografiasa da `qebaÁ da 

didebaÁ qarTulisa enisaÁ~-s teqstSi aRrbeWdili sagulisxmo informaciac. 

udidesi mniSvneloba eniWeba zemoT ukve araerTgzis naxseneb uZveles qarTul 

warweras bir el-katidan, sadac sxvasTan erTad moxseniebulia CvenTvis 

saintereso pirovnebac. aseve sagulisxmo informacias gvawvdis bakuris 

msoflmxedvelobis raobisa da ganaTlebulobis fonis gamorkvevis 

TvalsazrisiT qarTuli asomTavruli anbanis Seswavlis Sedegad gamovlenili 

mravalferovani masalac. 
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Zvel qarTul, somxur da berZnul-romaul werilobiT wyaroebSi mocemuli 

cnobebis erTi nawili Seexeba aRniSnuli piris cxovreba-moRvaweobis im 

periods, rodesac is, jer kidev mefiswulis rangSi myofi, samSoblos gareT – 

aRm. romis imperiaSi eweoda samxedro samsaxurs; cnobebis meore nawili ki 

asaxavs didi bakuris cxovreba-moRvaweobis ukanasknel periods, ra drosac mas 

qarTlis (iberiis) samefo taxtze aRzevebuls vxedavT. ver vityviT, rom am 

cnobebis safuZvelze xsenebuli pirovnebis cxovreba-moRvaweobis sruli 

suraTis aRdgenaa SesaZlebeli, magram bakuris SemTxvevaSi mainc Seudareblad 

ukeTesi mdgomareoba gvaqvs vidre es zemoxsenebul gri ormizdis 

pirovnebasTan dakavSirebiT gvqonda. 

yvelaze adrindel cnobas bakurze vxvdebiT cnobil romael istorikos 

amiane marcelinesTan (330-400 ww.). aq is 378 wlis 9 agvistos qalaq 

adrianopolTan (axl. qalaqi edirne TurqeTSi) vest-goTebis winaaRmdeg 

mebrZoli valenti keisris (364-378 ww.) jaris erT-erT sardlad (skutariebis 

tribunad) moixsenieba (amiane marceline 1961: 144). Amis Semdeg igive bakuri 

naxsenebia cnobili sirieli neoplatonikosi sofistis - libaniosis (314-393 ww.) 

392 wliT daTariRebul sam werilSi (## 963, 964, 980), rogorc friad 

gamoCinebuli moazrovne, filosofia-ritorikasa da mecnierebebSi 

ganswavluli da daxelovnebuli adamiani (ix. libaniosi 1961: 63-66). bakurs, 

rogorc wm. ninos mier qarTlis (iberiis) moqcevis istoriis maTTvis 

momTxrob pirs, TavianT SromebSi moixsenieben adreqristianuli xanis iseTi 

cnobili saeklesio mwerlebi, rogorebsac warmoadgendnen palestinis 

kesariis episkoposi gelasi (+395w.), akvileeli xucesi tiranius rufinusi (345-

410 ww.) da sokrate sqolastikosi (380-440 ww.); sokrate damatebiT kidev bakurs 

388 wlis agvistoSi maqsime tiranis winaaRmdeg imperator Teodosi didis (379-

395 ww.) mier ilirikaSi warmoebuli brZolis Tanamonawiledac asaxelebs (ix. 

sokrate sqolastikosi 1961: 194, 207, 234). imave bakurs 394 wlis 5/6 seqtembers 

istriaSi, md. frigidiussTan (axl. mdinare vipava sloveniaSi) evgenios tiranis 

winaaRmdeg imperator Teodosi I didis mier gamarTuli brZolis aqtiur 

monawiled asaxeleben bizantieli mwerlebi - zosime (V-VI ss.), giorgi 

amartoli (IX s.) da zemoT ukve naxsenebi rufinusi (ix. zosime 1961: 269-270; 

giorgi amartoli 1961: 198; Turranius Rufinus 1903: 1038-1039). rufinusis cnobaze 

dayrdnobiT iberielTa mefe bakurs, rogorc qarTlis qristianobaze moqcevis 

istoriis momTxrob pirs, Tavis TxzulebaSi moixseniebs cnobili bizantieli 

JamTaaRmwereli Teofane aRmsarebelic (760-818 ww.) (ix. Teofane aRmsarebeli 

1941: 75). did bakurs, rogorc iberTa xelmwifes da qarTuli qristianuli 

damwerlobis SeqmnasTan dakavSirebul pirs, icnoben V s-is somexi mwerlebi - 

koriuni da movses xorenaci (Корюн 1962: 100-101; movses xorenaci 1984: 223-224). 

mis Sesaxeb araerT Zvirfas cnobas vnaxulobT petre iberis `cxovrebis~ 

avtorTan - ioane rufussTan an beiT-rufinTan (V-VI ss.). swored am 

ukanasknelTan aris CvenTvis saintereso pirovneba `did bakurios~-ad 

saxeldebuli (ioane rufusi 1965: 248-251). qarTuli werilobiTi wyaroebidan 

aRniSnul pirs mxolod `moqcevai qarTlisai~-s qronikis Satberduli redaqcia 

(WeliSursa da axladaRmoCenil sinur nusxebSi misi saxeli gadaSlilia – b.x.) 

icnobs. aq is qarTlis mefe bakur Trdatis Zes Seesabameba, romelsac qronikis 

cnobiT Tavis zeobis periodSi eklesia augia bolniss da sparseTis mxridan 

momdinare safrTxis gamo, rogorc Cans, armazis Zveli safortifikacio 

nagebobebi (`armazni~) aRudgenia (moqcevaÁ qarTlisaÁ 1963: 92; 2007: 17).  
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    sainteresoa, rom zemoT aRniSnul avtorTagan zogierTs (magaliTad, 

libanioss, gelasi kesariels, tiranius rufinuss) piradad scnobia CvenTvis 

saintereso pirovneba, zogic masze saubrisas sando zepir da werilobiT 

wyaroebs eyrdnoboda.  

    xsenebuli pirovnebis Sesaxeb specialur literaturaSic aramciredia 

naTqvami (ix. javaxiSvili 1979 da 1982; kekeliZe 1955 b; yauxCiSvili 1940; 

gozaliSvili 1946 da 1974; TarxniSvili 1994; CxartiSvili 1987 da 1992; goilaZe 

1990; bogveraZe 1999; Нуцубидзе 1960 da sxv.). rodesac sakiTxis kvlevas 

viwyebdiT CvenTvis cnobili iyo is garemoeba, rom mecnierTa erTi nawili 

erTmaneTisagan ansxvavebda ucxour werilobiT wyaroebSi naxsenebi iberieli 

mefiswulis - bakurisa da qarTlis mefis - didi bakuris pirovnebebs. sakmaod 

sxvaobs mecnierTa Sexedulebebi didi bakuris zeobis wlebisa da religiuri 

mrwamsis gansazRvris sakiTxebSic. rogorc zemoT aRvniSneT, yvela es sakiTxi 

Cvens mier monografiulad aris Seswavlili (ix. xurcilava 2003) da maTze 

vrclad saubars aq saWirod aRar vTvliT. Tumca, urigo ar iqneba Tu 

mkiTxvels kidev erTxel SevaxsenebT bakuris biografiis ZiriTad momentebs: 

 uxeSi gamoTvlebiT bakuris dabadebis dro 350-iani wlebis dasawyisze unda 

modiodes. adgilobrivi naratiuli wyaroebis monacemebidan gamomdinare igi 

SvilTaSvilad ekuTvnoda qarTlis pirvel qristian mefes mirians, romlis 

ori vaJi - revi da bakuri misi papebi iyvnen. didi bakuri SviliSvilad 

ergeboda im salome uJarmels, vinc Tavis droze wm. ninos moRvaweobis 

amsaxvel masalebs erTad mouyara Tavi da rogorc amas zogierTi mecnieri 

miiCnevs, ninos `cxovrebis~ pirvel redaqcias Cauyara safuZveli (ix. 

CxartiSvili 1987). didi bakuris mama iyo iberiis mefe saurmagi (amiane 

marcelinesTan: `savromak~, qarTul werilobiT wyaroebSi: Trdat < 

*miTridate), romelmac 368/69 wlebis movlenebis Sedegad, ra drosac 

sparselebma mas waarTves `yoveli qarTlis~ gamgebloba, Zalaufleba samefos 

mxolod erT, somxeTisa da egrisis mosazRvre nawilze SeinarCuna. Cans, rom am 

droidanve mefiswuli bakuri uaxloesi adamianebis amalasTan erTad tovebs 

samSoblos da bizantiaSi miemgzavreba, sadac is romis imperiis samxedro 

samsaxurSi Sedis, sxvadasxva dros asrulebs imperatoris karis mcveli jaris 

erT-erTi qveganayofis meTaurisa da palestinis sazRvrebis sardlis 

movaleobebs.  

     iberieli mefiswulis - bakuris romaelTa samxedro samsaxurSi yofnis 

faqti werilobiT wyaroebSi pirvelad 378 wlisaTvis Cans. mas isev amiane 

marceline axsenebs, rogorc 378 wlis 9 agvistos vest-goTebis winaaRmdeg 

adrianopolTan gamarTul brZolaSi aqtiurad monawile erT-erT sardals. 

romaeli mematianis erTi cnobiT: `mSvildosnebi da farosnebi, romelTac 

maSin vinme bakur iberieli sardlobda da kasioni, ficxi ieriSiT ufro 

TavSeukaveblad gaiWrnen win da ukve mtrebs Seebnen; magram raki udroo dros 

gaiWrnen win, aseve uSno ukan daxeviT brZolis dasawyisi waaxdines~ (ix. amiane 

marceline 1961: 144). aRniSnuli brZola, rogorc cnobilia, romaelTa da maT 

rigebSi myofi mokavSireebis sruli marcxiT dasrulda; iqve tragikulad 

daiRupa TviTon imperatori valentic.  

 axalgazrda qarTveli mefiswulis samxedro kariera, rogorc irkveva, 

gansakuTrebulad warmatebiT gagrZelda imperator Teodosi I didis (378-395 

ww.) zeobis xanaSi. IV s-is 80-ian wlebSi bakuri igzavneba palestinaSi, sadac man, 

rogorc romaelTa satrapma, gelasi kesarielis (+395 w.) cnobiT, `awarmova omi 

barbaros sarkinozTa (momTabare arabi tomebis – b.x.) winaaRmdeg palestinis 
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mwvervalebze da maTze brwyinvaled gaimarjva~ (ix. gelasi kesarieli 1961: 194). 

cnobilia, rom amboxebuli palestineli arabebis winaaRmdeg brZolebs 

romaelebi IV s-is 80-iani wlebis I naxevarSi awarmoebdnen. bakurmac, etyoba, 

swored am brZolebSi isaxela Tavi.  

ierusalimSi, elionis mTis savaneSi oci wlis manZilze (377-397 ww.) 

damkvidrebuli rufinus akvileeli (igive tiranius rufinusi) aRniSnavs 

bakuris `wminda miwaze~ yofnis faqts `domestikTa komsis~ wodebiT. maSin is 

palestinis sazRvrebis sardali (`duqsi~) yofila da bina qalaq ierusalimSi 

hqonia dadebuli (ix. rufinusi 1961: 207). 

bakuri imperator Teodosi I didis interesebis damcveli, Tanamoazre, 

sando da erTguli sardali rom iyo, es Cans Tundac sokrate sqolastikosis 

(380-440 ww.), zosimesa (V-VI ss.) da giorgi amartolis (IX s.) cnobebidan. kerZod, 

sokrate ambobs, rom palestinis samxedro nawilebis sardlad dayenebis 

Semdgom iberieli ufliswuli bakuri `stratilatobda maqsime tiranis 

winaaRmdeg warmoebul omSi da Teodosi mefes exmareboda~ (ix. sokrate 

sqolastikosi 1961: 234). am dapirispirebam kulminacias, rogorc cnobilia, 388 

wlis agvistoSi miaRwia, ra drosac Teodosi didma maqsime tiranis winaaRmdeg 

gailaSqra da sastikad daamarcxa igi. 

CvenTvis saintereso pirovnebas, rogorc saomar saqmeebze mzrunvel da 

`amgvari saqmeebis SuagulSi~ myof adamians, uSiSar da brZen sardals, 

ixseniebs 392 wliT daTariRebul Tavis erT werilSi (#980) cnobili sirieli 

sofisti libaniosic (314-393 ww.); igi im dros piradad Sexvedria md. 

orontispira saxelovan qalaq antioqiaSi masTan stumrad misul bakurs (ix. 

libaniosi 1961: 63-65). 

werilobiT wyaroebSi bakurs romaelTa samxedro asparezze ukanasknelad 

394 wlis seqtembrisaTvis vxedavT. am dros igi monawileobas iRebda md. 

frigidussTan (axl. vipava sloveniaSi) evgenios tiranis winaaRmdeg gamarTul 

gadamwyvet brZolaSi imperator Teodosi I didis mxareze. Abakurs marTlac 

rom arnaxuli gmiroba gamouCenia am omis yvelaze kritikul momentSi. cnobebs 

amis Sesaxeb gvawvdian berZen-laTini mwerlebi – gelasi kesarieli, rufinusi, 

zosime da giorgi amartoli. zosime bakurs axasiaTebs, rogorc saomar 

saqmeebSi gawvrTnil kacs da sardalTa Soris umamacess, visac im dRes, misi 

sityviT, yvela Tavisianebze ufro win ubrZolia (ix. zosime 1961: 270). gelasi 

kesarielis Cvenamde armoRweuli Sromidan rufinusisa da giorgi amartolis 

mier aRebuli cnobiTac, Teodosi didis jaris sardlebs Soris yvelaze meti 

mxneoba zemoT naxseneb brZolaSi swored Cvens bakurs gamouCenia. 

`...sardlebi...sabrZolvelad gamxnevdnen, gansakuTrebiT ki bakuri, kaci yovlad 

Rirseuli rogorc rwmeniTa da saTnoebiT, ise sulieri da xorcieli sikeTiT; 

vinc ki mis axlos moxvdeboda, zogs SubiT daanarcxebda, zogs isrebiT, zogs 

kidev maxviliTac. man gaarRvia mtris wyebani, romlebic mWidrod iyvnen 

SeerTebuli da Sekruli, damarcxebuli jaris wyebebi gaswi-gamoswia, gvamebis 

gorakebs gverdi auxvia da TviT tiranTan mivida~-o, gadmogvcemen aRniSnuli 

avtorebi (ix. Turranius Rufinus 1903: 1038-1039; giorgi amartoli 1961: 198). 

395 wlis 17 ianvars gardaicvala romis erTiani imperiis ukanaskneli 

TviTmpyrobeli - Teodosi I didi. man jer kidev 390 wels gaunawila imperiis 

dasavleTi da aRmosavleTi nawilebi Tavis or vaJs – arkadiussa da 

honoriuss; aRmosavleTi nawili, anu mermindeli bizantia ufros mefiswuls - 

arkadiuss ergo wilad. rogorc somexi mematiane movses xorenaci gvamcnobs, 

keisari arkadiusi iZulebuli yofila angariSi gaewia mamamisis, Teodosi 
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didis sardlebisaTvis, romlebic, misi sityviT: `daiqancnen, Tavmobezrebuli 

iyvnen mudmivi omianobis siZneleebiT~ (movses xorenaci 1984: 212). amis Semdeg, 

arkadiussa (395-408 ww.) da sparseTis Sah bahram IV-s (388-399 ww.) Soris 

mSvidobiani urTierTobebi damyarebula. safiqrebelia, rom swored Teodosi 

didis gardacvalebis Semdeg dastova bakurma bizantia da samSobloSi 

gamoeSura. 395 wlis miwurulsa Tu 396 wlis dasawyisSi is jer-jerobiT ucnob 

viTarebaSi qarTlis samefos sruluflebiani mpyrobeli xdeba. 

romis imperiis samxedro-politikuri asparezidan wasvlis Semdeg 

xsenebuli bakuris iberiaSi gamefebis Sesaxeb ityobineba laTini avtori 

tiranius rufinusi, visTvisac aRniSnuli faqti 402 wlis mdgomareobiT ukve 

cnobilia. igive bakurs aseve V s-is dasawyisisaTvis ukve qarTlis mefed 

icnoben CvenTvis kargad cnobili somexi mwerlebi koriuni da movses 

xorenacic. zustad imave periodisaTvis qarTlSi misi mefobis faqti aRniSnulia 

`moqcevaÁ qarTlisaÁ~-s qronikis Satberdul nusxaSic. Tumca iq, iseve rogorc 

sxvagan, mis mier anbanis Seqmnaze sityvac ar aris daZruli (`arsebobda Tu ara 

maSin sxva romelime Txzuleba, romelSiac am sakiTxze laparaki SeiZleba 

yofiliyo, Zneli saTqmeliao~, werda erTgan iv. javaxiSvili; ix. misi 1996: 29); 

saubaria mxolod bakuris mier warmoebuli aRmSeneblobis (bolnisis eklesia, 

armazis simagreebi) Sesaxeb. mosalodneli iyo, rom am lapsuss `qarTlis 

cxovreba~ Seavsebda, magram iq CvenTvis saintereso pirovneba, - erTaderTi 

qristianuli qarTlis mefeebs Soris, - saerTod gamotovebulia. es ucnauri 

faqti miT ufro sagulisxmod gveCveneba, rom qarTul matianeTagan swored 

`qarTlis cxovrebaa~ is erTaderTi adgilobrivi werilobiTi wyaro, sadac 

qarTuli mwignobrobis SemoRebazea saubari. aRsaniSnavia is faqti, rom 

CvenTvis saintereso bakurTan dakavSirebiT mxolod misi mamis saxeliRaa 

gadarCenili `moqcevaÁ qarTlisaÁ~-s WeliSur da sinur nusxebSi; orivegan 

gvaqvs martooden - `ZÀ Trdatisi~. leonti mrovels, savaraudod, xelT hqonda 

`moqcevaÁ~-s iseTi nusxa, sadac es ukanasknelic mTlianad gadaSlili iyo da 

albaT es aris mizezi imisa, rom xsenebuli bakurisa da `moqcevaÁ~-Si mis 

momdevnod dasaxelebuli mefis – farsmanis ambebi gaeratianebuli saxiT am 

ukanasknels aqvs leontisgan miwerili. albaT imave mizeziTvea `petre 

iberielis cxovrebis~ makari mesxis mier asurulidan naTargmn Tu 

gadmokeTebul teqstSi (XIII s.) didi bakuri SecdomiT varaz-bakurTan 

identificirebuli (ix. makari mesxi 1982: 27). makari mesxma, etyoba, CvenTvis 

saintereso pirovnebis saxeli adgilobriv wyaroebSi versad veRar amoikiTxa 

da amis gamo arCevani SecdomiT varaz-bakurze SeaCera. 

bakurze, rogorc iberiis (qarTlis) xelmwifeze, araerTi sayuradRebo 

cnobaa daculi petre iberis biograf ioane rufussTan (beiT-rufinTan). petre 

dedis xaziT bakuris SviliSvili iyo, amdenad, uSualod misi monaTxrobis 

safuZvelze ioane rufusis mier Sedgenili cnobebi gansakuTrebuli 

Rirebulebisaa. ioane rufusis cnobebidan Cans, rom bakuris zeobisas qarTlis 

samefo sparseTis politikuri gavlenis qveS imyofeboda; misi mefe iZulebuli 

xdeboda periodulad sparselTa samxedro laSqrobebSi mieRo monawileoba. 

bakuris mefobis xangrZlivobas rac Seexeba, is V s-is 10-iani wlebis dasasruls 

ar gadacdeba. Cans, rom qarTlis samefo taxtze man daaxloebiT ori sruli 

aTeuli weli dahyo da 416/17 wlis maxloblad gardaicvala. 

bakuris portreti sruli ver iqneba, Tu ar gavixsenebT sxvadasxva avtoris 

mxridan misi misamarTiT naTqvam sityvebs. ase, magaliTad, gamoCenili sirieli 

sofistis libaniosis sityviT, bakuri aris `samarTliani~, `zomieri~, `vneba-
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survilebze mbrZanebeli~, `brZeni~, `uSiSari~, `bunebrivi niWiT Semkuli~ kaci, 

`romelic sxeuliTac brwyinavs da sulic mas aseTive aqvs~. tiranius rufinusis 

daxasiaTebiT, bakuri aris kaci, romelic `uaRresad zrunavda rogorc 

morwmuneobaze, ise WeSmaritebaze~. zosimes TvalSi bakuri aris kaci `ucxo 

yovelgvari siborotisaTvis~, xolo giorgi amartolis sityviT, is aris `kaci 

yovlad Rirseuli rogorc rwmeniTa da saTnoebiT, ise sulieri da xorcieli 

sikeTiT~. yvela aRniSnuli mwerali da damatebiT kidev ioane rufusi erTxmad 

miuTiTeben bakuris mxedrul siCauqezec. xazgasasmelia is garemoeba, rom 

arcerTi avtoris Tvals ar gamohparvia bakuris pirovnebisaTvis 

damaxasiaTebeli koloritulobis faqti, riTac es, saomari saqmeebiT 

dakavebuli kaci TvalsaCinod gamoirCeoda garSemomyof adamianTa Soris. 

Teodosi didis jarSi ueWvelad iyvnen bakurze ufro gamocdili da ufro 

avtoritetuli mxedarTmTavrebi (mag., stiliqoni, gaina da sxv.), magram 

gareSeTa TvalSi bakuri yvela maTgans aRemateba garegani da Sinagani 

TvisebebiT, inteleqtiT, maRali sulieri RirsebebiT. ubralod 

daujerebebelia, rom am adamians garSemomyofTagan esoden didi yuradReba 

mxolod mWermetyvelebis (Tundac gansakuTrebuli!) niWis gamo moemka. arada, 

CvenSi miRebuli azriT (S. nucubiZe, s. yauxCiSvili...), bakuri TiTqos martooden 

ritorikaSi daxelovnebul pirovnebas warmoadgenda. aseTi zedapiruli 

daskvna Tavis droze ZiriTadad libaniosis werilebis Sinaarsze dayrdnobiT 

gakeTda.  

didi bakuris qarTuli anbanis gamogonebasTan sagulebel kavSirs rac 

Seexeba, amis Sesaxeb pirdapir arc petre iberis biografi - ioane rufusi 

ityobineba raimes. Tumca, aRniSnul mwerals ekuTvnis erTi metad sayuradRebo 

cnoba, romlis Sinaarsis sworad gagebis SemTxvevaSi SegviZlia davrwmundeT 

qarTul damwerlobis Seqmnis saqmeSi xsenebuli piris damsaxurebis Sesaxeb. 

cnoba, romlis Sesaxebac qvemoT gveqneba saubari, petre iberis `cxovrebis~ 

teqstSi orgzis aris mocemuli, riTac ioane rufusis mxridan xazi esmeba mis 

gansakuTrebul Rirebulebas. rogorc Cans, petres biografs didi bakuris 

damsaxurebaTa nusxaSi is yvelaze mniSvnelovnad miuCnevia, Tumca-Ra, 

informacia mis Sesaxeb ratomRac Zunwad, metad lakoniurad aqvs gadmocemuli. 

unda aRiniSnos, rom igive cnoba Tavis droze gaxda mecnierTa wreSi im mcdari 

Tvalsazrisis Camoyalibebis umTavresi mizezi, rom didi bakuris pirovnebaSi 

petres papa ki ar unda igulisxmebodes, aramed mefe mirianis erT-erTi vaJi, 

vinc `qarTlis cxovrebis~ Tanaxmad mZevlad iqna gagzavnili konstantinepolSi 

da TiTqosda is iq qristianulad moinaTla imaze ufro adre, vidre wm. nino 

moaqcevda axal rjulze qarTlis imJamindel mefe-dedofalsa da sazogadod 

qveynis mTel mosaxleobas. am varaudis avtori iv. javaxiSvili gaxldaT. 

TviTon ioane rufusis sityviT, didi bakuri iberTa `qveynis mmarTvelTagan 

pirveli qristiani mefe iyo, romelmac mTeli xalxi RvTismoSiSobamde 

miiyvana~ (ioane rufusi 1965: 248; cxovreba petre iberisa 1988: 80-81). 

istorikosi a. bogveraZe fiqrobda, rom ioane rufusis es cnoba petre iberis 

zepirmonaTxrobis raRac damaxinjebul da bundovan gadmocemas unda 

emyarebodes (bogveraZe 1999: 64). namdvilad ver gamovricxavT im 

SesaZleblobas, rom ioane rufusis Txzulebis berZnul enaze Sesrulebul 

dedanSi yvelaferi ufro garkveviT ewera da rom aRniSnuli cnobis sawyisi 

varianti teqstis asurul TargmanSi damaxinjebulad iyos warmodgenili. 

magram radganac eWvs ar iwvevs is faqti, rom saubari exeba petre iberis 

saxelovan papas, - berZnul-romaul werilobiT wyaroebSi naxseneb bakur 
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iberiels, somxuri werilobiTi wyaroebis qarTlis mefe bakurs da `moqcevaÁ 

qarTlisaÁ~-s qronikiseul mefe bakur Trdatis Zes, - unda dadgindes, Tu ra 

SemTxvevaSi SeeZlo agiografs didi bakuris gamocxadeba qarTlis mefeTa 

Soris pirvel qristian xelmwifed, visac, rogorc igive mwerali gvamcnobs, 

mTeli iberieli xalxis RvTismoSiSobamde miyvana mouxerxebia. am kiTxvaze 

swori pasuxi mxolod erTi SeiZleba iyos da is mdgomareobs SemdegSi: ioane 

rufuss namdvilad SeeZlo didi bakuri gamoecxadebina qarTlis xelisufalTa 

Soris pirvel qristian mefed, ara am cnebis pirdapiri gagebiT, aramed im 

TvalsazrisiT, rom is iyo pirovneba, romelmac qarTuli qristianuli 

damwerlobis – asomTavruli anbanis praqtikaSi danergvis gziT (rac Tavis 

mxriv perspeqtivaSi gulisxmobs `wminda werilis~ qarTulad gadmoRebasa da 

mis kvalad saeklesio mRvdelmsaxurebis qarTul enaze dafuZnebasac) qveynis 

mkvidri mosaxleobis farTo fenebi miiyvana WeSmarit RvTismoSiSobamde. 

aRniSnul istoriul momentamde, qarTulenovani saeklesio mRvdelmsaxurebisa 

da misTvis saWiro literaturis mSobliur enaze ararsebobis pirobebSi, 

iberiis mosaxleobis didi nawilisaTvis qristianuli religiis dogma-kanonebi 

Tu sruliad ara, naklebad gasagebi mainc unda yofiliyo. rogorc amas 

samarTlianad aRniSnavs mTavarepiskoposi anania (jafariZe), qristianobaze wm. 

ninos mier qarTlis moqcevis Semdgom maxlobel xanebSi adgilobriv 

eklesiaSi RvTismsaxurebisas Tavdapirvelad berZnulenovani saRmrTo wignebi 

gamoiyeneboda, ra drosac berZnuli teqstis wakiTxvis Semdeg sagangebo 

mTargmneli mas qarTul enaze Targmnida (anania jafariZe 2002: 13-14). rogorc 

movses xorenaci ityobineba, erovnuli damwerlobis Seqmnamde aseve 

berZnulad mimdinareobda saeklesio RvTismsaxureba Cvens mezobel somxeTSic 

(movses xorenaci 1984: 206). Zneli warmosadgeni ar unda iyos is, Tu ra 

siZneleebTan iyo amgvari praqtika dakavSirebuli da ramdenad araefeqturi 

gaxldaT igi qveynis mosaxleobis farTo fenebis srulfasovani 

qristianizaciisaTvis. aRniSnulis fonze ioane rufusis azrobrivad arcTu ise 

uzadod gamarTuli cnoba exmianeba V s-is somexi avtoris - koriunis im cnobas, 

romlis Tanaxmad sakuTari originaluri damwerlobebis SemoRebisa da mis 

kvalad `saRmrTo werilis~ mSobliur enebze Targmnis Sedegad qarTvelebi, 

kavkasiis albanelebi da somxebi WeSmaritad eziarnen qristianobas, Tumca ki, 

formalurad isini am momentamdec iTvlebodnen igive rjulis aRmsarebel 

xalxebad, anu somexi mematianis - favstos buzandis mier Tanamemamuleebis (e.i. 

somxebis) misamarTiT naTqvam sityvebs rom davesesxoT, Tavdapirvelad maT 

`mxolod saxeli miiRes qristianisa~. 

Sinaarsobrivi TvalsazrisiTac SesaZlebelia, rom garkveuli paraleli 

gaivlos koriunisa da ioane rufusis cnobebs Soris. kerZod, Tuki koriuni 

ambobs, rom mefe bakuris brZanebiT qarTlis samefos sxvadasxva mxareebSi 

ganivrco erTi ena, romliTac qarTvelebma RvTis dideba daiwyes, ioane 

rufusis sityviT, imave bakurma WeSmarit RvTismoSiSobamde miiyvana qarTlis 

samefos mTeli mosaxleoba. sxvaoba aq imaSi mdgomareobs, rom koriunTan 

ufro adre qarTuli anbanis Seqmnis movlenazec aris saubari, xolo ioane 

rufussTan, sakiTxis garSemo Cveni amJamindeli codnis fonze, igive movlena 

ubralod nagulisxmebia. xazgasmis Rirsia is garemoebac, rom Zveli somxuri 

saistorio tradicia somxuri qristianuli damwerlobis Semqmnels, mesrop-

maStocs grigol ganmanaTleblis saqmis gamgrZeleblad da ganmaaxleblad, 

warmarTi xalxebis qristianobaze momqcevad, qristianobis mqadageblad da 

mociqulebrivi Rvawlis mqone pirovnebad acxadebs. erTi Zveli (VII s.) somxuri 
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werilobiTi wyaros cnobiT, maStocma somxeTSi `grigolis moZRvrebis wesi 

aRadgina~ (ix. uxtanesi 1975: 300-305); koriunis sityviT ki, maStocma warmarTi 

mosaxleoba aziara `RmrTisagan boZebul sibrZnes~ (Корюн 1962: 186). 
aRniSnulis fonze miuRebeli aRar unda iyos Cveni is Tvalsazrisic, 

romlis Tanaxmad `qebaÁ da didebaÁ qarTulisa enisaÁ~-s ucnobi avtori 

qarTuli anbanis Semqmnelebs wm. ninosa da elene dedoflis mier dawyebuli 

saqmis gamgrZelebel Tu ganmaaxlebel pirovnebebad warmogvidgens, erT-erT 

maTgans ki, simbolurad `axali ninos~ saxelwodebiTac amkobs. erovnuli 

mwignobrobis damfuZnebelTaTvis aseTi Rvawlis mikuTvnebas ueWvelad 

apirobebda maT mier `RmrTis sityvis~ (wminda saxarebaTa) mSobliur enaze 

gadmoRebis faqti. aRniSnuliTve unda aixsnas bakur mefis kuTvnili zedwodeba 

`didi~, romliTac ioane rufusi moixseniebs CvenTvis saintereso pirovnebas 

Tavis TxzulebaSi. am zedwodebis damagreba Zvelad, rogorc wesi, im pirTa 

mimarT xdeboda, visi saqristiano Rvawlic eklesiis mxridan gansakuTrebulad 

aRniSvnis Rirsi gaxldaT. magaliTad, romis imperiis mmarTvelTa Soris 

dasaxelebuli mizeziT aseTi epiTeti Tavis droze daimsaxures keTilmsaxurma 

mefeebma: konstantine I-ma (306/24-337 ww.), Teodosi I-ma (379-395 ww.), iustiniane I-

ma (527-565 ww.) da sxv. eWvsgareSea, rom bakuris aRniSnuli zedwodebac imave 

Sinaarsobrivi JReradobisaa. amitom CvenTvis saintereso piri SemdgomSi 

Tanabrad SegviZlia movixsenioT rogorc `didi bakuris~, ise `bakur didis~ 

saxeliTac. 

bakuris qarTuli anbanis SeqmnaSi monawileobis faqts kargad esadageba 

Tavis droze T. gamyreliZis mier gamoTqmuli is sagulisxmo mosazreba, rom 

qarTuli anbanis Semqmneli icnobda qristiani goTebisaTvis IV saukunis 40-ian 

wlebSi vulfilas (311-383 ww.) mier Seqmnil damwerlobas. imdroindeli 

werilobiTi wyaroebis cnobebiT bakurs uSualo Sexeba hqonda vest-goTebTan 

samxedro-politikur asparezze. sxvadasxva dros is ibrZoda rogorc goTebis 

winaaRmdeg (adrianopolTan, 378 w.), ise maT mxardamxar (frigidussTan, 394 w.). 

aseve cnobili faqtia is, rom imperator Teodosi didis karze da sazogadod 

imperiis sataxto qalaqSi goTebi mravlad iyvnen. sibrZnis maZiebel iberiel 

mefiswuls goTebis axladSeqmnili anbanis arsebobis faqti swored aRniSnul 

garemoSi unda Seetyo. arc is aris gamoricxuli, rom bakurs uSualo 

nacnoboba hqonoda TviTon vulfilasTan, romelic Tavisi sicocxlis bolo 

wlebSi sacxovreblad meziidan (balkaneTis n.-k.) konstantinepolSi gadabargda. 

qarTuli anbanis wminda enaTmecnieruli TvalsazrisiT Seswavlam 

TvalsaCino gaxada misi Semqmnelis mxridan ara mxolod berZnuli enisa da 

damwerlobis safuZvlianad codnis faqti, aramed cxadyo isic, rom mas Tavisi 

uzado codna miRebuli hqonda romeliRac elinuri tipis saswavlebelSi. aseTi 

saswavlebeli mocemul epoqaSi, S. nucubiZis azriT, arsebobda saqarTveloSic, 

kerZod, kolxeTSi, fazisis maxloblad, sadac ganaTleba miuRiaT IV s-is 

cnobil mWermetyvelebs, mama-Svils - evgeniossa da Temistioss. mecnieri 

fiqrobda, rom bakuri swored aRniSnul saswavlebelSi iRebda ganaTlebas. 

asea Tu ise, werilobiT wyaroTa (gelasi kesarieli, libaniosi, koriuni...) 

cnobebis safuZvelze Cven advilad vrwmundebiT bakurisa da gri ormizdis 

mxridan berZnuli enis safuZvlianad flobis faqtSi. 

qarTuli qristianuli welTaRricxvisa da asomTavruli anbanis 

urTierTmimarTebis sakiTxis garkvevis Semdeg, rogorc vixileT, sruliad 

cxadi gaxda is faqti, rom qarTuli anbani Seiqmna IV s-is II naxevarSi, 

araugvianes 396 wlisa. es periodi ki zedmiwevniT emTxveva imave bakuris 
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mefiswulobis dros, rodesac igi samSoblos farglebs gareT, romis imperiis 

aRmosavleT nawilSi (bizantia) eweoda aqtiur cxovreba-moRvaweobas. swored 

am garemoebidan gamomdinare SegviZlia Cven myarad davaskvnaT, rom qarTul 

asomTavrul anbans safuZveli saqarTvelos farglebs gareT, saxeldobr ki, 

`wminda miwaze~, bakurisa da gri ormizdis iq yofnisas Caeyara. xolo raki-Ra 

bakuris qarTlis samefo taxtze asvlis momentisaTvis (395/96 w.) qarTuli 

asomTavruli anbani ukve realurad arsebobda, kidev erTxel vrwmundebiT 

imaSi, rom qarTuli anbanis gamogonebis somxuri saistorio versia, romelic 

dasaxelebul movlenas ukve bakuris mefobis periodSi aTavsebs, saqmis realur 

viTarebas uxeSad amaxinjebs, anu is sinamdvilisagan sakmaod Sors dgas. 

qarTuli anbanis gamogonebasTan bakuris pirovnebis dakavSireba 

SemTxveviT ar momxdara. CvenTvis saintereso epoqis qarTul sinamdvileSi 

Znelad Tu moiZebneba sxva romelime pirovneba, visi ganaTlebis donec esoden 

Sesaferisi gaxldaT erovnuli damwerlobis dafuZnebis saqmis warmatebiT 

ganxorcielebisaTvis. yovelgvari gadaWarbebis gareSe SegviZlia imis Tqma, 

rom bakuris saxiT Cvens winaSea Tavisi drois msoflio maStabis qarTveli 

moazrovne. aRniSnuli TvalsazrisiT misi Tanamedroveni, goTuri da somxuri 

damwerlobebis Semqmnelebi vulfila da mesrop-maStoci, Tavis mxriv friad 

ganaTlebuli adamianebi, - Tundac sadReisod Cvens xelT arsebuli 

werilobiTi masalebis mixedviT rom vimsjeloT, - bakurs Znelad Tu 

gautoldebian. 

aqve gvsurs davsZinoT, rom bakuris Sesaxeb Cven mxolod zemoT aRniSnuliT 

ar vifarglebiT. misi msoflmxedvelobisa da religiuri mrwamsis raobis 

sakiTxis kvlevas mTlianad eTmoba winamdebare monografiis momdevno Tavi.   
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Tavi IX 
 

qarTuli asomTavruli anbanis Semqmnel pirTa  
religiuri mrwamsisa da msoflmxedvelobis sakiTxi 

 
 bakurisa da gri ormizdis religiuri mrwamsi rom qristianuli iyo, es 

ukve zemoTganxiluli masalebis safuZvelzec mtkicdeba. magram radganac 

warsulSi bakuris pirovnebasTan dakavSirebiT am kuTxiT sxva mosazrebebic 

iqna zogierTi cnobili mecnieris mxridan gamoTqmuli, mizanSewonilad 

CavTvleT, rom am sakiTxis ganxilvisaTvis winamdebare wignSi calke Tavi 

dagveTmo. 

gri ormizdis Sesaxeb am TvalsazrisiT masala Tumca ki metad mwiria, 

magram amis miuxedavad misi mxridan qristianobis mimdevrobis faqti mainc 

aranair eWvs ar iwvevs. pirvelyovlisa, yuradRebas mivapyrobT bir el katis 

warweraSi misi bakurTan erTad moxseniebis faqts. aRniSnuli pirebi rom 

rwmeniT qristianebiGar yofiliyvnen, maTi mosaxsenebeli warwerac (Tanac 

qristesadmi Sewyalebis mimarTviT!) ar gakeTdeboda Tavis droze qarTuli 

monastris mozaikur iatakze. gri ormizdis mxridan qristianuli sarwmunoebis 

mimdevrobis faqti Cans koriunis Txzulebidanac; aq is `marTlmorwmune~ kacad 

aris moxseniebuli, romelic mefe bakuris davalebiT monawileobas iRebs 

qristes moZRvrebis Sesamecneblad iberiis sxvadasxva kuTxidan niWieri yrmebis 

mcxeTaSi Tavmoyrasa da saeklesio saswavleblebis organizebis saqmeSi. cxadia, 

aseT mniSvnelovan misias warmarTobis an raime mwvaleblobis mimdevar 

adamians qristianul iberiaSi aravin daakisrebda. 

rac Seexeba bakurs, misi pirovneba ucxoeli mwerlebis yuradRebas, rogorc 

zemoT iTqva, martooden misi mefiswulobisdroindeli samxedro Rirsebebisa 

Tu damsaxurebebis gamo rodi ipyrobda. ufro metic, misi moRvaweobis es mxare 

maT TvalSi prioritetuli arc ki gaxldaT. amaSi advilad SegviZlia 

davrwmundeT Tavad xsenebul avtorTa cnobebis magaliTze. gelasi kesarielisa 

da rufinus akvileelis TvalTaxedvis arealSi bakuris pirovnebis gamoCenis 

faqti dakavSirebulia qarTlis moqcevis istoriisadmi maTi mxridan 

dainteresebis safuZvelze. aRniSnuli saeklesio mwerlebisaTvis (romelTagan 

pirveli iyo episkoposi, meore ki – monazoni) am sakiTxSi iberielma 

mefiswulma Seasrula sando informatoris roli da isini asec weren kidec, - 

iberTa gaqristianebis ambavi `friad sarwmuno kacma, bakurma~ gviamboo. 

bakuris msoflmxedvelobis raobis sakiTxis gamorkvevisaTvis aRniSnul 

niuanss, SeiZleba iTqvas, rom araukanaskneli roli eniWeba. kerZod, eWvs ar 

unda iwvevdes is, rom wm. ninos mier iberiis gaqristianebis ambavs gare 

samyaroSi avrcelebs aseve rwmeniT qristiani kaci; yvela sxva varianti aq 

gamoricxulia. amasTanave, bakuris monaTxrobis wignuri xasiaTi, rogorc amas 

samarTlianad aRniSnavs wyaroTmcodne istorikosi m. CxartiSvili, eWvs ar 

iwvevs; `bakurs saxeldaxelod ki ar SeuTxzavs iberTa moqcevis istoria, 

aramed winaswar mofiqrebul, sagangebod SemuSavebul ambavs hyveboda, ... 

aSkaraa, rom misi wyaroa adgilobrivi versia, romelic bakuris bizantiaSi 

yofnis droisaTvis (IV s. meore naxevari) werilobiT gaformebuli Cans~-o, 

wers dasaxelebuli mecnieri (CxartiSvili 1987: 46-47). Tu gavixsenebT imas, rom 

wm. ninos `cxovrebis~ Semdgeneli - salome `uJarmeli~ xsenebul bakurs 
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didedad (mamis deda) ergeboda, zemoxsenebuli azri simarTles moklebuli ar 

unda iyos. 

bakuris qristianobas adasturebs `moqcevaÁ qarTlisaÁ~-s qronikis is 

cnobac, romelic gvamcnobs mis mier bolnisSi eklesiis aSenebis faqtze 

(moqcevaÁ qarTlisaÁ 1963: 92;  2007: 17). 

palestinis kesariis episkoposi gelasi ukve 390 wlis axlos icnobs bakurs, 

rogorc morwmune qristians; misTvis is aris `kaci friad RvTis-moSiSi~ 

(gelasi kesarieli 1961: 194). es miTiTeba im TvalsazrisiTac aris sayuradRebo, 

rom gelasi qristianobis orTodoqsuli mimarTulebis mtkice momxre gaxldaT 

da arc Tu SemTxveviT k. kekeliZe mas Tavis droze `ultra-marTlmadideblis~ 

saxeliT moixseniebda. 

raki-Ra bakuris mxriv qristianobis erTgulad mimdevrobaSi gelasisnair 

saeklesio moRvawes eWvi ar Sehqonda, miTumetes gaumarTlebeli unda iyos 

amis gakeTeba Cvenis mxridan. amas imitom aRvniSnavT, rom warsulSi zogierT 

mecniers cxare polemika hqondaT gamarTuli erTmaneTSi bakuris 

msoflmxedvelobis raobis sakiTxze, ra drosac gamoiTqva mosazrebebi bakuris, 

rogorc rwmeniT araorTodoqsuli qristianobis, ise saerTod warmarTobis 

Sesaxebac (ix. yauxCiSvili 1940: 13-20 da 1963: 94; kekeliZe 1955: 22; Нуцубидзе 1960: 
74-76; gozaliSvili 1974: 53; bogveraZe 1999: 68 da sxv.). 

aRniSnuli Tvalsazrisis gaCenas safuZveli bakuris Sesaxeb libaniosis 

cnobebma Seuqmna. mkvlevarTa yuradReba gansakuTrebiT im werilma (#980) 

miipyro, romelic libanioss bakurisaTvis gaugzavnia 392 wels. rogorc misi 

Sesavalidanve irkveva, libaniosi pasuxobs bakuris mier misTvis gamogzavnil 

werilze. aq werilis adresati bakuri daxasiaTebulia, rogorc brZeni da 

samarTliani, uSiSari, zomierebis moyvaruli, vneba-survilebze mbrZanebeli da 

bunebrivi niWiT dajildovebuli pirovneba. `me ki Sen RirsebaTagan yvelaze 

ufro mniSvnelovnad meCveneba is, rom Sen giyvars logosebi da isinic, vinc 

logosebs misdeven, risTvisac Sen sayvareli xar RmerTebisaTvis, romelnic 

zrunaven logosebze. xom zrunaven logosebze isini, romlebmac es [logosebi] 

mogvces. Cven rom aseT yvavilebSi vtrialebdiT, Sen, rasakvirvelia, iyavi 

mdelo; am dros xelSi Camido misma momtanma werili, romelic aris sabuTi 

Seni siyvarulisa logosebisadmi~-o, wers imave werilSi bakurs libaniosi 

(libaniosi 1961: 63-64). Tavis droze s. yauxCiSvilma `logosebi~ gaigo, rogorc 

`sityvis, anu ritorikuli xelovneba~ (yauxCiSvili 1940: 13-20; libaniosi 1961: 

61-62). amis sapirispirod S. nucubiZe werda: `saeWvoa vifiqroT, rom aq 

`logosebi~ niSnavdnen, rogorc xandisxan fiqrobdnen, mWermetyvelebaSi 

daostatebas. marTalia, berZnuli sityva `logosi~ niSnavda sityvasac da 

sityvis saSualebiT gamoTqmul azrsac, magram imave dros RmerTsac niSnavda, ... 

am sityvis filologiuri interpretacia am SemTxvevaSi ar gamodgeba~-o. man 

bakuri neoplatonuri idealizmis mimdevrad, anu warmarT poliTeistad 

gamoacxada (Нуцубидзе 1960: 75-76). pasuxad s. yauxCiSvilma damajereblad uCvena 

is, rom mocemul konteqstSi `logosebi~ `RmerTebis~ mniSvnelobiT ar aris 

naxmari (ix. libaniosi 1961: 61-62). aRniSnul sakiTxs Seexo wyaroTmcodne m. 

CxartiSvilic, romlis azriT, libaniosisa da bakuris axlo urTierTobebis 

safuZveli religia ki ar iyo, aramed zogadad mecnierebisadmi siyvaruli. 

`logosebi~ misi ganmartebiT mecnierebas aRniSnavs (CxartiSvili 1987: 38). 

termin λογος-s marTlac bevri mniSvneloba hqonda berZnulSi: igi niSnavs 

sityvasac da gonebasac, Tvla-angariSsac da romelime sagnis mizezsac, romlis 

meSveobiTac raime xdeba. eklesiis wminda mamebi igive terminiT aRniSnavdnen 
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aramxolod qristes, aramed gonieri arsebis qmediT unarsac; igi gagebuli iyo 

rogorc Semoqmedi sawyisi bunebaSi. sityva, matarebeli azrisa, ZvelTa 

rwmeniT, qmnilebis ganzraxvas warmoadgenda (Сотникова. 1999: 7). 
adreqristianul periodSi enis gageba, rogorc garkveuli arsisa azrisagan 

damoukideblad, jer kidev ar arsebobda; goneba da metyveleba 

warmoidgineboda mTlianobaSi, rogorc erTiani logosi. swavleba λογος-
sityvaze aris safuZveli ZvelberZnuli swavlebisa enis Sesaxeb mis 

ontologiur, logikur da TviTon gramatikul maxasiaTeblebTan erTianobaSi. 

sityvis mniSvnelobiT xmarebuli λογος-i ki aris Zalismieri, bgeriTi, 

azrobrivi impulsi, romelic `xilvadi~ xdeba weris dros. 

vfiqrobT, rom libaniosis zemoT aRniSnuli cnoba iribad unda 

migvaniSnebdes qarTuli mwignobrobis saTaveebTan bakuris dgomis faqtze. 

sainteresoa, rom libaniosis werilSi CvenTvis saintereso termins misi erTi 

Zveli  gamomcemeli - iohan qr. volfiusi Targmnis laTinuri `litteras~-iT, 

rac asos (bgeras) Seesatyviseba. SemdgomSi, rodesac didi bakuris qarTul 

damwerlobasTan mimarTebis sakiTxs SevexebiT, davinaxavT, rom `logosebis~ 

mimarT bakuris siyvarulis faqtSi mWevrmetyvelebisa da mecnierebis gverdiT 

asoebiT, sityvebiT da agreTve, maTi mniSvnelobebiT, faqtobrivad ki – 

fonetikiT, gramatikiT, leqsikologiiT (zogadad, enaTmecnierebiT) misi 

cxoveli dainteresebac SeiZleba iqnas amokiTxuli. marTalia, bakurisadmi 

gagzavnil libaniosis werilSi `RmerTebzec~ aris saubari, magram es xom 

warmarTi sofistis sityvebia da ara TviT bakurisa?! gasaocari is iqneboda, 

rom poliTeist libanioss aRniSnuli sityva mxoloobiT ricxvSi moeca. 

libaniosis azrebs ki, sanam bakuris werili xelT ar gveqneba, am ukanasknels 

verasgziT ver mivawerT. 

libaniosisgan bakuris brZen, samarTlian, uSiSar da zomierebis moyvarul 

pirovnebad moxseniebac ar aris faqtebis ubralo konstatacia. maTi 

Tanamedrove romaeli avtoris amiane marcelines sityviT: `filosofosTa 

gansazRvrebiT arsebobs oTxi mTavari saTnoeba: zomiereba, sibrZne, 

samarTlianoba da simamace~ (Ibid., XXI, 16, 14; Удальцова 1967: 13). rogorc 

libaniosis werilebidan irkveva, bakuris pirovnebas garSemomyofebi 

(libaniosi aRniSnul konteqstSi xmarobs sityvebs: `zogi~, `sxva~, `iyo iseTic~) 

oTxive dasaxelebul saTnoebas miawerdnen. 

cnobilia, rom adrebizantiuri sazogadoebis aristokratiuli fenebisaTvis 

sakmaod damaxasiaTebeli iyo antikuri filosofiiTa da klasikuri ritorikiT 

gataceba. magaliTad, a. bogveraZe kidevac gulisxmobda analogiuri viTarebis 

arsebobas CvenTvis saintereso bakuris SemTxvevaSi (bogveraZe 1999: 67-69). 

uadgilo ar unda iyos imis gaxsenebac, rom antikuri sofistikiT dainteresebas 

Tavis mxriv avlendnen iseTi cnobili saeklesio moRvaweebi, rogorebic iyvnen 

basili didi, ioane oqropiri, grigol nazianzeli da grigol noseli. 

CamoTvlilTagan pirveli sami Tavis droze xsenebuli libaniosis mowafeebi 

gaxldnen (yauxCiSvili 1963: 92). 

IV saukunisaTvis qristianobis elinizacia faqtiurad dasrulda; saqme 

iqamde mivida, rom qristianoba TviT qristianebma gamoacxades `sibrZnis 

moyvarebad~, `filosofiad~; daiwyo  ZvelberZen filosofosTa da poetTa 

Txzulebebis Seswavla. basil didma specialuri traqtatic ki miuZRvna imas, Tu 

rogor da saxeldobr ra unda ekiTxaT qristian axalgazrdebs antikuri xanis 

poeziidan da filosofiidan. berZnul filosofias qristianebi daewafnen ara 

TavisTavad, aramed saeklesio-Teologiuri azrovnebisaTvis gamoyenebis 
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mizniT, raTa ekamaTaT `gareSe~ filosofosebTan maTTvis gasageb enaze 

(kekeliZe 1957: 157-158) anu antikuri filosofia qristian RvTismetyvelTa 

mxridan gamoiyeneboda qristianuli ideologiis filosofiuri uzrunvelyofis 

mizniT. SemTxveviTi ar aris is faqti, rom IV s-is miwurulisaTvis 

Camoyalibebuli qristianuli dogmatika formirebuli iqna antikuri 

filosofiis (platonisa da neoplatonizmis) Zlieri gavleniT.  

aRniSnulTan dakavSirebiT niSandoblivad gveCveneba tiranius rufinusis is 

cnoba, rom ierusalimSi binad myofi bakuri aramxolod morwmuneobaze 

zrunavda, aramed `WeSmaritebazec~. sagulisxmoa, rom am cnobas qristianuli 

asketizmis Tayvanismcemeli saeklesio mwerali gvawvdis. SegviZlia vifiqroT, 

rom bakurma tiranius rufinusis yuradReba miiqcia misi araordinaluri 

azrovnebiTa da mecnieruli ZiebebiT, Tanac qristianul rwmenasTan kavSirSi 

da ara misgan ganyenebulad. aseve niSandoblivad gveCveneba is faqtic, rom 

gelasi kesarieli 390 wlisaTvis bakurs `iberTa Soris saxelovan~ pirovnebad 

moixseniebs; igrZnoba, rom am saTariRo niSnulamde bakurs raRac iseTi 

mniSvnelovani qmedeba hqonda `Cadenili~, romelsac erovnuli TvalsazrisiT 

didi mniSvneloba eniWeboda da romlis gamoc bakurs berZen-romael 

saeklesio mweralTa TvalSi iberielTa (qarTvelTa) Soris gamorCeuli, 

saxelganTqmuli adamianis imiji Sehqmnia.  

    bakuris qristianul mrwamsze iribad metyvelebs is faqtic, rom man mxari 

dauWira imperator Teodosi dids evgenios tiranTan omSi. am ukanasknelma, 

romelic qristianobis moamage Teodosi I didisgan gansxvavebiT warmarTobis 

mfarvelad gamodioda, 392 wels, mas Semdeg rac sardal arbogastis 

mxardaWeriT Tavi imperiis dasavleTi nawilis imperatorad gamoacxada, 

brZana romis senatSi warmarTuli RvTaebis - viqtoriis samsxverplos bomonis 

xelaxla aRdgena, romelic manamde Teodosi I-is brZanebiT gamotanili iqna 

senatidan. zosimes sityviT, 394 wels, rodesac Teodosi evgeniossTan 

gadamwyveti brZolisaTvis emzadeboda, `am samzadisis umTavresi nawili is iyo, 

rom moexdina kargi arCevani sardlebisa~ (zosime 1961: 269); SerCeul sardlebs 

(timasiosi, vandali stiliqoni, goTi gaina, alani sauli da sxv.) Soris 

iricxeboda bakuric. cxadia, es ukanaskneli rom warmarTobis mimdevari 

yofiliyo, imperatori Tavis arCevans masze ar SeaCerebda. Teodosi didisa da 

evgenios tiranis dapirispirebas ZalauflebisaTvis brZolis garda religiuri 

sarCulic gaaCnda da qristianuli eklesiis Tavgamodebuli qomagi imperatori 

uTuod iTvaliswinebda aRniSnul faqtors. 

da mainc, yvelaze mniSvnelovani cnobas bakuris religiuri mrwamsis 

gansazRvrisaTvis petre iberis biografTan – ioane rufussTan vpoulobT. 

`petre iberis cxovrebaSi~ erT adgilas moTxrobilia imis Sesaxeb, Tu rogor 

ar miago locviT pativi sxvebis msgavsad sparselebTan erTad salaSqrod 

myofma bakurma amomaval mzes. `da rodesac sxva satrapebma es [sparsTa] mefes 

moaxsenes, da TviT bakuriosic warsdga mis winaSe, SeekiTxa mas – marTalia Tu 

ara is, rac Tqveso. danielis da misi Wabuki megobris am WeSmaritma mimbaZvelma 

mTeli jaris winaSe gulaxdilad wamoiZaxa: me var qristiani da me ar Semferis 

uarvyo is, romelic erTaderTi WeSmariti RmerTi da yovlis Semoqmedia, da 

locviT mivmarTo mis gaCenils, romelic imisTvis aris Seqmnili, rom me da 

yvela adamians gvemsaxuros da gvinaTos, - ase rom mefe, Tumca gancvifrebuli 

iyo da misi gulaxdilobiT darcxvenili, miubrunda Tavisianebs da Cumad 

uTxra: es aris bakuriosi da Cven is gvWirdeba. ra unda vuyoT mas?~, 

vkiTxulobT petres iberis biografTan (ioane rufusi 1965: 250-251). 
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Tavis droze S. nucubiZem SeniSna is faqti,. rom bakuri mocemul epizodSi 

aristide markianes (II s-Si mcxovrebi qristianobis apologeti antikuri 

filosofiis memkvidreobis safuZvelze) `apologiis~ wanamZRvrebiT msjelobda 

(Нуцубидзе 1960: 75-76). xazgasasmelia is faqti, rom bakuris aRniSnuli pozicia 

mudam areopagituli RmerTisa da mzis analogiis sakiTxTan mimarTebaSi 

srulad Tanxvdeba ioane oqropiris pozicias da radikalurad gansxvavdeba 

aRniSnul sakiTxze neoplatonikosTa Sexedulebisagan, romlis mcdarobis 

mxilebis mizniT ioane oqropiri ambobda Semdegs: `ra unda iyos imaze meti 

ugunureba, rom qmnilebidan ver daaskvna Semqmnelze da Cavarde iseT 

cdunebaSi, rom qmnileba Semqmnelis donemde aamaRlo~ (maxaraZe 1999: 98-99). 

CvenTvis ucnobia is, Tu konkretulad ris safuZvelze gamoacxada S. 

nucubiZem Tavis droze bakuri qarTvel neoplatonikosad. yovel SemTxvevaSi, 

misi aRniSnuli varaudis samtkiceblad raime myari mtkicebuleba Cven versad 

moviZieT. samagierod, rogorc zemoT aRniSnuli masalis niadagze SegveZlo 

davrwmunebuliyaviT, bakuris qristianobis faqti aranair eWvs ar iwvevs. 

SemTxveviTi ar aris is faqti, rom ioane rufusis TxzulebaSi bakuris 

qristianul saTnoebebze Warbad aris saubari. petre iberis biografis erTi 

cnobis Tanaxmad, bakuri da misi Tanamecxedre, dedofali duxtia `qristes 

mimarT RvTismoSiSobis iseT simaRleze avidnen, iseTi saTnoeba da saqcieli 

gamoavlines, rom Tumca mefuri Camomavlobisa iyvnen, mainc TavianTi 

mmarTvelobis dros monazvnur-asketur cxovrebas misdevdnen da [am 

cxovrebiT] arsebobdnen. xolo erTmaneTSi dadebuli mSvenieri SeTanxmebis 

safuZvelze maT xorcieli kavSiri Sewyvites da dakmayofildnen im SvilebiT, 

romlebic maT SeeZinaT. Tavis mxriT morwmune bakuri, romelic mkacrad icavda 

marxvas, loculobda da mowyalebas iRebda, kviraSi samjer sakuTari xeliT 

hgvida qalaqis eklesias. mas araCveulebriv Zlierad uyvarda glaxakni. Tavis 

damcirebad ar miaCnda, roca Tavis sasaxleSi maTTvis sxvadasxvanair 

saWmelebs amzadebinebda; Semdeg es saWmelebi kalaTebiT TviTve mihqonda Ram-

RamobiT mis mierve glaxakTaTvis agebul TavSesafarSi da, vinc iq iwvnen, maT 

Tavisi xeliT aWmevda~ (cxovreba petre iberisa 1988: 82-83). rogorc vxedavT, 

bakuri araTu morwmune qristiani iyo, aramed xelmwifis rangSi myofic ki 

yvelasaTvis samagaliTo Tavmdablobasa da siqveles avlenda, misdevda ra 

monazvnur-asketuri cxovrebis wess. aRsaniSnavia, rom qristianuli askezis 

araerTi magaliTi gvxvdeba imave avtoris SromaSi bakuris meuRlis - duxtias, 

RviZli Zmis – mefe arCilisa da sxva maxlobel adamianebTan dakavSirebiTac.  

    werilobiT wyaroebidan ar Cans gelasi kesarielisa da rufinus 

akvileelis garda hqonda Tu ara did bakurs piradi nacnoboba kidev 

romelime sxva gamoCenil saeklesio moRvawesTan. magram zogierTi obieqturi 

monacemis gaTvaliswinebiT dasaSvebia, rom bakurs piradad scnoboda iseTi 

cnobili saeklesio moRvaweebi, rogorebic iyvnen wm. ioane oqropiri (347-407 

ww.), wm. ambrosi mediolaneli (374-397 ww.), wm. kirile ierusalimeli (350-387 

ww.), netari ieronime stridoneli (340/42-419/20 ww.) da sxv. amis Tqmis safuZvels 

gvaZlevs Semdegi garemoeba. 392 wels, rodesac iberieli mefiswuli bakuri 

libanioss stumrobda antioqiaSi, ioane oqropiri imave qalaqSi imyofeboda da 

Tavisi SesaniSnavi qadagebebiT TanamoqalaqeTa Soris uzarmazari 

avtoritetiT sargeblobda. cnobilia, rom 394 wlis Semodgomaze mediolanis 

episkoposma ambrosim sazeimo Sexvedra mouwyo evgenios tiranze gadamwyveti 

gamarjvebis mopovebis Semdeg qalaq mediolanSi (axl. milanSi) misul 

keTilmsaxur imperator Teodosi didsa da mis laSqars, romlis rigebSi, 
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rogorc viciT, iricxeboda saxelovani mxedarTmTavari bakur iberielic. wm. 

ambrosis saxeli im droisaTvis Sors iyo gavardnili, masTan Sesaxvedrad 

italiaSi specialurad Cadiodnen sxvadasxva qveynis Svilebi (magaliTad, 

erTxel mas sparseTidanac ki ewvia Turme ori brZenkaci – b.x.). Znelad 

warmosadgenia, rom WeSmaritebasa da morwmuneobaze zrunviT Sepyrobil 

iberiel mefiswuls saqveynod cnobili RmrTismetyvelis axlos gacnobis 

survili ar gasCenoda misi italiaSi yofnis Jams. palestinis sazRvrebis 

sardlis rangSi myof da qalaq ierusalimSi binadadebul qarTvel mefiswuls, 

romelic mSobliuri qveynis gaqristianebis istorias mouTxrobda `wminda 

miwaze~ moRvawe ucxoel saeklesio mwerlebs - gelasi kesarielsa da tiranius 

rufinuss, uTuod piradad unda scnoboda im periodSi ierusalimis eklesiis 

meTauri, mTavarepiskoposi kirile, visi STagonebiTac Seudga, sxvaTa Soris, 

`saeklesio istoriis~ weras misi diswuli gelasi kesarieli. bakurs unda 

scnoboda, agreTve, tiranius rufinusis siyrmis megobari da 385 wlidan wminda 

miwaze, beTlemSi damkvidrebuli laTinuri `vulgatas~ (anu saRmrTo werilis 

kanonikuri laTinuri redaqciis) Semoqmedi netari ieronimec. dasaxelebul 

saeklesio pirebTan bakuris urTierTobebis amsaxveli konkretuli masalis 

dRemde aRmouCenlobis faqti zemoaRniSnuli varaudis rezonulobis 

xelSemSlel pirobad ver CaiTvleba, radgan bakuris cxovreba-moRvaweobis 

Sesaxeb srul informacias Cven jer-jerobiT ver vflobT. 

    rogorc ukve aRvniSneT, bakurisa da gri ormizdis mxriv qristianuli 

sarwmunoebis mimdevrobis faqti araviTar eWvsa da kamaTs ar SeiZleba rom 

iwvevdes. magram es maTi msoflgagebis mxolod erTi mxarea. konkretulad gri 

ormizdis Sesaxeb saTanado masalis uqonlobis gamo verafers vityviT, amitom 

iZulebuli varT am TvalsazrisiT masze isev misi megobris - bakuris Sesaxeb 

arsebuli dokumenturi masaliT vimsjeloT, rac, cxadia, garkveul 

pirobiTobas aRniSnuli pirovnebis msoflgagebasTan mimarTebiT ar 

gamoricxavs. 

rufinusisa da libaniosis cnobebis niadagze Cven TvalnaTliv vrwmundebiT 

imaSi, rom bakurs jer kidev mefiswulobisas cxoveli interesi gaaCnda 

antikuri samyaros inteleqtualuri memkvidreobis (filosofia, sxva da sxva 

mecnierebebi) mimarT. bakuris msoflmxedveloba rom martooden qristianuli 

msoflgagebis CarCoebSi ver eteva, es mSvenivrad Cans rufinusis im cnobidanac, 

romlis Tanaxmad imxanad palestinis sazRvrebis romaeli sardlis rangSi 

myofi iberieli mefiswuli Turme `uaRresad zrunavda rogorc morwmuneobaze 

ise WeSmaritebaze - cui summa erat cura et religionis et veritatis~ (rufinusi 1961: 207). 

bakuris Rrmad ganaTlebulobaze metyvelebs is faqti, rom igi icnobda 

antikuri periodis moazrovne adamianTa Semoqmedebas. ase magaliTad, petre 

iberis biografTan - ioane rufussTan daculi erT-erTi cnobis Sinaarsidan 

gamomdinare S. nucubiZis Tavis droze fiqrobda imas, rom bakuri icnobda 

antikuri filosofiuri memkvidreobis niadagze qristianobis apologetis – 

aristide markianes (II s.) Txzulebas - `apologias~(Нуцубидзе 1960: 74-76). Tavis 

mxriv, jer germanelma mecnierma v. bederma da Semdeg ukve T. gamyreliZem 

qarTuli damwerlobis enaTmecnieruli TvalsazrisiT Seswavlis niadagze 

gamoTqves azri imis Sesaxeb, rom qarTuli anbanis Semqmneli muSaobis 

procesSi sargeblobda cnobili gramatikosis – dionise Trakielis (daaxl. ax. 

w. 100 w.) naSromiT `gramatikis xelovneba~ (Boeder 1975: 17-34; gamyreliZe 1990: 

156 SeniSvna). ukve aqedan gamomdinarec SegviZlia im daskvnis gakeTeba, rom 

bakuris interesTa sferoSi farTo adgili eWira filosofiasa da mecnierebas. 
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bakuris filosofosobas gvagulebinebs giorgi amartolTan daculi is 

cnobac, romlis Tanaxmad iberieli mefiswuli iyo `kaci Rirseuli rogorc 

rwmeniTa da saTnoebiT, ise sulieri da xorcieli sikeTiT~. imaveze metyvelebs 

libaniosis sityvebic, rom bakuri `sxeuliTac brwyinavs da sulic mas aseTive 

aqvs~. saqme imaSia, rom sulisa da sxeulis sijansaRis wyarod Zveli samyaros 

moazrovne adamianebi filosofias miiCnevdnen. Gsakmarisia gavixsenoT Tundac I 

saukunis cnobili romaeli filosofosis - senekas gamonaTqvami am sakiTxze; 

kerZod, igi wers: `marTebuli iqneba vTqvaT: `Tu Sen dakavebuli xar 

filosofiiT, es kargia~. imitom rom mxolod masSia janmrTeloba, mis gareSe 

avad aris sulica da sxeulic~ (Луций Анней Сенека 1977: 28, XV 1-2). 
Tavis droze S. nucubiZem libaniossTan bakuris axlo nacnobobis faqti 

axsna am ukanasknelis neoplatonikosobiT. magram es mosazreba rom damatebiT 

dasabuTebas moiTxovs, amaSi mkiTxvelis darwmuneba bakuris qristianobis 

ueWvelobis fonze sruliad zedmetad migvaCnia. yovel SemTvevaSi, rogorc ukve 

vixileT, bakuris warmarT poliTeistad gamocxadebisaTvis realurad 

safuZveli ar arsebobs, xolo mecnierebaSi farTod damkvidrebuli termini 

`qristianuli neoplatonizmi~ sruli absurdia, vinaidan neoplatonizmi 

warmoadgenda warmarTuli filosofiis aRorZinebis mcdelobas, romelsac 

qristianuli eklesia mudam ukompromisod ebrZoda (ekalaZe 2001: 99). sxva 

sakiTxia imis gamorkveva, Tu ra doziT moaxdina antikuri filosofiis (da 

kerZod, platonisa da neoplatonizmis) ideebma gavlena ama Tu im qristiani 

moazrovnis, Cvens SemTxvevaSi ki, bakurisa da gri ormizdis 

msoflmxedvelobaze. neoplatonizmis mimdevar cnobil siriel sofistTan da 

ritorTan -  libaniossTan (314-393 ww.) bakuris urTierTobis faqtic ufro am 

TvalsazrisiT aris CvenTvis saintereso. 

s. yauxCiSvilis azriT, libaniosis werilebis Sinaarsidan gamomdinare 

saxelganTqmuli sirieli sofisti bakuris pirovnebaSi yvelaze metad afasebda 

ritorikuli (e.i. sityvis) xelovnebis siyvaruls (libaniosi 1961: 60-62). 

sainteresoa, rom libaniosis sityviT bakuri `TavisTavTan marTavs saubars da 

pativiscemas gamoxatavs ara marto mogonebiT, aramed weriliTac~ (iqve: 64). 

aqedan Cans, rom bakuri misdevda filosofiis epistolarul Janrs, anu sakuTar 

(unda vifiqroT, rom moralur-eTikuri da didaqtikuri xasiaTis) naazrevs is 

gadmocemda werilebis, epistoleTa saxiT. am azris marTebulobaSi 

dasarwmuneblad isev filosofos senekas gamonaTqvams davimowmebT. kerZod, 

igi erTgan wers, rom xeli mihyo `STamomavalTa saqmeebs~ da rom 

STamomavlobisaTvis axdens imis Caweras, rasac SeuZlia maTTvis daxmarebis 

gaweva. iqve seneka dasZens: `da roca me amrigad vsaubrob sakuTar TavTan, 

maSasadame vsaubrob STamomavlobasTan~-o (Луций Анней Сенека 1977: 14, VIII 2, 
6). am magaliTiTac vrwmundebiT imaSi, rom bakuri sakuTar filosofiur 

Sexedulebebs werilebis meSveobiT amzeurebda. es werilebi qarTuli anbanis 

ararsebobis pirobebSi, cxadia, berZnul enaze iwereboda, romelsac bakuri, 

rogorc viciT, Cinebulad flobda. 

S. nucubiZis azriT, bakurma dawyebiTi ganaTleba iberiaSi miiRo, sadac, misi 

sityviT, upiratesobas aniWebdnen apologetikasa da neoplatonizms, 

gansxvavebiT kolxeTisa, sadac im dros moqmedebda fazisis akademia, 

romelSiac upiratesad logikur-ritorikuli mimarTulebis aristotelur 

filosofias eTmoboda yuradReba. aRniSnuli mecnieris varaudiT, bakuri 

kolxeTis akademiaSi erTxans TiTqos moRvaweobda kidec  (Нуцубидзе 1960: 75-
76). 
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mokled rom vTqvaT, bakurs saqarTveloSive hqonda antikuri filosofiis 

miRwevebSi Rrmad gaTviTcnobierebis saSualeba. amasTanave, warmarTuli 

filosofiuri saswavleblebis msgavsad adreuli periodis qristianul 

skolebSic mimdinareobda sxvadasxva mecnierebebis – gramatikis, literaturis, 

dialeqtikis, logikis, ariTmetikis, maTematikis, geometriis, astronomiis, 

bunebismetyvelebis, agreTve, medicinisa da musikis safuZvlebis swavleba. 

magaliTad, berZnul-aleqsandriul qristianul skolaSi II-III ss-Si zemoT 

dasaxelebul disciplinaTa gverdiT iswavleboda albaToba da piTagoras 

ricxvTa Teoriac. aRniSnuli sagnebi aviTarebdnen adamianis azrovnebis unars, 

xels uwyobdnen marTebul azrovneba, rac RvTismetyvelebisaTvis da wmida 

werilis SeswavlisaTvis seriozul momzadebas uwyobda xels (asaTiani. 2007: 

175-176). msgavsi tipis saswavleblebSi ganaTlebis misaRebad misuli qristiani 

axalgazrdebis mizani imTaviTve sruliad garkveuli iyo. misi zogad xazebSi 

gamoxatva SesaZlebelia origenes mier erT-erTi moswavlisadmi mimarTuli 

sityvebiT: `me visurvebdi, rom Sen sakuTari gonebis mTeli Zalisxmeva 

mimarTo qristianobis sasargeblod, rac unda iyos Seni umaRlesi mizani. amas 

rom miaRwio, me msurs, rom Sen SeiTviso codna berZnuli filosofiidan ... da 

geometriisa da astronomiis is cnobebi, romlebsac SeuZliaT daxmarebis 

gaweva wminda wignebis ganmartebaSi, raTa is, rasac filosofosebi amboben 

geometriaze, musikaze, gramatikaze, ritorikaze, astronomiaze, - kerZod, rom 

eseni filosofiis TanaSemweni arian, - SesaZlebeli gaxdes rom iTqvas Tavad 

filosofiaze qristianobasTan mimarTebiT~. 

Tavis droze kvlevis procesSi mis mierve mopovebuli zogierTi monacemis 

bazaze ramaz patariZem qarTuli anbanis Semqmnelis mxridan piTagoras 

maTematikuri meTodebis codnisa da zogadad, piTagoruli moZRvrebis 

mimdevrobis faqti ivarauda. igi pirdapir werda kidec imas, rom `qarTuli 

asomTavruli anbanis saboloo amocnoba piTagoruli moZRvrebisa da 

piTagoruli msoflmxedvelobis gaTvaliswinebis gareSe SeuZlebelia~-o 

(patariZe 1980: 455). ufro metic, r. patariZis varaudiT, qarTuli anbanis 

Semoqmedi aramxolod brwyinvaled flobda piTagorul maTematikur 

meTodebs, aramed igi TavisTavad warmoadgenda kidec qarTvel piTagorels an 

piTagorelTa maTematikuri sazogadoebis erT-erT wevrs (iqve: 482, 496). misive 

sityviT, `is (gulisxmobs astronomiul-kalendaruls, maTematikurs, 

geometriuls da a.S. – b.x.) codna, romelic qarTul asomTavrul anbanSi 

dasturdeba, berZnul maTematikur skolebSi unda veZioT~ (iqve: 471). rogorc 

zemoT aRiniSna, piTagoras ricxvTa Teoriis gacnobis saSualeba adreuli 

xanis qristianul saswavleblebSic hqondaT msmenelebs; amdenad, r. patariZis 

mtkiceba qarTuli anbanis Semqmnelis piTagorelobis Sesaxeb, vfiqrobT, rom 

zedmetad kategoriulia da saTanado sabuTianobas moklebuli. 

piTagoras matematikuri skolis miRwevebi antikur periodSi sayovelTaod 

cnobili iyo rogorc aRmosavleT, ise dasavleT samyaroSi. maT Sesaxeb naTeli 

warmodgena hqondaT adreqristianuli xanis pasqalistTa wreSic, rac aisaxa 

kidec qristianuli kalendris maT mier SemuSavebul sistemebSi. am mxriv, 

rogorc vixileT, gamonakliss arc welTaRricxvis qarTuli sistema 

warmoadgens. rac Seexeba piTagoras filosofiur moZRvrebas, mis Sesaxeb 

dainteresebis naTeli gamoxatulebaa II-III ss-is gamoCenili qristiani 

RvTismetyvelisa da filosofosis klimenti aleqsandrielis naSromi 

`stromatebi~. klimentis msoflmxedvelobaze piTagorelTa moZRvrebis 

gavlenis sakiTxis Sesaxeb specialuri gamokvlevac ki arsebobs (ix. Афонасин 
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2003). irkveva, rom neopiTagoreizmma saSualoplatonizmTan erTad gavlena 

moaxdina klimentis Teologiasa da filosofiaze. faqtiurad, klimenti 

qadagebda elinuri παιδεια-s ideals, eweoda ra mis gadanergvas qristianul 

niadagze. nimuSad man aiRo piTagoruli skola, rac Cans, rom SemTxveviTi ar 

iyo, radgan swored im dros neopiTagoreloba meored dabadebas ganicdida 

(Климент Александрийский 2003: 504). klimentis TvalSi piTagora iyo brZeni da 

religiuri moRvawe, damaarsebeli saidumlo sulieri tradiciisa, romelic 

Tavisi fesvebiT arqaul dros aRwevs. piTagoruli doqtrina kliments aZlevda 

aucilebel saSualebebs da exmareboda epovna saWiro ena sakuTari azrebis 

gamosaxatavad. piTagora klimenti aleqsandriels agonebda qristianul 

`WeSmarit gnostikoss~, im dros roca piTagoras `cxovreba~ iwereboda 

qristianuli saxarebebisa da wmindanTa `cxovrebis~ JanrSi. `WeSmarit 

gnostikoss~, idealur qristians klimenti xatavda aSkarad piTagorul 

tonebSi. amdenad, SemTxveviTi ar aris is faqti, rom klimenti TviTonac xSirad 

`piTagorelobda~ (iqve: 512-535). 

IV saukunisaTvis neopiTagorizmi arsebobas ganagrZobda neoplatonizmTan 

Serwymuli saxiT. igi sxvasTan erTad kvebavda gnostikosTa religiur-

filosofiur Sexedulebebsac. es ukanaskneli Tavis mxriv warmoiSva imdrois 

inteligenciis miswrafebiT antikuri filosofiis suliskveTebiT gaeazrebina 

sxva da sxva berZnul-romauli da aRmosavluri religiebi (Сюзюмов 1967: 147). 
aRniSnuli tendenciis garkveul gavlenas ver acdnen CvenTvis kargad nacnobi 

tiranius rufinusi, evagre pontoeli (an `iberieli~, rogorc mas netari 

ieronime uwodebs – ix. Диесперов 2002: 357), netari avgustine da sxva met-

naklebad cnobili qristiani moazrovneebi. aqve isic unda iTqvas, rom 

aleqsandriuli gnosisi Tvisobrivad gansxvavdeboda eretikuli gnosisisagan. 

pirvel SemTxvevaSi gnosisi ganixileboda rogorc Tavisufali zneobrivi aqti, 

romelic eyrdnoba rwmenas da misawvdomia yvela morwmunisaTvis. eretikosebi 

ki gnosiss aRiqvamdnen fizikurad, mas miakuTvnebdnen zogierTi adamianis 

bunebriv niWs da upirispirebdnen rwmenas (Поснов 1991: 779). 
legendaruli piTagora ara mxolod klimenti aleqsandriels axsenebda 

qristianul `WeSmarit gnostikoss~, aramed msgavsi Sexedulebis gamziareblebi 

iyvnen iseTi cnobili saeklesio moRvaweebic ki, rogorebic gaxldnen aTanase 

didi, grigol RvTismetyveli, grigol noseli, netari avgustine, kirile 

aleqsandrieli da sxv. maTi Sromebi ar aris Tavisufali iseTi uzustobebisa 

da araerTmniSvnelovani gamonaTqvamebisagan, romlebic SemdgomSi 

damaxasiaTebeli gaxldaT polarulad sawinaaRmdego eresebisaTvis (Карташев 
2002: 240). 

IV saukunis II naxevarSi saeklesio cnobierebas jerac ar hqonda 

SeTvisebuli zeSTagonebis bevri mxare: ar yofila gamomuSavebuli 

saerToeklesiuri Tvalsazrisi anTropologiisa da esqatologiis 

problemebze da sxv. imdroisaTvis axali qristologiuri sakiTxis 

SemuSavebamde IV s-Si azrovnebis mcdari svlebi iyo mxolod araswori 

saRmrTismetyvelo mosazrebnebi da ara mwvalebloba sakuTriv am sityvis 

mniSvnelobiT, vinaidan ar iTvleboda (da arc misi avtorebi ganixilavdnen 

maT amgvarad) sayovelTaod aRiarebuli saeklesio dogmatebis sawinaaRmdegod 

wamoyenebul dogmatebad (Сидоров 1994: 5-70). piTagoruli sazogadoebis 

specifikuri reJimi (vnebebis moTokva, sinanuli, asketuri praqtikebi da sxv.) 

qristianul monazvnur ideals gvagonebs. dasavleTeli mecnieris p. jordanis 
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sityviT: `paralelebs, romlebic miuTiTeben piTagorelobisa da 

adreqristianuli monazvnuri tradiciebis garkveul urTierTgavlenaze, 

vxvdebiT yoveli fexis nabijze~ (Jordan 1961: 438). 
qarTuli anbanis Semqmnelebi, rogorc viciT, saero pirTa wres 

miekuTvnebodnen. Tumca, petre iberis biografis cnobebiT vrwmundebiT, rom 

bakuri samefo taxtze myofic ki zedmiwevniT cdilobda pirad cxovrebaSi 

qristianuli asketizmis principebis dacvas. amis erT-erTi da CvenTvis 

sayuradRebo magaliTi moyvanili aqvs ioane rufuss, romelic gvamcnobs, rom 

`Tanaxmad msvenieri SeTanxmebisa, romelic didma bakurma da misma meuRlem 

duxtiam erTmaneTSi dadves, maT Sors eWiraT Tavi xorcieli kavSirisagan: maT 

sakmarisad miiCnies is bavSvebi, romlebic miniWebuli hyavdaT” (ioane rufusi 

1965: 250). SeuRlebul pirTa qalwulebrivi Tanacxovrebis praqtika, romelsac 

Zvelad zogjer adgili hqonda eriskacTa wreSic, asketuri moRvaweobis 

gansakuTrebul saxeobas warmoadgenda qristianuli eklesiis dasabamidanve. 

rufinusis, netari ieronimes, Teodorite kvirelisa da zogierTi sxva 

saeklesio mwerlis cnobebis Tanaxmad col-qmruli cxovrebis aseT wess 

misdevdnen Rirsi ammoni meuRliTurT (350 w.), wm. magna ankireli, RvTismosavi 

malxi, anastasiosi da Teognia, pelagios laodekieli meuRliTurT, iuliane da 

basilisa (285 w.), konon isavrieli da mariami (III s.), cecilia da romaeli 

aristokrati valerianusi (230 w.), zaqaria mexamle da mariami (III s.) da sxv. 

(Иоанн Мосх 2002: 169-171 Sen.). ufro adre msgavsi praqtika piTagorelTa 

wreSic gvxvdeba. magaliTad, klimenti aleqsandrieli Tavis `stromatebSi~ 

erTgan wers: `amboben, rom piTagorelebi Tavs ikavebdnen sqesobrivi 

kavSirebisagan. me ki mgonia, rom piriqiT, isini qorwindebodnen imisaTvis, 

raTa gaeCinaT Svilebi, ris Semdegac isini namdvilad ikavebdnen Tavs 

seqsualuri zedmetobebisagan~ (Климент Александрийский 2003: 416, 508). 
qristianuli askezis mimdevrebma Tavis droze aRniSnuli moralur-eTikuri 

wesi gaiTavises da sakuTar cxovrebiseul praqtikaSi danerges, rac 

adreqristianuli periodisaTvis sazogadod raime uCveulo movlenas ar 

warmoadgenda. qarTuli damwerlobis Semqmnelebi ki, swored mocemul epoqaSi 

cxovrobdnen da moRvaweobdnen. 

TviTon is faqti, rom qarTuli anbanis Semqmnelebi saero pirTa wres 

miekuTvnebodnen, sakmaod arsebiTi mniSvnelobisa gaxlavT, vinaidan 

sasuliero wris warmomadgenelTgan gansxvavebiT maTi msoflmxedveliobrivi 

azrovneba ar iyo qristianuli religiis dogmatebis mkacrad gansazRvrul 

CarCoebSi moqceuli. qarTuli asomTavruli anbanis qristianul xanaSi Seqmnis 

faqtis aRiareba, cxadia, avtomaturad ar gulisxmobs imas, rom misi 

Semqmnelebi aucileblad sasuliero wris warmomadgenlebi unda yofiliyvnen. 

Tavis droze rufinusis mier bakuris misamarTiT lakoniurad naTqvami 

sityvebi, rom es kaci Tanabrad zrunavda rogorc morwmuneobaze ise 

WeSmaritebaze,  sakmaod mkafio warmodgenas gviqmnis qarTuli damwerlobis 

Semqmnel pirTa azrovnebisa da msoflgagebis suraTze. aRniSnul cnobaSi, 

faqtiurad, gvaqvs miTiTeba im or umTavres komponentze, - religiasa da 

filosofiaze, - romelTa mimarT Cveni anbanis avtorebi, rogorc irkveva, 

Tanabar interessa da mzrunvelobas iCendnen mowifulobis asakidanve. 

rufinusis mier bakurTan dakavSirebiT naxsenebi cneba - `morwmuneoba~ 

xsenebuli piris mxridan qristianuli sarwmunoebis gulmodgined mimdevrobis 

faqts rom gulisxmobs, es aranair eWvs ar hbadebs.  rac Seexeba `WeSmaritebis~ 

cnebas, masze mkiTxvelis yuradRebas odnav met xans SevaCerebT. rufinussTan 
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naxsenebi am cnebis gaazrebas filosofiis mniSvnelobiT mxars uWers Tundac 

winamdebare wignSi Cvens mier araerTgzis naxsenebi qristiani Teologisa da 

filosofosis klimenti aleqsandrielis is gamonaTqvami, rom `filosofia ... 

aris WeSmaritebis cxadi xati, elinTaTvis boZebuli saRvTo ZRveni~ (stromata 

1, 20, 1).  imave klimentis sityviT, elinuri filosofia `aris qveda safexuri 

qristesmieri filosofiisa~ (pedagogi, IX, 283-284). vinaidan klimenti 

aleqsandriels filosofia RvTiuri warmoSobisad miaCnda, amitom is 

SesaZleblad Tvlida masze qristianobis dafuZnebas. bizantiur mwerlobas Tu 

gadavavlebT Tvals, vixilavT, rom iq `filosofiis~ qveS xSirad monazvnuri 

mosagreobaa nagulebi, `WeSmarit filosofosTa~ saxiT ki monazvnebi 

gvevlinebian (Лукин 2001: 141). 
met-naklebad sruli suraTis aRdgenisaTvis araukanaskneli roli eniWeba 

im epoqis sazogado suliskveTebis raobaSi garkvevasac, romelSic uwevdaT 

cxovreba-moRvaweoba qarTuli anbanis mesaZirkvleebs. wignis momdevno TavSi 

swored gansaxilveli epoqis im konkretul Taviseburebebze gveqneba saubari, 

romlebmac nebsiT Tu uneblieT cxovelmyofeli gavlena iqonies qarTuli 

erovnuli damwerlobis swored aRniSnul dros Camoyalibebis faqtze.  
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Tavi X  
 

epoqa, romelSic iSva qarTuli asomTavruli anbani 
 

qristes dabadebidan me-4 aswleuli qarTveli xalxis mravalsaukunovan 

istoriaSi Tvisobrivad gamorCeul qronologiur niSansvets warmoadgens. 325-

337 wlebs Soris qarTlis samefoSi (iberiaSi) qristianoba oficialur 

religiad gamocxadda, safuZveli Caeyara adgilobriv eklesias, qveynis mTeli 

masStabiT gaCaRda qristianuli samlocveloebis mSenebloba. Tumca, 

Tavdapirvelad iberiis axalSobil eklesiaSi saRmrTo liturgia berZnul 

enaze warmoebda, pirveli mRvdelmsaxurebic, qarTuli saistorio wyaroebis 

cnobaTa Tanaxmad, `saberZneTidan~ (anu aRm. romis imperiidan, mermindeli 

`bizantiidan~) mouwveviaT. erovnuli damwerlobis uqonloba praqtikulad 

SeuZlebels xdida mocemul viTarebaSi mniSvnelovani gardatexis Setanas.  

sayovelTaod cnobilia, rom Zvel samyaroSi damwerlobas (anbans) mis 

ZiriTad funqciasTan erTad religiuri datvirTvac hqonda. damwerlobis 

sxvadasxva sistemebis gavrcelebac Cveulebriv Zvelad dakavSirebuli iyo ama 

Tu im religiis gavrcelebasTan. adreuli Suasaukuneebis pirobebSi, roca 

mosaxleobis farTo fenebi lamis srul uwignurobaSi imyofeboda, 

damwerlobis codna Tavmoyrili iyo ZiriTadad kultis msaxurTa xelSi, 

romlebic damwerlobas iyenebdnen ama Tu im religiur-dogmatur moZRvrebaTa 

gamtkicebisa da gavrcelebisaTvis (Оранский 1960: 158 Sen. 6). 
qristianul sarwmunoebaze moqceul zogierT xalxs (berZnebs, romaelebs, 

egviptelebs, asurelebs da a.S.) ZvelTaganve gaaCnda sakuTari mwignobroba. 

magram imis gamo, rom axali sarwmunoebis miRebas logikurad sdevda Tan Zvel 

sarwmunoebasTan ganSoreba-gamijvnis gardauvali procesi, qristes rjuls 

naziarebi xalxebis didma nawilma Segnebulad aiRo xeli Tavis Zvel 

warmarTul mwignobrul tradiciebze da `saRmrTo werilis~ mSobliur enaze 

saTargmnelad damwerlobis axal, anu Zvelisagan ramdenadme gansxvavebul 

sistemebs Cauyara safuZveli. ase, magaliTad, berZnuli uncialuri 

damwerlobis safuZvelze IV saukunis SuagulSi SemuSavebulma goTurma 

qristianulma anbanma xmarebidan gandevna manamde praqtikaSi arsebuli runuli 

damwerloba. msgavs viTarebas hqonda adgili qristiani koptebis, somxebis, 

sxvadasxva konfesiis sirielTa (iakobitebis, melqitebis, nestorianebis), 

slavebisa da zogierTi sxva qristiani xalxis anbanuri damwerlobebis 

dafuZnebis SemTxvevebSic. mizani yvela SemTxvevaSi msgavsi iyo: `saRmrTo 

werilis~, anu `uflis sityvis~ sakuTar enaze gadmocemis survili, romliTac 

aRvsili iyo qristianul sarwmunoebaze moqceuli erovnuli TviTSegnebis 

metnaklebad mqone yvela xalxi. SemTxveviT rodi uTiTebda cnobili saeklesio 

mwerali tiranius rufinusi (345-410 ww.) imis Sesaxeb, rom qristes 

sarwmunoebasTan axalnaziarebi kavkasiis iberiis mosaxleoba `didi 

simxurvaliT iyo mowyurebuli RvTis rwmenas~ (rufinusi 1961: 206). 

Tuki erovnuli damwerlobis Seqmnis survils ZiriTadi qristianuli 

literaturis (Zveli da axali aRTqma, mociqulTa saqmeni da a.S.) qarTul enaze 

gadmoRebis saWiroeba hbadebda, es ukanaskneli, Tavis mxriv, eklesiis mier 

dadgenili kanonikuri saeklesio mRvdelmsaxurebis (e.i. wirva-locvis) 

mSobliur enaze dafuZnebis perspeqtivas hqmnida, romlis gareSec 

mniSvnelovnad brkoldeboda qveynis mosaxleobis farTo fenebis sayovelTao 
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qristianizaciis procesSi Cabma. Tumca, im mizeziT, rom `saberZneTidan~ 

(bizantiidan) iberiaSi mowveul mRvdelmsaxurTa interesebSi ar Sedioda 

adgilobriv mkvidrTaTvis erovnuli damwerlobis Seqmna da Semdgom misi 

saeklesio praqtikaSi danergva, iberiis eklesiam TiTqmis IV s-is miwurulamde, 

anu daarsebis dRidan daaxloebiT naxevari saukunis manZilze faqtiurad ver 

moaxerxa aRniSnuli saqmis iniciatoris rolSi gamosvla. magram TviTon 

mocemuli epoqis saerTo suliskveTeba, romelic asaxulia im drois cnobil 

saeklesio moRvaweTa SromebSi, xels friad uwyobda aRniSnuli saqmis 

warmatebiT ganxorcielebas. magaliTisaTvis SegviZlia davimowmoT iseTi 

cnobili saeklesio moRvaweebis gamonaTqvamebi, rogorebsac warmoadgendnen 

gansaxilvel periodSi netari ieronime stridoneli (340-419 ww.) da wminda 

ioane oqropiri (347-407 ww.). kerZod, netari ieronime 396 wliT daTariRebul 

erT Tavis werilSi wers Semdegs:  

`qristes aRdgomamde RmerTi mxolod iudeaSi da misi diadi saxeli ki 

mxolod israelSi iyo cnobili...axla ki, yvela xalxis sityva da damwerloba 

qadagebs qristes tanjvisa da aRdgomis Sesaxeb. aRar vlaparakob ebraelebze, 

berZnebsa da romaelebze, romlebic ufalma Tavis rjuls miakuTvna 

jvarcmiseul warweraSi,...sulis ukvdavebis Sesaxeb axla sibrZnismetyvelebs 

indoeli, sparseli, goTi, egvipteli. velurma Winkebma da nadiris tyavebiT 

Semosilma xalxTa simravlem, romlebic erTdros gardacvlilTaTvis 

adamianTa msxverplad Sewirvas eweodnen, Tavisi uxeSi xmebi amJamad Secvales 

wynari locvebiT, da mTeli samyaro aRiarebs erTxmad qristes~ (Диесперов 
2002: 40, 244-245).  

386 wlidan ukve beTlemis maxloblad davanebuli igive netari ieronime 

sxvagan wers: `yoveldRiurad moedineba CvenTan ber-monazonTa simravle 

indoeTidan, sparseTidan, eTiopiidan, ... hunebi swavloben fsalmuns, 

sarwmunoebis cecxlis aliT gamTbara skviTuri yinvebi; mwiTuri da qeraTmiani 

getebis jari laSqrobebSi yvelgan Tan daatarebs karvebs, romlebic 

eklesiebis movaleobas asruleben...~ (Диесперов 2002: 40, 304); `vin daijerebda 

imas, - ganagrZobs ieronime, - rom getebis barbarosuli ena daiwyebda ebrauli 

teqstebis Seswavlas, da TviT germania, maSin roca berZnebs sZinavT an abuCad 

igdeben mas, daiwyebda suliwmindis mier gamoTqmulis gamokvlevas. xeli, arc 

ise didi xnis win dakoJrili xmlis vadisagan, da TiTebi, ufro isrebis 

tyorcnaSi gawafuli, darbilda stilosisa da saweri kalmisaTvis. meomarma 

gulebma SeiZines qristianuli Tviniereba~ (Диесперов 2002: 41). sxva 

danarCenTan erTad ukanaskneli sityvebi sayuradReboa qristianobis wminda 

civilizatorul rolze iribi mowmobis TvalsazrisiT: qristianobas yvelgan 

Tan mihqonda damwerloba im xalxebisaTvis, vinc mas aRiarebda. 

qristes rjuls naziarebi sxvadasxva xalxebis im miswrafebas, rom sakuTar 

enaze werilobiT hqonodaT gaformebuli `saRmrTo werili” da sxva 

aucilebeli qristianuli literatura, gamoexmaura wm. ioane oqropiric, 

romelmac, mas Semdgom rac 398 wels konstantinepolis wm. pavle mociqulis 

eklesiaSi sakuTari yuriT moismina goTur enaze naTargmni erTi Tavi 

saxarebidan, morwmune mrevlis winaSe warmosTqva sityva:  

`ara marto uriastanSi, aramed enasa zeda ucxosa viTarca gesma Tqven dRes, 

is brwyinavs uaRres mzisa: skviTni, Trakielni, savromatni da sxuani, kideTa 

qveynisaTa damkvidrebuli, - yvelani sibrZnismetyveleben, sTargmnes ra TÂsiTa 

eniTa igive sityvani~.  
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sxvagan kidev ioanes saxarebis komentirebisas igive wminda mama aRniSnavda, 

rom `asurelebma da egviptelebma, indoelebma da sparselebma, eTiopelebma da 

umecrebaSi myofma mravalma sxva xalxma iswavles sibrZnismetyveleba, rodesac 

sakuTar enaze sTargmnes mis (e. i. ioane RvTismetyvelis) mier gadmocemuli 

swavleba~ (Иоан Златоуст  2002 б: 15). 
marTalia, netari ieronimesa da wm. ioane oqropiris zemoT damowmebul 

sityvebSi ar Cans konkretuli miTiTeba kavkasiis iberielebze anu qarTvelebze, 

magram advili SesaZlebelia, rom isini im `barbaros~, umecrebaSi myof da 

`kideTa qveynisaTa damkvidrebul” xalxTa simravleSi iyvnen zogadad 

nagulisxmebi, romlebzedac saubroben isini TavianT sityvebSi. niSandoblivia, 

rom wm. ioane oqropiris Cvenamde moRweul SromebSi arsad ar gvxvdeba 

geografiuli saxeli `iberia~ (qarTli) an eTnonimi `iberieli~ (qarTveli), 

ris faqtsac, cxadia, uganaTlebulesi saeklesio moRvawis ucodinrobas ver 

mivawerT. sagulebelia, rom aRmosavleTis iberia da misi mkvidrni 

nagulisxmebi arian sxva saxelwodebis qveS; Tu konkretulad romeli saxelisa, 

am kiTxvaze pasuxi SegviZlia moviZioT rogorc antikuri, ise qristianuli 

xanis berZnul-romaul werilobiT wyaroebSi. ase, magaliTad, gelasi 

kesarieli (+ 395 w.) iberielebs `pontos gaswvriv mdebare miwa-wyalze 

mcxovreb~ xalxad icnobs; tiranius rufinusis (345-410 ww.) cnobiT, iberTa tomi 

`cxovrobs pontos mxareSi~; sokrate sqolastikosis (380-440 ww.) mixedviT, 

iberia evqsinis pontosTan mdebareobda; ermia sozomenes (V s.) cnobiT, 

iberielebs binadroba hqondaT `egreTwodebul evqsinis pontos sanapiroze~; 

nikifore kalistes (XIII-XIV ss.) mixedviT, iberielebi `evqsinis pontos 

midamoebSi cxovroben~; igive azrisaa paladi helenopolelic (367-430 ww.); XII 

saukunis avtoris evstaTis miTiTebiT, kaspiisa da evqsinis pontos Soris 

arsebul farTo yelze `mdebareobs gaxmaurebuli promeTes kavkasia da 

iberebis aRmosavleTis qveyana~. amas garda, somexi mematiane movses xorenaci 

(V s.) mar-abas-katinas (Zv. w. I s.) cnobaze dayrdnobiT mogviTxrobs mefe 

nabuqodonosoris mier evropis dasavleTidan iberielTa gadmosaxlebisa da 

pontos zRvis marjvena napirze damkvidrebis legendas da sxv.  

erTi sityviT, antikuri, adreqristianuli da agreTve, Semdgomi xanis 

ucxoeli mwerlebis warmodgeniT aRmosavleTis iberia dasavleTis 

iberiisagan gansxvavebiT `evqsinis pontos~ midamoebSi mdebare qveyanaa. 

SemTxveviTi ar aris is faqti, rom evagre pontoels (346-399 w.) netari 

ieronime (340-419 ww), nikifore kaliste (XIII-XIV ss.) da bevri sxva saeklesio 

mwerali iberieladac moixseniebdnen. wm. ioane oqropiris anomeebis 

winaaRmdeg mimarTul II sityvaSi (dawerilia daaxl. 386/87 w.) mocemulia 

imdroindel samyaroSi cnobili Tu ucnobi xalxebis CamonaTvali, sadac 

sxvebTan erTad ixseniebian `evqsinis pontos~ mcxovrebnic:  

`CamoTvale yvela xalxi, asurelni, kilikielni, kapadokielebi, 

biTvinielni, evqsinis pontoSi, TrakiaSi, makedoniaSi, sruliad saberZneTSi, 

kunZulebze, italiaSi, Cveni mxaris miRma, britaneTis kunZulebze mcxovrebni, 

savromatebi, hindoni, sparseTis miwa-wyalze mosaxleni, da sxva uricxvi 

xalxebi da tomebi, romlebsac Cven saxelebiTac ki ar vicnobT...~ (Иоанн 
Златоуст 1991: 508). is faqti, rom aseT vrcel siaSi kvlav ar Cans iberielTa 

tomi, gvarwmunebs im azris WeSmaritebaSi, rom is wminda mamas swored evqsinis 

pontos mxareSi mcxovreb xalxTa rigebSi hyavs nagulisxmebi. 

aRniSnulis Semdeg gansakuTrebul Rirebulebas iZens Cvens TvalSi wminda 

werilis Sesaxeb ioane oqropiris erT-erTi saubridan Semdegi fragmenti: 
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`WeSmaritad, saRmrTo werilis kiTxva aris sulieri mdelo da netarebis 

samoTxe,...es samoTxe RmerTma gaaSena ara dedamiwaze, aramed morwmuneTa 

sulebSi; es samoTxe man...gaavrcela mTels samyaroSi da ganavrco qveynierebis 

kideebamde. rom man gaavrcela wminda werili mTels samyaroSi, amis Sesaxeb 

mousmine winaswarmetyvels, romelic ambobs: yovelsa queyanasa ganxda xmai 

maTi da kideTa soflisaTa sityuani maTni /fsalm. 18, 5/. gindac rom gaemgzavro 

indoelebTan, romelTac sxvebze uwinares anaTebs amomavali mze, gindac rom 

miaSuro okeanes an britanul kunZulebs, gindac rom miscuro evqsinis pontoSi, 

gindac rom miaRwio CrdiloeTis qveynebs, yvelgan gaigoneb, rogor 

sibrZnismetyveleben ucxo eniT, magram ara ucxo sarwmunoebiT, gansxvavebuli 

kiloebiT, magram erTnairi azrovnebiT imis Sesaxeb, Tu ras Seicavs werili. 

Tumca bgerebi gansxvavebulia, magram RvTismosaobis wesia ganurCeveli; Tumca 

isini barbarosebad rCebian enis mixedviT, magram sibrZnismetyveleben gonebiT; 

marTalia, isini ucnaurni arian kiloTa mixedviT, magram RvTismosavni 

gaxlavan cxovrebiT~ (Иоанн Златоуст 1994: 74). 
maSasadame, wm. ioane oqropiris dasaxelebuli cnobis mixedviT, IV-V ss-is 

mijnaze egreTwodebuli `evqsinis pontos~ mcxovrebni ukve flobdnen sakuTar 

enaze naTargmn saRmrTo werils da misiT sibrZnismetyvelebdnen kidec. aqve 

unda aRiniSnos isic, rom qristianuli axali aRTqmis kanonis formireba V s-is 

dasawyisisaTvis dasrulda da am droidan moyolebuli is Zvel aRTqmasTan 

Tanabrad da misgan ganuyoflad ukve sabolood mkvidrdeba wminda werilis 

RirsebiT (Williams 1969: 42-53). 
vinaidan gansaxilvel periodSi evqsinis pontos mxareSi mcxovreb CvenTvis 

cnobil arcerT mkvidr xalxs (biTvinielebi, onoriatebi, paflagonielebi da 

sxv.) realurad ar gaaCnda sakuTari originaluri damwerloba, romelic maT 

saSualebas miscemda mSobliur enaze eTargmnaT `saRmrTo werili~, Cven 

Tamamad SegviZlia gavakeToT imgvari daskvna, rom wm. ioane oqropiris 

zemodasaxelebul cnobaSi saubari aRmosavleTis iberielebze, anu 

qarTvelebzea. aRniSnuli ki, Tavis mxriv imis irib mowmobas warmoadgens, rom 

qarTuli asomTavruli anbani im dros ukve realurad arsebobda saxeze. 

amdenad, sruliad cxadi xdeba is obieqturi WeSmaritebac, rom qristes 

dabadebidan me-4 aswleuli - es aris epoqa, romelSic iberiis gaqristianebis 

movlenasTan erTad iSva qarTuli erovnuli damwerloba – asomTavruli 

anbani da misi midevnebiT `saRmrTo werilis~ pirveli qarTuli redaqciac. 

samwuxarod, aRniSnuli movlenebis xsovna qarTulma saeklesio tradiciam 

mizezTa rigis gamo ver Semogvinaxa (ix. xurcilava 2003 a). 

uCveulod ar unda mogveCvenos is faqti, rom qarTuli anbanis Seqmnas 

adgili hqonda ara im dros, rodesac iberiis samefos Zlierebam zenits miaRwia 

(ax. w. I-II ss.), aramed qarTuli eTnosisTvis es umniSvnelovanesi movlena moxda 

im periodSi, roca politikuri TvalsazrisiT qveynis mdgomareoba, rbilad 

rom vTqvaT, arcTu saxarbielo gaxldaT. am SemTxvevaSi xalxis masebze 

qristianuli religiis cxovelmyofeli gavlena faqtori gacilebiT ufro 

wonadi aRmoCnda, vidre sakuTriv qveynis politikuri Zlierebis faqtori. 

sxvagvarad Znelad Tu aixsneba is faqti, rom magaliTad, somxur damwerlobas 

safuZveli Caeyara im dros da im pirobebSi, rodesac gareSe mterTagan 

danawevrebuli Zveli somxuri saxelmwifoebrioba Tavis arsebobis ukanasknel 

wlebs iTvlida; xolo goTuri damwerloba iSva im dros, rodesac goTebs 

realurad jerac ar hqondaT Camoyalibebuli sakuTari myari 

saxelmwifoebrivi warmonaqmni. 
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mocemuli epoqa sxvasTan erTad saintereso iyo im TvalsazrisiTac, rom 

swored am dros Sevida daskvniT fazaSi pirvelobisaTvis samkvdro-

sasicocxlo brZola warmarTobasa da qristianobas Soris. cnobilia, rom 

imperatori iuliane (361-363 ww.), SemdgomSi `gandgomilad~ saxeldebuli, 

uSedegod Seecada momakvdavi warmarTobisaTvis odindeli pativisa da 

mdgomareobis dabrunebas. aRniSnulis sapasuxod imperatorma Teodosi didma 

(379-395 ww.) 380 wlis 27 Tebervlis ediqtiT jer uzrunvelyo nikeis kursis 

mimdevrebis gaZliereba, momdevno wels ukve oficialurad akrZala 

warmarTul taZrebSi siaruli, xolo 385 wlis brZanebiT warmarT misnebs 

sikvdiliT dasja ki emuqrebodaT. sabolood, Teodosi didis 392 wlis 

brZanebulebiT warmarTuli ritualebis Sesruleba avgustosis pirad 

Seuracxyofad gamocxadda da warmarTobam faqtiurad Tavisi arseboba 

oficialurad Sewyvita; maTi salocavebi da wignTsacavebi daundoblad iqna 

ganadgurebuli, xolo warmarTuli filosofiuri skolebis didi nawili 

imperatoris brZanebiT daxures. amis paralelurad orToqsuli eklesiis 

mesveurebi gaafTrebul brZolas awarmoebdnen RvTismgmobeli makedoniosis, 

ariozisa da qristianobis wiaRSi aRmocenebuli sxva eretikuli 

mimdinareobebis winaaRmdegac. romis imperiis mTels sivrceze ganfenili es 

procesebi, cxadia, gverds ver auvlida qarTul samyarosac. `am brZolis 

gareSe mayurebeli verc saqarTvelo darCcboda. rac maSindel qristianobas 

aRelvebda, SeuZlebelia qarTvel ersac ar egrZno da Tavisi azri da 

damokidebuleba ase Tu ise ar gamoexata, erT-erTi mebrZolis Tanamoazre 

mainc ar gamxdariyo~, samarTlianad SeniSnavda Tavis droze aRniSnul 

sakiTxze iv. javaxiSvili (javaxiSvili 1979: 342). da marTlac, cnobili 

saeklesio moRvawe epifane kvipreli (314-403 ww.) mis SromaSi `mwvaleblobaTa 

winaaRmdeg~ (dawerilia 374-377 wlebSi) lazebsa da iberielebs Soris aRniSnavs 

kidec eresebis arsebobis faqts (epifane 1961: 42) 

garda amisa, qarTuli asomTavruli anbanis Seqmnis epoqa imiTac aris 

aRniSvnis Rirsi, rom am dros aRmosavleTisa da dasavleTis eklesiis wiaRSi 

moRvaweobda RvTismetyvelTa SesaniSnavi pleada basili kesarielis, kirile 

ierusalimelis, efrem asuris, grigol nazianzelis, grigol noselis, epifane 

kviprelis, ioane oqropiris, ambrosi mediolanelis, netari avgustines da sxva 

rCeul `RvTis WurWelTa~ saxiT. im drois msoflio mniSvnelobis saeklesio 

moRvaweTa rigebSi vxedavT warmoSobiT qarTvel qristian RvTismetyvelsac - 

`pontoelad~ wodebul evagre iberiels (346-399 ww.), - qristianuli 

filosofiuri mistikis erT-erT fuZemdebels, romlis berZnul enaze dawerili 

Sromebi, misi Tanamedrove saeklesio moRvawis - netari ieronimes (340-419 ww.) 

cnobiT, V s-is dasawyisisaTvis ukve  naTargmni yofila CvenTvis nacnobi 

tiranius rufinusis mier laTinur enaze da maT mravali Tayvanismcemelic 

hyolia qristianul aRmosavleTsa Tu dasavleTSi (ix. Диесперов 2002: 357-358). 
evagre axlos icnobda cnobil siriel neoplatonikos sofists libanioss, 

msmenel filosofoss andaragafias, wm. ioane oqropirs, saxelovan 

kapadokielebs: wm. basili dids, wm. grigol RvTismetyvels, wm. grigol nosels 

da sxv. evagrem origenes (185-253 ww.) nawerebze dayrdnobiT saTave daudo e.w. 

qristianul filosofiur mistikas. mogvianebiT evagres asketikur-mistikuri 

moZRvreba orTodoqsulma eklesiam ar Seiwynara da 553 wels gamarTul rigiT 

mexuTe msoflio saeklesio krebaze igi origenesa da didimos 

aleqsandrielTan erTad mxilebuli iqna, rogorc Tanamonawile da Semqmneli 

`gnostikuri problemebisa~. magram IV-V ss-Si evagres zemodasaxelebul 
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pirebTan erTad friad afasebdnen qristian asketTa wreSi, radgan, rogorc 

nikifore qsanTopulosi aRniSnavs, `meti wili TavianT sityvaTa isrebisa maT 

gasrolili hqondaT WeSmaritebis mtrebis winaaRmdeg~ (nikifore 

qsanTopulosi 1967: 106-107). 

marTalia, imis utyuari sabuTi, gadaikveTa Tu ara odesme bizantiaSi 

imJamad myofi gamoCenili qarTveli moazrovneebis – evagresa da bakuris 

cxovrebiseuli gzebi, jer-jerobiT Cven xelT ar gagvaCnia, magram is ki faqtia, 

rom maT hyavdaT saerTo nacnobebis (libaniosi, rufinusi...) wre da rac ufro 

sagulisxmod gvesaxeba, maT orives erTidaimave xanebSi (evagres - 379-382 ww-Si, 

bakurs - 378-394 ww-Si) mouwia cxovreba-moRvaweoba konstantinepolsa da 

ierusalimSi. aseve sainteresod moCans is faqtic, rom ierusalimSi romaeli 

sardlis rangSi myofi bakurisagan qarTlis (iberiis) qristianobaze moqcevis 

istoria sxvasTan erTad Caiwera da SemdgomSi dasavleTis saqristiano 

samyaroSi gaaxmovana swored evagres mowafeTaganma - tiranius rufinusma. 

netari ieronime 415 wels ktesifontesadmi miweril werilSi, rodesac is 

saubrobs evagre iberiel-pontoelis Sesaxeb, sxvasTan erTad aRniSnavs am 

ukanasknelis mier iseTi Sromebis Seqmnis faqtsac, sadac saubari yofila 

piTagorelebsa da maT moZRvrebaze (ix. Диесперов 2002: 358). es faqti 

sagulisxmod gveCveneba im kuTxiT, rom piTagoruli maTematikur-

filosofiuri moZRvrebis gavlena, rogorc amaSi ukve davrwmundiT, SeiniSneba 

qarTul asomTavruli anbanis rig-saTvalavis bazaze dafuZnebul qristianul 

qronologiur sistemaSic. isic cnobilia, rom IV s-is cnobil ritorikul-

filosofiur skolebSi neopiTagoreizmi ukve neoplatonizmTan Serwymuli 

saxiT iswavleboda. albaT, logikuri iqneba Tu vifiqrebT, rom ucxoeTSi myof 

am ori did qarTvel moazrovnes - bakursa da evagres erTmaneTi axlos unda 

scnobodaT. maTi asketikur-mistikuri msoflmxedvelobac, dasaSvebia, rom 

saerTo wyarodan momdinareobdes. am da masTan dakavSirebul sxva 

mniSvelovan sakiTxTa garSemo Cven Seudareblad meti gvecodineboda, rom 

JamTa siaves ar warexoca palestinis qarTvelTa monastris iatakze dagebul 

mozaikur warweraSi im pirTa saxelebi, visi ZuZeulebadac (e.i. mowafeebad) 

ixseniebian qarTuli anbanis Semqmnelebi - bakuri da gri-ormizdi. savaraudod, 

am sakiTxze garkveuli informacia SeiZleba yofiliyo daculi evagres aw 

ganadgurebul SromebSic... 

rogorc zemoT ukve aRiniSna, mocemuli epoqis saeklesio  moRvaweTa erTi 

nawili antikuri xanis mecnierul-filosofiur miRwevebs axalnergi 

qristianuli sarwmunoebis gansamtkiceblad iyenebda. adreqristianul xanaSi 

kulturaTSorisi urTierTobisa da sinTezis idea sazogadod popularuli iyo. 

qarTuli anbanis brZenma, Rrmadmorwmune qristianma avtorebmac, Cans, rom 

intuiciurad igrZnes is axali SesaZleblobebi, romlebic qristianuli 

tradiciis winaSe gadaiSleboda im SemTxvevaSi, Tuki is Tavs nebas miscemda 

Sesuliyo kavSirSi ufro ganviTarebul elinur kulturasTan. aRniSnuli, 

marTlac rom mRelvare, epoqis suliskveTeba kanonzomierad unda asaxuliyo 

da realurad aisaxa kidec maT ukvdav qmnilebaze - qarTul asomTavrul 

anbanze. 
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Tavi XI 
 

Teqvsmetsaukunovani saidumlos zRurblze 
 

                                                                              Quidquid latet, apparebit 
`rac dafarulia, gamoaSkaravdeba~. 

 
im ucnaurma faqtma, rom adgilobriv werilobiT wyaroebSi qarTuli 

damwerlobis qristianobis epoqaSi Seqmnis Taobaze sruli dumilia 

gamefebuli, Tavis droze mkvlevarTa erTi nawili garkveuli ndobiT ganawyo 

XIUsaukunis mematianis leonti mrovelis sayovelTaod cnobili cnobis mimarT, 

romelic qarTuli anbanis SemoRebas qarTlis (iberiis) samefos legendaruli 

damaarseblis - mefe farnavaz I-is saxels ukavSirebs. 

marTalia, aRniSnuli cnoba CvenTvis saintereso sakiTxTan dakavSirebul 

erTaderT adgilobriv cnobas warmoadgens, magram, mTeli rigi garemoebebisa 

specialistTa meore nawilSi samarTlianad hbadebda eWvs masSi gadmocemuli 

informaciis WeSmaritebis mimarT. sxvaze rom araferi vTqvaT, namdvilad 

ucnaurad gamoiyureba is faqti, rom XI s-mde qarTuli anbanis farnavazisgan 

Seqmnis legendaze sityvac ki ar aris daZruli adgilobriv werilobiT 

wyaroebSi; maT Soris, `moqcevaÁ qarTlisaÁ~-s qronikaSic, romlis erT-erT an 

msgavs nusxas leonti mroveli, eWvsgareSea, rom icnobda (aleqsiZe 2007: 5). 

mefe farnavazis saxelTan qarTuli mwignobrobis Seqmnis faqtis 

dakavSireba adgilobriv da ucxour mwerlobaSi xdeba mxolod XI saukunidan 

moyolebuli. ufro adrindelia uSualod qarTuli anbanisadmi miZRvnili 

werilobiTi Zegli - `qebaÁ da didebaÁ qarTulisa enisaÁ~, romlis Sesaxebac 

Cven ukve visaubreT da romelic araorazrovnad migvaniSnebs qarTuli 

damwerlobis qristianul warmoSobaze. sakiTxis martivi gadawyveta iqneboda 

Cvenis mxriv, Tuki leonti mrovelis cnobaSi dacul tradicias crud da 

mTlianad xsenebuli mwerlis mier gamogonilad gamovacxadebdiT. magram, 

rogorc odnav mogvianebiT qvemoT vixilavT, am sakiTxisadmi gansxvavebuli 

midgomis pirobebSi CvenTvis saintereso cnobaSi (mTlianad `farnavazis 

cxovrebaSi~) SesaZlebeli xdeba zedmiwevniT sando istoriuli informaciis 

amokiTxva. am informaciis gamomJRavneba aRniSnul werilobiT ZeglSi 

SesaZlebelia mocemuli teqstis ara imdenad pirdapiri aRqmis gziT, aramed 

ufrore ZvelTaganve cnobili da adreqristianul xanaSi friad popularuli 

e.w. enigmur-simbolikuri `enis~ meSveobiT. ragind moulodneladac ar unda 

mogveCvenos es, am mxriv `farnavazis cxovrebasa~ da `qebaÁ~-s Soris organuli 

kavSiri ibmeba. Tumca, rogorc amas odnav mogvianebiT vixilavT, ara mxolod 

aRniSnuli TvalsazrisiT.  

Cven ukve gvqonda saubari (ix. Tavi V) imis Sesaxeb, rom qarTuli anbanis 

Semqmnelebma Tavis droze SeimuSaves saidumlodamwerlobis iseTi sistema, 

romelic daefuZna TviTon anbanis aso-niSanTa saxelebisa da ricxviTi 

mniSvnelobebis erTobliobas da amrigad garkveuli informaciis dafarulad 

gadmocemis saSualebas iZleoda. visaubreT imazec, rom qarTuli anbanis aso-

niSnebis tradiciuli saxelebiT SesaZlebelia ricxvTa kompleqsis gadmocema. 

kerZod, maTi saxiT asomTavrulSi TviTon aso-niSnebs aqvT sakuTari, e.w. 

`saxelis ricxvi~, romlis meSveobiT Tavis mxriv ama Tu im sityvas (saxels, 

cnebas, sagans) udgindeba erTbaSad oTxi `saxelis ricxvi~: ori TvalsaCino 
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(bgeris aRmniSvneli aso-niSnebis rigiTi da ricxviTi anbanuri mniSvnelobebis 

mixedviT) da oric dafaruli (imave principiT, oRond anbanuri aso-niSnebis 

saxelTa gaTvaliswinebiT). rodesac Cven vamtkicebT imas, rom aso-niSnebis 

tradiciuli saxelebi dafarul ricxvebs gadmoscemen, imavdroulad arc im 

Tvalsazrisis rezonulobas vuaryofT, romlis Tanaxmadac igive saxelebi 

sakuTriv asoTa (bgeraTa) daxsomebis xelSemwyobi piroba unda yofiliyo 

(gamyreliZe 1990: 158). Zveli saberZneTis skolebis magaliTiT Tu vimsjelebT, 

iq wera-kiTxvis Seswavlis msurveli ymawvilebi, pirvelyovlisa, iTvisebdnen 

swored asoTa saxelebs, Semdeg TviTon asoebs da maT fonetikur 

mniSvnelobebs, bolos marcvlebs da maT wakiTxvas (ix. wereTeli 1923: 43). 

Zalian Znelia gaiziaro zogierTi mkvlevris mier gamoTqmuli varaudi 

qarTuli asomTavruli anbanis aso-niSanTa tradiciuli rigis gviandelobaze 

(mag., niniZe 2005: 42-43). nebismieri anbanuri damwerloba da maT Soris qarTuli 

asomTavrulic aso-niSanTa dadgenili rigis mqone myar sistemas warmoadgens. 

asoTa rigis arseboba anbanSi erT-erT aucilebel pirobas warmoadgens 

sakuTriv aso-niSanTa daxsomebisaTvis. wera-kiTxvis Seswavlis msurvelebi, 

rogorc wm. ioane oqropiri brZanebs, `pirvelyovlisa daiswavlian asoTa 

moxazulobas, Semdeg cdiloben maT gamocnobas mwkrivSi, da bolos am gziT 

midian wakiTxvamdec~ (ix. Иоанн Златоуст 2002 а: 120). wm. ioane oqropiri mis sxva 

werilSic (romelic mimarTulia `pavla~-d wodebuli gogonasTvis wera-

kiTxvis swavlebis sakiTxisadmi – b.x.) saubrobs asoTa rigisa da saxelebis 

damaxsovrebis aucileblobaze. igi wers, rom `misTvis (e.i. pavlasTvis) unda 

damzaddes anbanis asoebi wifelis xisagan an spilos Zvlisagan, da TiToeuls 

ewodos Tavisi saxeli. ...da aramarto asoTa rigi unda axsovdes mas da maTi 

saxelebi TavisTvis simRerad aqcios, aramed saWiroa anbani xSirad moviyvanoT 

areulobaSi, avurioT bolo asoebi SualebSi da Suala asoebi sawyisebTan, 

raTa man icnos isini aramxolod bgeris meSveobiT, aramed garegnuladac~ 

(iqve). 

kriptografiis im originaluri sistemis saxiT, romelzedac zemoT gvqonda 

saubari, eWvsgareSea, rom sakuTriv qarTuli asomTavruli anbanis SemqmnelTa 

naxelavTan gvaqvs saqme. es garemoeba Cvengan warmoebuli kvlevis sawyis 

etapzeve gamoCnda miRebuli sagulisxmo Sedegebis saxiT (ix. xurcilava 2005). am 

Sedegebma damatebiT Cveni im Tvalsazrisis marTebulobac cxadyves, romlis 

Tanaxmad qarTuli asomTavruli anbani ori megobrisa da istoriuli 

pirovnebis - bakurisa da gri-ormizdis erToblivi Semoqmedebis nayofia. 

qvemoT sxvasTan erTad aRniSnuli Tvalsazrisis damadasturebel kidev erT 

sagulisxmo sabuTs vTavazobT mkiTxvels. 

enigmuri miniSnebebis im nusxidan, romelic Cven Tavis droze `qebaÁÎda 

didebaÁÎqarTulisa enisaÁ~-s monacemebis safuZvelze SevadgineT, erT-erTi 

umTavresi gaxlavT Semdegi: `da megobrobaÁ amisTÂs Tqua, viTarmed yoveli 

saidumloÁ�amas enasa Sina damarxul ars~ (ingoroyva 1965: 212).  

rogorc es araerTxel aRniSnula `qebaÁ~-s mkvlevarTagan, mocemul 

nawarmoebSi qarTul enasa da anbans Soris tolobis niSania dasmuli. es 

garemoeba, principSi, TviTon `qebaÁ~-s finaluri monakveTidanac Cans, sadac 

Zeglis avtori wers: `da ese yoveli romeli weril ars, mowamed 

warmogiTxras ese wili anbanisaÁ~-o (iqve: 213).  

`qebaÁ~-s avtors mocemul konteqstSi `megobrobis~ cneba SemTxveviT ar 

uxsenebia. saqme imaSia, rom es cneba (berZn. Φιλια) sakmaod adre xdeba 

specialuri msjelobis sagani berZnul filosofiaSi. adrefilosofiuri 
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warmodgenebi megobrobaze sakmaod farToa da faqtiurad moicavs yovelgvar 

pozitiur, nebayoflobiT dawesebul urTierTobebs. `megobrobis~ cnebis 

analizi Zvelad bevr filosofoss ainteresebda. mis Sesaxeb msjelobdnen 

piTagora, sokrate, platoni, aristotele, qsenofonte, Teofraste, plutarqe, 

epikure, seneka, ciceroni da antikuri xanis bevri sxva met-naklebad cnobili 

moazrovne adamiani. mocemul sakiTxze maTi Sexedulebebis srulad 

konstatireba aq sakmaod did adgils daikavebda da principSi, amis 

aucilebloba arc aris, amitom varCieT mxolod zogad xazebSi gadmogveca 

aRniSnul cnebasTan dakavSirebuli is ZiriTadi filosofiur-eTikuri 

postulatebi, romlebsac, rogorc amas odnav mogvianebiT vixilavT, 

garkveuli mniSvneloba gaaCniaT Cveni sakvlevi TemisTvis. 

jer kidev piTagora (Zv. w. 570-500 ww.) brZanebda, rom `megobroba (ϕιλοτες) – 
es aris Tanasworoba, toloba (ισοτες)~. misive originaluri ganmartebiT, 

megobari megobrisaTvis aris igive `meore me~, rogorc arian erTmaneTisTvis 

ricxvebi `220~ da `284~ (am ricxvebs `megobari ricxvebis~ piTagoraseuli 

wyvilis saxeliT icnoben maTematikaSi – b.x.). aseTi Sedareba uCveulod ar 

unda mogveCvenos iqedan gamomdinare, rom piTagorasa da misi mimdevrebis 

rwmeniT, ricxvi mistikuri fenomenia: `yovelive aris ricxvi~, `ricxvi arsis 

WeSmariti raobaa~, `ricxvSi cxaddeba arsis saidumlo~ da a.S. 

antikuri samyaros kidev erTi udidesi moazrovnis - sokrates (Zv. w. 470-399 

ww.) warmodgeniT, megobroba aris erTnairad Tavisufali da Tanaswori 

adamianebis kavSiri (Давыдов 1985: 288). sokratiseuli tipis megobrobas 

aristotele Tavis mxriv uwodebda `srulyofil megobrobas~. saerTod, 

megobrobis klasikur analizs swored aristotele (Zv. w. 384-322 ww.) iZleva 

miseul `nikomaqes eTikis~ VIII-IX wignebSi. iq man SeZlo megobrobis sakiTxTan 

dakavSirebiT ganeviTarebina platonisaze ufro fundametaluri da sruli 

koncepcia. aristotelem faqtiurad gaiziara piTagoras Sexeduleba maszed, 

rom megobroba dafuZnebulia Tanasworoba-tolobaze da rom megobari – es 

aris igive `meore me~. misive SexedulebiT, WeSmariti megobrobis unariT 

(niWiT) mxolod brZeni adamianebi arian dajildovebulni (Кон 1987: 63-64). 

aristotelesTan altruistuli komponentic ufro Zlier aris gamoxatuli, 

vidre platonTan. am tendenciam SemdgomSi ganviTareba hpova gviandel 

stoicizmsa da qristianobaSi. azrovnebis Semdgom istoriaSi platonisa da 

aristoteles mier megobrobaze gamoTqmul ideebs praqtikulad bevric 

aRaraferi Sehmatebia. 

sainteresoa, rom Zvel saberZneTSi, megobrobis am klasikur qveyanaSi, 

megobrobis aRmniSvneli specialuri termini arc arsebobda. siyvarulsa da 

megobrobas Zvelad iq erTnairad aRniSnavda sityva Φιλος. `megobroba~ aseve 

siyvarulad, `megobari~ ki moyvared ganimarteboda Zvel qarTulSic (ix. 

abulaZe 1973: 228). cnobilia isic, rom megobrobis aristoteleseuli gageba 

erTnairad Tavisufali adamianebis Tavisufal urTierTobas gulisxmobs. 

sul male Cven cxadad davrwmundebiT imaSi, rom `megobrobis~ zemoT 

damowmebuli filosofiur-eTikuri ganmarteba ucnobi ar yofila qarTuli 

anbanis SemqmnelTaTvisac da rom es codna maT genialurad martivad da 

maxvilgonivrulad aqvT gaazrebul-gamJRavnebuli sakuTari ukvdavi qmnilebis 

– qarTuli asomTavruli anbanis aso-niSanTa saxelebisa da ricxv-niSanTa 

erTobliobis bazaze. 
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Cvens bolo naSromSi qarTuli asomTavruli anbanis SemqmnelTa mxridan 

analogiuri praqtikis codnis araerTi sagulisxmo faqti moviyvaneT (ix. 

xurcilava 2005). maT Soris umTavresi mainc `qarTlis cxovrebaSi~ 

(konkretulad, `farnavazis cxovrebis~ teqstSi) mocemuli is cnoba gaxlavT, 

romelic XI s-dan moyolebuli vidre Cvens dromde qarTuli 

sazogadoebriobis yuradRebis centrSia da faqtiurad, mTeli am xnis manZilze 

kvebavda im iluziur molodins, rom odesme sadme aRmoCenili iqneboda imis 

damadasturebeli raime mtkicebuleba, romelic qarTuli asomTavruli anbanis 

winaqristianul xanaSi arsebobis faqtze iRaRadebda. sakuTriv es cnoba CvenSi 

sazogadod cnobili gaxlavT: 

`aman ganavrco enaÁ�qarTuli da arRara izraxeboda sxuaÁ enaÁ� qarTlsa 

Sina TÂnier qarTulisa. da aman Seqmna mwignobrobaÁ qarTuli~ (qarTlis 

cxovreba 1955: 26). 
marTalia, ufro adre teqstSi mefe farnavazzea saubari, magram rogorc es 

garemoeba Tavis droze qarTuli anbanis erT-erTma mkvlevarma - T. Cxenkelma 

maxvilgonivrulad SeniSna, `TviTon am monakveTis SigniT TandaTan ikveTeba 

ori metad eqspresiuli sintagma: aman ganavrco, aman Seqmna. ... ucnauri eWvic ki 

ibadeba: ratom `aman~ da ara `aman farnavaz?~ (Cxenkeli 1985: 145). 

T. Cxenkelis aRniSnul eWvs rom namdvilad gaaCnia safuZveli, es ukve 

cnobilia Cveni wina naSromis (ix. xurcilava 2005: 61-73) mkiTxvelisaTvis. 

kerZod, rogorc iq vaCveneT, `farnavazis cxovrebis~ aRniSnuli cnoba 

warmoadgens enigmuri metyvelebis magaliTs; mivuTiTeT imazec, rom 

`farnavaz~-saxelis izofsefia gvimxels qarTuli anbanis oridan erT-erTi 

avtoris – bakur didis (//didi bakuris) saxels. rac Seexeba asomTavrulis 

meore avtors - `gri ormizd~-s, miniSnebas mis Sesaxeb Tavdapirvelad 

vxedavdiT dasaxelebuli wyaros im cnobaSi, romlis Tanaxmad farnavazs 

`sparsulad armaz erqua~ (`sparsuli armazi~ igive Zv. sparsuli `ahuramazdaa~, 

romelic saS. sparsulSi `ormizdis~ saxiT iyo warmodgenili – b.x.). magram, 

mas Semdeg, rac aRmovaCineT `gri ormizd~-saxelis izofsefiis (g=3, r=100, i=10, 

o=70, r=100, m=40, i=10, z=7, d=4 > 3+100+10+70 + 100+40+10+7+4 = 344) `aman~-

nacvalsaxelis oTxidan erT-erT (Tanac dafarul!) ricxviT mniSvnelobasTan 

Tanxvedris faqti, Cven ukve dabejiTebiT ganvacxadeT imis Sesaxeb, rom 

`farnavazis cxovrebis~ teqstSi gvaqvs enigmur-simbolikuri eniT gamoTqmuli 

informacia qarTuli anbanis namdvil avtorebze. sanam aRniSnuli mosazrebis 

WeSmaritebis damadasturebel morig arguments vixilavdeT, urigo ar iqneba,  

Tu ki `aman~ sityvis ricxviT mniSvnelobebs (igive `saxelis ricxvebs~) 

gadavavlebT Tvals (saxelmZRvanelod ixileT: Tavi V, cxrili 1 da 2): 

xiluli ricxvebi: 

I.  `aman~ > qarTuli anbanis asoTa rigiTi ricxvebis mixedviT:  

          a(1) m(13) a(1) n(14) > 1+13+1+14 = 29. 

II.  `aman~ > qarTuli anbanis asoTa saTvalavadi ricxvebis mixedviT:  

         a(1) m(40) a(1) n(50) > 1+40+1+50 = 92. 

dafaruli ricxvebi: 

I.  `aman~ > qarTuli anbanis asoTa rigiTi ricxvebis mixedviT:  

              an(1+14=15) man(13+1+14=28) an(1+14=15) nar(14+1+19=34) >15+28+15+34 = 92. 

II.  `aman~ > qarTuli anbanis asoTa saTvalavadi ricxvebis mixedviT:  

         an(1+50=51) man(40+1+50=91) an(1+50=51) nar(50+1+100=151) > 51+91+51+151 = 344. 

imis da miuxedavad, Tu ramdenad miesadageboda aRniSnul konteqsts 

CvenebiTi nacvalsaxeli `aman~, Cvenis Rrma rwmeniT, gansaxilvel cnobaSi igi 
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Tavis droze sruliad Segnebulad iqna ganTavsebuli, vinaidan idealurad 

iZleoda imis SesaZleblobas, rom SeniRbuli formiT gadmocemuliyo is, 

sayuradRebo informacia, romelsac sul male mkiTxveli sakuTari TvaliT 

ixilavs. 

`aman~ sityvis oridan erT-erTi dafaruli ricxvi, rogorc vnaxeT, aris 

`92~. SevityveT isic, rom igive ricxvi miiReba aRniSnuli sityvis izofsefiiTac. 

garda amisa, Zalzed mniSvnelovania is faqtic, rom am ricxvze miniSnebas 

`farnavazis cxovrebis~ teqstSi sxva adgilzec vpoulobT. kerZod, iq, sadac 

naTqvamia, rom farnavazi `ocdaSÂdisa wlisa mefe iqmna, da sameocdaxuT wel 

mefobda~ (qarTlis cxovreba 1955: 25); e.i. farnavazis sicocxlis wlebis 

xangrZlivoba dasaxelebul werilobiT wyaroSi nagulisxmebia (da ara 

gacxadebuli!) ricxviT `92~ (< 27+65). es ricxvi ki, pirdapir kavSirSia erTis 

mxriv `qebaÁ~-s teqstSi naxsenebi `megobrobis~ cnebasTan (romlis Sesaxebac 

antikur filosofiur samyaroSi arsebul Sexedulebebs Cven zogad xazebSi 

zemoT ukve gavecaniT) da meores mxriv imave `aman~-sityvis erT-erTi dafaruli 

ricxvis (`344~) realur SinaarsTan. qarTuli asomTavruli anbanis aso-niSanTa 

rigiTi ricxvebis (e.w. indeqsebis) mixedviT Tu vixelmZRvanelebT, ricxvi `92~ 

gvimJRavnebs CvenTvis kargad nacnob sityvasa da cnebas: 

`megobrobaÁ~ > m(13) e(5) g(3) o(16) b(2) r(19) o(16) b(2) a(1) Á(15) > 

13+5+3+16+2+19+16+2+1+15 = 92. 

rom aq swored da mxolod aRniSnuli sityvaa nagulisxmebi da ara sxva 

romelime msgavsi e.w. `saxelis ricxvis~ mqone termini, amaSi darwmunebis 

saSualeba sul male mogvecema. manamde warmovadginoT ricxvi `92~ 

zepirsityvieri saxiT da gamovyoT misi Semadgeneli ricxvebi: 

`oTxmeocdaaTormeti~ > oTxi (4), oci (20), aTi (10), ori (2). qarTul anbanSi am 

ricxvTa Sesatyvisi aso-niSnebis saxelebi, rogorc viciT, aris `don~, `kan~, `in~ 

da `ban~. qarTuli anbanis rigiTi saTvalaviT (anu asoTa indeqsebiT) Tu 

vixelmZRvanelebT: don > d/4, o/16, n/14 > 4+16+14=34; kan > k/11, a/1, n/14 > 

11+1+14=26; in > i/10, n/14 > 10+14=24; ban > b/2, a/1, n/14 > 2+1+14=17. axla 

SevkriboT es ricxvebi: 34+26+24+17=101. jamSi miRebuli ricxvi namdvilad 

RirSesaniSnavia im TvalsazrisiT, rom is warmoadgens gri ormizdis oridan 

erT-erT e.w. xilul `saxelis ricxvs~. magram, Cven vamtkicebT, rom qarTuli 

anbani Seqmna orma megobarma – bakurma da gri ormizdma. maT orTaves, cxadia, 

Tavisi sakuTari `saxelis ricxvebi~ aqvT, romlebic qarTuli aso-niSnebis 

anbanuri rigis gaTvaliswinebis SemTxvevaSi gvaZlevs Semdeg suraTs: 

`bakoÂr~ > b(2) a(1) k(11) o(16) Â(22) r(19) > 2+1+11+16+22+19 = 71.  

`gri ormizd~ > g(3) r(19) i(10)  o(16) r(19) m(13) i(10) z(7) d(4) >�Ì                                         

3+19+10 + 16+19+13+10+7+4 = 101. 

rogorc vxedavT, mocemuli ricxvebi erTmaneTisgan sxvaoben. magram, 

radgan viciT, rom brZen elinTa ganmartebiT, megobari megobrisTvis – es aris 

igive `meore me~, aqedan gamomdinare, dasaxelebuli ori megobris saerTo 

`saxelis ricxvs~ realurad maTive cal-calke aRebuli `saxelis ricxvTa~ jami 

hqmnis: 

`bakoÂr~ da `gri ormizd~ > 71 + 101 = 172. 

erTi SexedviT, miRebuli ricxvi arafriT aris gamorCeuli. realuri 

suraTi ki friad saintereso gaxlavT. kerZod, ar SeiZleba TvalSi ar 

mogvxvdes is sagulisxmo faqti, rom ricxvi `344~ Sedgeba zustad ori toli 

nawilisgan: 172 + 172 = 344. rakiRa Cven viciT, rom Zveli drois filosofosTa 

ganmartebiT, megobrobis WeSmariti arsi mdgomareobs toloba-TanasworobaSi, 
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Sesabamisad amisa, pirvandeli sruli harmoniis (anu tolobis, Tanasworobis, 

igive `megobrobis~ filosofiuri cnebis) aRsadgenad amosaxsneli rCeba 

mxolod erTi Tavsatexi: vin SeiZleba egulisxmaT meore `172~-is miRma 

qarTuli anbanis ganbrZnobil Semqmnelebs, ise rom ar darRveuliyo 

megobrobis filosofiuri harmonia? 

sanam aRniSnul kiTxvaze pasuxs gavcemdeT, mkiTxvels SevaxsenebT im faqts, 

rom didi bakuri da gri ormizdi qristian adamianTa wres miekuTvnebodnen; 

bakurTan dakavSirebiT kidec gvaqvs misi Tanamedrove ramodenime cnobili 

ucxoeli mwerlis pirdapiri miTiTebebi imis Sesaxeb, rom igi Tavisi qceviT, 

sityviTa da saqmiT, sxvadasxva qristianuli saTnoebebiT mudmivad hbaZavda 

macxovars, ufal iesu qristes. pirdapiri miTiTebebis ararsebobis miuxedavad, 

SegviZlia vivaraudoT, rom RvTismoSiSobiTa da qristianuli saTnoebebiT 

bakurs misi erTguli megobari – gri ormizdic ar Camouvardeboda; is xom 

bakurisTvis igive `meore me~ gaxldaT, anu misi `toli~ da `Tanaswori~, orive 

erTad ki – qristes megobris saxelis maZiebelni?! swored am garemoebam 

gvibiZga im logikuri azrisken, rom zemoxsenebuli tolobis saZiebeli meore 

wevri, anu ricxvi `172~ mxolod da mxolod macxovris saxelTan SeiZleba 

yofiliyo dakavSirebuli. Cveni molodini amjeradac gamarTlda: 

iesoÂ�qriste > i(10) e(5) s(20) o(16) Â(22)  q(24) r(19) i(10) s(20) t(21) e(5) > 

                       (10+5+20+16+22=73) + (24+19+10+20+21+5=99) = 73 + 99 = 172.                 

ai, axla Cven gveZleva SesaZlebloba, vixiloT e.w. `saxelis ricxvebSi~ 

gamoxatuli da pirvandeli saxiT aRdgenili tolobis, igive `megobrobis~ 

STambeWdavi nimuSi: 

[bakoÂr, gri ormizd] da [iesoÂ�qriste] > (71 + 101) + (73 + 99) = 172 + 172 = 344. 

mokled imis Sesaxeb, Tu rogor unda gaviazroT miRebuli Sedegi. 

pirvelyovlisa, es aris mkafio da sruliad gamWvirvale pasuxi kiTxvaze, Tu 

vin Seqmna qarTuli `mwignobroba~ (erovnuli damwerloba): erTis mxriv, es 

aris ori RmerTSemosili qarTveli geniosis erToblivi Semoqmedebis nayofi 

da meores mxriv, TviTon asomTavruli anbanis avtorTa rwmenidan 

gamomdinare, igi warmoadgens ufali iesu qristes qmnilebasac, rameTu 

qarTuli damwerlobis miwierma Semoqmedebma faqtiurad aRasrules zeciuri 

Semoqmedis – RmerTis ukvdavi neba. 

qristianul RvTismetyvelebaSi nebis Tavisuflebis sakiTxs mniSvnelovani 

adgili uWiravs. wm. basili didis sityviT: `RmerTma adamiani Seqmna arsebad, 

romelsac nabrZanebi aqvs gaxdes RmerTi~. TviTon adamiani mxolod RvTis 

nebiT Seiqmna, magram am erTi nebiT misi ganRmrToba ar xdeba, amisTvis 

saWiroa adamianis nebac, anu erTi nebiT xdeba RvTis `xatis~ Seqmna, xolo ori 

nebaa saWiro imisaTvis, rom RvTis `xati~ RvTis `msgavsad~ iqces. adamianis 

cxoneba da ganRmrToba sinergizmiT, anu adamianur da RvTaebriv nebaTa 

TanxmobiT da TanamoqmedebiT miiRweva, radgan RmerTs yvela adamianis 

cxoneba nebavs. gadamwyveti sityva am dros adamians, rogorc Tavisufali nebis 

mqone arsebas ekuTvnis. RvTis xatad yofna, pirvel rigSi pirovnul arsebad 

yofnas, Tavisufal da sakuTar qmedebaze pasuxismgebel zneobriv arsebad 

yofnas niSnavs. aseTi Seqmna is RmerTma, radgan surda moexmo is udides 

jildosTan – ganRmrTobasTan, raTa adamians SesaZlebloba hqonoda, madliT 

qceuliyo imad, rac Tavad RmerTia Tavisi bunebiT, arsiT. magram es Zaxili, 

moxmoba Tavisufal pasuxs moiTxovs. RmerTs surs, rom adamianis swrafva 

uflisaken siyvaruliT iyos ganmsWvaluli, radgan usiyvarulod RvTisa da 

kacis erToba meqanikuri iqneboda (ix. ekalaZe 2001: 125). adamianis, rogorc 
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Tavisufali nebis mqone arsebis Sesaxeb swavlebas sazogadod centraluri 

adgili uWiravs qristianul anTropologiaSi. 

miRebuli Sedegis WeSmaritebaze metyveleben sxva faqtebic. cnobilia, rom 

werilobiTi Tvlis garda arsebobs kidev zepiri Tvlac. qarTulma zepirma 

Tvlam, romelic Zalian gansxvavdeba werilobiTisagan, Seinaxa raRac ufro 

Zveli numeraciis kvali. Cveni zepirmetyveleba gviCvenebs, rom uZveles xanaSi 

sargeblobdnen arapoziciuri numeraciiT. rac Seexeba qarTul werilobiT 

numeracias, is Tanmimdevrulad qarTul anbanzea agebuli, anu sakuTar 

niadagzea agebuli da damoukidebeli Semoqmedebis nayofs warmoadgens, Tumca 

zepiri Tvlis aTobiT-ocobiToba  weraSi gadmotanili ar aris. Tuki Cven 

zemoT mocemul ricxvs (`172~) warmovadgenT zepirsityvieri formiT (`as sam 

meoc da aT or meti~) da cal-calke gamovyofT mis Semadgenel TiToeul wevr-

ricxvs, Semdeg ki SevusabamebT maT qarTuli anbanis Sesatyvis asoebs: as-sam-

(me)oc-(da)-aT-or-(meti) > 100 (//r), 3 (//g), 20 (//k), 10 (//i), 2 (//b), saxeze gveqneba 

xuTi aso-niSani, romelTa ricxviTi mniSvnelobebis jami anbanuri indeqsebis 

mixedviT mogvcems ricxvs `45~: r//19, g//3, k//11, i//10, b//2 > 19+3+11+10+2=45 

(`ormeocdaxuTi~), anu aso-niSnebiT gamoxatuli vt `me~ (< 40//m da 5//e). 

maSasadame, CvenTvis kargad nacnobi toloba `172+172~ gvaZlevs ori aseTi `me~-

s nakrebs, da rogor ar gagvaxsendes aq brZeni piTagoras Cvengan TavSive 

naxsenebi is ganmarteba, romlis mixedviTac megobari megobrisTvis aris alter 
ego anu misi `meore me~, rac, cxadia, logikurad gulisxmobs am ukanasknelis 

Tanaswori e.w. `pirveli me~-s arsebobasac!? 

ricxvis `172~ zepirsityvieri formiT (`as sam meoc da aT or meti~) 

warmodgena da misi Semadgeneli wevr-ricxvebisaTvis qarTuli anbanis 

saTanado asoebis Sesabameba (100//r-ae, 3//g-an, 20//k-an, 10//i-n, 2 //b-an), rogorc 

vixileT, saxeze gvaZlevs xuT aso-niSans.  Tu Cven maT amjerad warmovadgenT 

dafaruli ricxviTi mniSvnelobebiT (anbanuri saTvalavebis mixedviT), jamSi 

miviRebT ukve kargad nacnob ricxvs: 

r ae (r/100+a/1+e/5=106), g an (g/3+a/1+n/50=54), k an (k/20+a/1+n/50=71), i n 

(i/10+n/50=60), b an (b/2+a/1+n/50=53) > 106+54+71+60+53 = 344. 

mkiTxvels SevaxsenebT, rom jamSi miRebuli ricxvi im `aman~-sityvis 

(CvenebiTi nacvalsaxelis) erT-erTi dafaruli ricxviTi mniSvnelobaa (igive 

`saxelis ricxvi~), romelic, `farnavazis cxovrebaSi~ mocemuli cnobis 

Tanaxmad, miemarTeba qarTuli damwerlobis Semqmnel pirovnebebs (SemTxveviT 

rodia, rom cnobis mocemul konteqstSi nacvalsaxeli `aman~ orgzis aris 

naxsenebi!? - b.x.). maSasadame, qarTul asomTavrul anbanSive Cakiruli 

kriptosistemis arsebobis faqti aRniSnuliTac dasturdeba da kidev erTxel 

gvarwmunebs imaSi, rom `farnavazis cxovrebis~ CvenTvis saintereso konteqstSi 

naxsenebi `aman~-sityviT daSifrulia qarTuli damwerlobis orive avtoris - 

bakurisa da gri ormizdis saxelebi. 

rodesac qarTuli anbanis Semqmnelebis msoflmxedvelobis raobas 

varkvevdiT, uneblied SevniSneT is, rom bakuris msoflgagebis suraTi zogad 

msgavsebas hpoulobda klimenti aleqsandrielis mier naxseneb qristianuli 

`WeSmariti gnostikosis~ daxasiaTebasTan. iTqva isic, rom klimenti, rogorc 

Tavisi epoqis Svili, zedmetad aidealebda antikur filosofias. saqme imaSia, 

rom gnosticizmma, rogorc aRmosavlur miTologiaze, qristianobaze, 

neoplatonizmsa da piTagoreizmze dafuZnebulma gviandelma antikurma 

religiurma mimdinareobam, gansakuTrebul ganviTarebas swored klimentis 

moRvaweobis periodSi miaRwia. man didi gavlena moaxdina araorTodoqsul 
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qristianul mistikaze, anTroposofiasa da Teosofiaze. mis gviandel formas 

warmoadgenda maniqeizmic, romlis gamovlinebis faqts iberiaSi, magaliTad, iv. 

javaxiSvili xedavda imaSi, rom didi bakuris RviZli Zmis – arCilis qarTlSi 

zeobisas (423-438 ww.) qveynis eklesiis saTaveSi mdgara vinme ~uSjulo~ da 

`SemSleli wesTa~ episkoposi, `mobidan~-ad saxeldebuli pirovneba, romelic 

vaxtang gorgaslis biografis cnobiT, `farulad werdes wignebsa yovlisa 

sacTurebisasa, romlisa Semdgomad dawua yoveli werili misi WeSmaritman 

episkoposman miqael~ (javaxiSvili 1979: 344-346). SesaZloa, swored 

aRniSnulTan iyos aseve dakavSirebuli vaxtang gorgaslis Tanamedrove 

qarTveli morwmune sazogadoebriobis is godeba-wuxilic, romelic 

juanSerTan Semdegi sityvebiT aris gadmocemuli: `maSin iqmna glova da wuxili 

yovelTa zeda qarTvelTa da ityodes: ganvamravleT^codva RmrTisa mimarT, da 

ara keTilad vipyarT sjuli qristesi da wesi iovanes mcnebisa~ (qarTlis 

cxovreba 1955: 146). 

ioane RvTismetyveli (aRiSnul konteqstSi naxsenebi `ioanes~ qarTlis 

eklesiis pirveli mRvdelmTavris pirovnebasTan istorikos v. goilaZis 

mxridan identificirebis mcdelobas, warmatebuls namdvilad ver vuwodebT – 

b.x.), rogorc viciT, gamoirCeoda gnosticizmis mimarT ukompromiso brZoliT. 

orTodoqsuli qristianoba yovelTvis mkacrad ebrZoda gnosticizmis 

gamovlinebebs, anadgurebda mis mimdevarTa Sromebs. rogorc Zveli qarTuli 

saistorio tradiciiis monacemebiT vrwmundebiT, gnostikur ideebs 

adreqristianuli xanis iberiaSic SemouRwevia. ufro metic, koriunTan da 

movses xorenacisTan daculi cnobebis niadagze Cven vigebT erT-erTi aseTi 

mimdinareobis saxelwodebasac. kerZod, xsenebul somex mwerlebTan CvenTvis 

saintereso periodSi (V s-is I meoTxedi) xazgasmulia `barbarian[is]Ta~ 

(koriuniT) an `borboritonTa~ (movses xorenaci) seqtis aqtivobis faqti romis 

imperiis aRmosavleT nawilsa da amierkavkasiis qveynebSi; moTxrobilia 

CvenTvis kargad nacnobi mesrop-maStocis mier maT winaaRmdeg warmoebuli 

ukompromiso brZolis Sesaxebac (ix. Корюн 1962: 105 Sen.; movses xorenaci 1984: 

228-229, 284 Sen. 51). specialur literaturaSi am mimdinareobas ukavSireben 

siriuli wyaroebiT cnobil `bar-burinus~ seqtas, romelsac SemdgomSi gavlena 

mouxdenia pavlikianebze (ix. Гусейнов 1984: 76; Bardy 1936: 1178-1179). qristianuli 

eklesiis cnobili moRvawe wm. ioane damaskeli (VII s.) am seqtas sxvasTan erTad 

`borboritebis~ saxeliTac icnobs (ix. ioane damaskeli 1992: 121). 

axla imis Sesaxeb, Tu ra kavSiri SeiZleba hqondes yovelive aRniSnuls 

gansaxilvel problemasTan. sityva rom ar gagvigrZeldes, mokled 

CamovayalibebT Cvens saTqmels. zemoT mkiTxvelma ukve ixila `megobrobis~ 

ricxvebisa da saxelebis Senacvlebis safuZvelze Seqmnili erTgvari formula, 

romlis ZiriTadi nawili gamoxatuli ricxvebiT gaxlavT: 172+172. viciT isic, 

rom gansaxilvel epoqaSi aRniSnuli ricxvebis Cawera indur-arabuli 

warmoSobis cifrebiT jer kidev ar xdeboda. Tu Cven aRniSnul ricxvebs cal-

calke davwerT ioniuri sistemis gamoyenebiT, anu maTi Sesatyvisi aso-niSnebiT, 

saxeze gveqneba hj, da hj, (rob + rob; r/100, o/70, b/2). anbanuri mwkrivis (anu 

asoTa rigiTi Tanmimdevrobis) principiT dalagebisas ki miviRebT ukve kargad 

nacnob sityvas: bor + bor, borbor. aris es ubralo damTxveva, Tu raime 

kanonzomiereba unda davinaxoT masSi da amis Sesabamisad garkveuli daskvnebic 

gavakeToT, am kiTxvaze saubari amJamad gviWirs. Cven jer-jerobiT Zalian 

mwiri informacia gvaqvs bakuris megobris gri ormizdis pirovnebis Sesaxeb. 

amas imitom aRvniSnavT, rom asomTavrulSi Cakiruli kalendari da 
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welTaRricxvis sistema, mTeli es ricxv-bgeraTa urTierTSenacvlebis praqtika 

da SeiZleba, mTlianad is e.w. kriptoanbanic, romlis Sesaxebac winamdebare 

wignSi ukve gvqonda saubari, erTi konkretuli adamianis, - Cveni azriT, - 

swored gri ormizdis TavSi unda iyos momwifebuli. sakuTriv anbani rogorc 

aseTi ki, ueWvelad, didi bakuris Semoqmedebis nayofad unda vaRiaroT. Mmis 

lingvistur-gramatologiur niWsa da unarze specialistebs uwinac bevri 

usaubriaT da vfiqrobT, rom Cvenc sakmarisad aRvniSneT. marTalia, saTanado 

masalis arqonis pirobebSi Cven dRes ver viqnebiT dabejiTebuli imasTan 

dakavSirebiT, Tu zemoxsenebul pirTa duetidan konkretulad romelma ra 

saxis samuSao gaswia asomTavrulis Camoyalibebis procesSi, magram rodesac 

qarTuli damwerlobis Seqmnis faqti erTbaSad or pirovnebas davukavSireT, 

maSinaTve apriorulad davuSviT is azric, rom maT Soris garkveuli funqciebi, 

wesiT da rigiT, ganawilebuli unda yofiliyo. amgvari varaudis 

rezonulobaSi, sxva danarCenze rom araferi vTqvaT, pirvelyovlisa, TviTon 

qarTuli asomTavrulis Tavdapirveli mravalfunqciurobis faqti gvarwmunebs. 

Cvens mier gamovlenili masalebi sxvasTan erTad imaSic gvarwmuneben, rom 

qarTuli anbanis avtorTa mTeli Zalisxmeva faqtiurad mimarTuli iyo 

antikuri samyaros filosofiuri miRwevebisa da qristianuli 

msoflmxedvelobis erTmaneTTan harmoniul TanxmobaSi moyvanisaken. maTi 

ukvdavi qmnileba – `qarTuli asomTavruli~, pirvelyovlisa, maTive farTo 

msoflgagebis mkafio gamoxatulebaa. vfiqrobT, rom axla ukve sruliad 

gasagebi xdeba tiranius rufinusis (345-410 ww.) mier Tavis droze bakuris 

misamarTiT naTqvami im sityvebis realuri Sinaarsi, - rom igi `uaRresad 

zrunavda rogorc morwmuneobaze ise WeSmaritebaze~ (rufinusi 1961: 207); ufro 

ukeT vwvdebiT cnobili sirieli sofistis – libaniosis (314-393 ww.) im sityvebis 

mniSvnelobasac, rom bakurs uyvars `logosebi~ da yvela isini, vinc am 

`logosebs~ misdeven. friad sacnauria imave libaniosis mier bakurisaTvis 

miwerili Semdegi sityvebic: `Seni werili Seicavda iseT azrebs Sens Sesaxeb, 

rogorsac, Cveulebriv, megobrebis wreSi gamovTqvamT xolme~-o (libaniosi 

1961: 63). da bolos, sruliad gasagebi xdeba is garemoebac, Tu ratom damales 

(an dafares, SeniRbes) `qarTul asomTavrulSi~ sakuTari Rvawli da vinaoba 

misma brZenma avtorebma. maT uTuod kargad uwyodnen is, rom `yovelmxriv 

gaSuqeba avlens defeqtebs sagnebSi, im dros rodesac SesaZlebelia mravali 

mniSvnelobis danaxva imaSi, rac naTqvamia dafaruli azriT~ (klimenti 

aleqsandrieli); uwyodnen imis Sesaxebac, rom `simboluri metyvelebis unari 

aris brZenTa niSan-Tviseba, iseve rogorc unari imis ganmartebisa, Tu ra 

imaleba am simboloTa miRma~ (didim aleqsandrieli). Tavis droze didi 

sokratec brZanebda, rom `WeSmariti megobrobis unari (niWi) mxolod brZen 

adamianebs gaaCniaT~-o. didi bakurisa da gri ormizdis megobrobis magaliTi 

aRniSnuli sityvebis simarTleSi kidev erTxel gvarwmunebs. 

rodesac qarTuli asomTavrulis genialuri avtorebi TviT anbanSive ase 

saguldagulod da maxvilgonivrulad faravdnen sakuTar Rvawlsa da saxelebs, 

albaT, Znelad Tu warmoidgendnen imas, rom maT mier megobrobis ideiT 

`damarxuli~ saidumlo amouxsnelobis mizeziT mTeli Teqvsmeti saukunis 

manZilze amyofebda sagonebelSi `iberTa modgmis~ Taobebs. Tumca, am 

RmerTSemosil, brZen da asketurad Tavmdabal adamianebs ueWvelad eqnebodaT 

imis rwmena da imedi, rom odesme mainc vinme maTi nafiqral-naRvawis arss 

Cawvdeboda da samzeoze gamoitanda, radgan erTi mxriv, uwyodnen, rom 

`yovelTaTÂs Jami ars da Jami Cans yovlisa saqmisa casa queSe~ (eklesiaste - 3, 
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1) da meore mxriv ki, gana ra azri eqneboda maT mier sakuTari vinaobis 

asomTavrul anbanSive Sefarulad aRbeWdvas, Tu imTaviTve ar eimedebodaT, 

rom dafaruli samomavlod aucileblad gamJRavndeboda!? Tamamad SeiZleba 

imis Tqma, rom qarTuli anbanis (`enis~) saidumlo, romlis arsebobis Sesaxebac 

gvamcnobs `qebaÁ~-s ucnobi avtori, brZeni adamianebis mier xelovnurad 

mofiqrebul saidumloebaTa ricxvs ganekuTvneba. 

qarTuli asomTavruli anbanis Seqmnis dro, ZiriTadi garemoebebi da 

avtorTa vinaoba aw ukve gamorkveulia. dRes Cven Tavs nebas vaZlevT 

ganvacxadoT, rom aRniSnulis mowmobad xelT gvipyria uSualod qarTuli 

asomTavruli anbanis avtorTagan an maTTan daaxlovebul adamianTa wreSi   

Seqmnili ori sando werilobiTi wyaro: `qebaÁ da didebaÁ� qarTulisa enisaÁ~ 

da `cxovrebaÁ farnavazisi~. ra Tqma unda, Cven Sors varT im azrisgan, rom 

aRniSnul ZeglTa amJamad cnobil redaqciebs mogvianebiT ar ganucdiaT 

sagrZnobi cvlilebebi da gadakeTeba. `qebaÁ~-s Cvenamde moRweuli nusxebis 

magaliTiT Tu vixelmZRvanelebT, SegviZlia davaskvnaT, rom aseT cvlilebebs 

V-IX saukuneTa manZilze adgili realurad ramodenimegzis hqonda. magram, 

rogorc es Cven Tavis droze sxvadasxva masalebze dayrdnobiT vuCveneT, am 

werilobiTi Zeglis Seqmnis dro 396 wlis saTariRo mijnas ar gadmoscildeba. 

ioane-zosime sabawmidelis damsaxurebad unda CaiTvalos is, rom am 

umniSvnelovanesma nawarmoebma, romelic uSualod qarTuli asomTavruli 

anbanisadmia miZRvnili, saerTod moaRwia Cvenamde. am Zeglis Rirebuleba imaze 

ufro didia, vidre es Cven adre  warmogvedgina. igi asrulebs gasaRebis rols 

qarTuli anbanis `saidumlos~ amoxsnis saqmeSi. aseTi funqciis matarebeli 

werilobiTi Zegli ki, Cvenis Rrma rwmeniT, mxolod da uSualod qarTuli 

anbanis avtorTa wreSi SeiZleboda rom Seqmniliyo. naklebad saeWvoa is faqti, 

rom ioane-zosimes xelT arsebuli nusxa aRniSnuli Zeglisa sinas mTis qarTul 

savaneSi moxvedramde `wminda miwaze~ arsebul romeliRac samonastro  

wignTsacavSi inaxeboda. `wminda miwa~ (Tanamedrove israeli da palestina) ki, 

Cveni azriT, swored is adgilia, sadac qarTul asomTavrul anbans Caeyara 

safuZveli. 

`qebaÁ~-s Sesaxeb sakmarisad visaubreT. amjerad mkiTxvelis yuradRebas 

`farnavazis cxovrebis~ teqstze SevaCerebT. pirvelyovlisa, zemoT naCvenebi 

Sedegebis fonze aucileblad unda gaeces pasuxi im kiTxvas, Tu ramdenad 

misaRebia `farnavazis cxovrebisa~ da `qebaÁ~-s, - erTi SexedviT, am ori 

gansxvavebuli Janrisa da Sinaarsis mqone werilobiTi Zeglis, - monacemebis 

erTobliobaSi ganxilvis gziT raime sarwmuno daskvnis gakeTeba qarTuli 

damwerlobis istoriasTan dakavSirebiT. ideurad am Zeglebs aaxlovebs is 

garemoeba, rom orive maTgani, Tumca ki Tvisobrivad gansxvavebulad, magram 

mainc mogviTxroben erTi da imave movlenis – qarTuli damwerlobis Seqmnis 

Sesaxeb. amasTanave, Tuki `qebaÁ~-s teqstis qristianuli mistikur-simbolikuri 

ena sruliad TvalsaCinoa da masSi mocemuli qveteqstebic am TvalsazrisiT 

amokiTxvas eqvemdebareba (ix. narsiZe 1985: 151-167), `farnavazis cxovrebis~ 

teqstze msgavsi dakvirvebebi, mcireoden mcdelobebs (z. kiknaZe, a. baqraZe, T. 

Cxenkeli, z. aleqsiZe, r. baramiZe...) Tu ar miviRebT saTvalavSi, specialistebs 

dRemde praqtikulad ar uwarmoebiaT. qarTuli asomTavrul damwerlobasTan 

dakavSirebuli `yoveli saidumlos~ kvanZis srulfasovnad gaxsna ki amis 

gareSe praqtikulad SeuZlebelia. 

ukve pirveladi dakvirvebis Semdeg gamoikveTa is faqti, rom `farnavazis 

cxovreba~ Seicavs garkveul qveteqstebs. amTaviTve gvsurs SevniSnoT is, rom am 
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etapze Cven miznad ar visaxavT aRniSnul WrilSi dasaxelebuli Txzulebis 

mTlianobaSi ganxilvas, aramed SevecdebiT mxolod zogierTi sagulisxmo 

niuansis gamomJRavnebas, rac vfiqrobT, rom sruliad sakmarisi unda iyos im 

azris naTelsayofad, rom TxzulebaSi CvenTvis saintereso (e.i. qarTul 

anbanTan dakavSirebuli) informacia mocemulia enigmurad. 

pirveli mkvlevari, vinc aRniSnuli mimarTulebiT seriozuli kvleva-Zieba 

awarmova da Sedegad friad sagulisxmo daskvnebic gaakeTa, T. Cxenkeli 

gaxldaT. misi azriT, cnobaSi, sadac qarTuli anbanis Seqmnazea saubari, 

gamoyenebulia simbolikuri ena, romelic Tumca ki niRbavs mTavar azrs, magram 

narTaulad mainc migvaniSnebs masze. es ena gaTvaliswinebuli iyo aRqmis 

mravalniSnadobaze, raTa namdvili da erTaderTi mniSvneloba imas gaego, vinc 

WeSmarit Semecnebas mieltvis (Cxenkeli 1985: 148). 

Zveli samyaros brZeni adamianebi dauflebuli iyvnen igavur enas, romelic 

aCvenebs ra erTs, imavdroulad gvTavazobs davinaxoT sxva. igavur formas 

unda SeenarCunebina mkvlevrisTvis Semecnebisadmi swrafva da gonebis 

sifxizle, vinaidan maSin swamdaT, rom WeSmariteba mxolod enigmebis, 

simbolikuri alegoriebis, metaforebisa da sxva msgavsi saxeebis (berZn. τροποι, 
mx. r. τροπος) meSveobiT SeiZleba yofiliyo gadmocemuli (Бычков 1981: 185). Sua 

saukuneebis alegoristebi ar eridebodnen klasikur miTologias, raTa masSi 

igavuri azri SeetanaT. RmerTebi, gmirebi, maTTan dakavSirebuli movlenebi 

aRiqmeboda ara pirdapir, aramed alegoriuli da simboluri azriT (Каковкин 
1988: 61, Sen. 69 da 64, SeniSvna 138). neoplatonikosebma antikur alegorizms 

SesZines Sua saukuneebis TeologTaTvis aucilebeli ieri: maTi swavlebis 

mixedviT, Zveli miTebis mistikuri, RvTaebrivi warmomavloba avalebda 

ganbrZnobilebs SeeRwiaT maT grZnobiT garsSi da amoexsnaT dafaruli 

RvTaebrivi azri. rusi mecnieris v. biCkovis SromaSi `gviani antikurobis 

esTetika~ moyvanilia qristian apologetTa (iustine mowame, klimenti da 

nikita romaelebi, klimenti aleqsandrieli, arnobiusi, origeni, laktanciusi...) 

araerTi gamonaTqvami warmarT avtorTa Txzulebebis simbolikuri qveteqstis 

Sesaxeb (Бычков 1981: 185, 274-279), romlebic imeoreben neoplatonikosTa ideur 

debulebebs. 

Zveli teqstebis simbolikur-alegoriulad aRqmis tradicias SemdgomSi 

anviTarebs da qristianul doqtrinas argebs patristikuli literatura. 

pirvelyovlisa,  es Cans `didi kapadokielebisa~ (basili didi, grigol noseli, 

grigol nazianzeli) da netari avgustines SromebSi. literaturaTmcodneebs, 

sakuTar mdidar masalaze dayrdnobiT, miaCniaT, rom warmarTuli saxeebi 

qristianul epoqaSi simbolurad gaiazreboda qristianulad moralizirebul 

da didaqtikur WrilSi (Залеская 1988: 32-33). qristianobaSi antikuri RmerTebi 

da gmirebi gamodian axal xarisxSi, xolo miTebi, romlebSic moTxrobilia 

maTze da maTi saqmeebis Sesaxeb, iZenen  qristianul ier-saxes, maT eniWeba 

axali azrobrivi qveteqsti.  zogierTi warmarTuli RvTaeba da gmiri aw ukve 

aRiqmebodnen rogorc qristianuli personaJebi, xolo zogierTi maTgani 

gaiazreboda rogorc TviT qristes prototipi (ase, magaliTad, qristiani 

Teologebi simbolur paralelebs hpoulobdnen qristesa da aleqsandre 

makedonelis saxeebs Soris da sxv. – ix. Каковкин 1988: 45, 52, 62). 

adreqristianuli xanis bizantieli istorikosebic xSirad iwonebdnen Tavs 

antikuri miTologiidan da literaturidan aRebuli ritorikuli stiliT, 

metaforebiTa da SedarebebiT, rac ganpirobebuli iyo imiT, rom isini werdnen 



 118

upiratesad rCeuli, ganaTlebuli adamianebis viwro wrisaTvis (ix. Удалцова 
1967: 11). 

yovelive aRniSnulis Semdeg Cven SevecdebiT vaCvenoT, Tu ramdenad aris 

misasadagebeli zemoTqmulTan sakuTriv `farnavazis cxovrebis~ teqsti. 

pirvelyovlisa, mkiTxvelis yuradRebas SevaCerebT im epizodebze, romlebic 

farnavazis araCveulebriv sizmarze da sanadirod gasvlaze mogviTxroben. 

orive es epizodi, mkvlevarTa umetesobis azriT, folkloruli warmoSobisaa 

da qarTuli xalxuri eposis gavleniT aris damuSavebuli. SeniSnulia is 

faqtic, rom aRniSnul siuJetebs paralelebi msoflio folklorSic eZebneba 

(ix. alasania 1983:P78; axvlediani 1990: 35-40; virsalaZe 1964: 135; 10, gv. 116; 

Ciqovani 1971: 125 da sxv.). 

nadiroba jer kidev Zvel droSi ganixileboda rogorc zneobrivi aqti. is 

iyo simamacis skola, siqvelisa da Zlierebis ganviTareba. nadirobis scenebi 

alegoriuli formiT gamoxatavdnen sikeTis gamarjvebas borotebaze, 

gansacdelebze, codvebze, sikvdilze (Tanac sulier sikvdilze, romelic 

fizikurze ufro saSineli iyo) triumfs. amitom aseT scenebs unda emetyvelaT 

gmiris saTnoebebze, gamoexataT gardacvlilis gmirTan gaigivebis survili, 

sxva sityvebiT – hqonoda ukvdavebis imedi (Каковкин 1988: 53; Залеская 1988: 25). 
aRniSnuli motivis amgvari aRqma exmianeboda qristianul warmodgenebs, 

amdenad misi gamoCenis faqti adreqristianuli xanis xelovnebis Zeglebsa Tu  

werilobiT nawarmoebebSi imdenad SemTxveviTi ar aris, ramdenadac 

kanonzomieri (Залеская 1988: 26). aseve cnobili faqtia is, rom nadirobis motivs 

mniSvnelovani adgili uWiravs rogorc qarTul sasuliero, ise saero 

literaturis ZeglebSi.  

`farnavazis cxovrebaSi~ aRwerili sizmrisa da nadirobis motivebTan 

dakavSirebiT Tavis droze sayuradRebo daskvna gaakeTa mkvlevarma m. 

qerqaZem. kerZod, man savsebiT sworad aRniSna is garemoeba, rom `Cvenebas, 

xilvas, saswauls, sizmars yvelanair mwerlobaSi udidesi semantikuri da 

esTetikuri mniSvneloba akisria. igi TavisTavad aris saxe, xati da migvaniSnebs 

istoriulad (saistorio mwerlobaSi) faseul movlenaze, ... igi garkveul 

pirvelsaxeze, qveteqstze miuTiTebs~ (qerqaZe 1988: 159). `amdenad, vfiqrobT, 

unda SeiZlebodes  ... farnavazis sizmars, mTlianobaSi, vuwodoT saxe, xati an 

tropi~, rezonulad dasZenda bolos mkvlevari (iqve). e. virsalaZis azriT, 

`nadirobis dros gamocxadebuli iremi, - romelic Seityuebs gmirs da mas 

dafarul saidumloebasTan miiyvans, mas iRbals, beds miscems, - Tavisi 

warmoSobiT wminda miTologiuri saxea~ (virsalaZe 1964: 135). g. axvledianis 

sityviT, `farnavazi iremma miiyvana ganZiT savse gamoqvabulamde, sadac 

inaxeboda misi mefuri dideba~ (axvlediani 1990: 37). ak. baqraZis rwmeniT ki, 

`farnavazis cxovrebaSi~ moTxrobili nadirobis ambavi ar aris nadirobis 

yofiTi suraTi, aramed is alegoriuli teqstia, iremi ki qristes simboloa 

(baqraZe 1983: 162-163). 

friad sainteresoa farnavazis sizmarSi is epizodi, rodesac sarkmlidan 

Semosuli mzis Suqi farnavazs welze Semoertya, `ganizida da ganiyvana 

sarkumelsa mas. da viTar ganvida velad, ixila mze que-mdablad, mihyo Ãeli 

misi, mohÃoca cuari pirsa mzisasa da icxo pirsa misasa~ (qarTlis cxovreba 

1955: 21). es, - sxvaTa Soris, qarTuli zepirsityvierebisaTvis damaxasiaTebeli 

motivi, - zogierTi mkvlevaris azriT, miuTiTebs gmiris mkvdreTiT 

aRdginebaze, mis momaval mefobaze, mis wmindanobaze (ix. axvlediani 1990: 36-37; 

kiknaZe 1984: 116). ak. baqraZe fiqrobda, rom `cvaric, mzes rom mowminda 
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farnavazma da sakuTar saxeze waicxo, RmerTis gamocxadebis dasturia~ (baqraZe 

1983: 162). misive dakvirvebiT, `farnavazis cxovrebis~ avtori Zveli aRTqmis 

modelis Sesabamisad aRwers legendaruli mefis Tavgadasavals (iqve: 163). 

interesmoklebuli ar unda iyos igive wyaros cnoba gamoqvabulidan ganZis 

xuTi Ramis manZilze `gamokrebis~ Taobaze. saqme imaSia, rom `farnavazis 

cxovrebis~ mixedviT am xuT Rames Soris oTxi dRea nagulisxmebi da 

gardacvlili lazarec xom oTxi dRiswinandeli dasaflavebuli dauxvda iesu 

qristes beTaniaSi misvlisas?! am niuansze yuradReba SeiZleba arc 

SegveCerebina, rom ara `qebaÁ~-s avtoris is pozicia, romliTac qarTul enas 

`saxarebasa Sina~ lazare Seesabameba. gavixsenoT `qebaÁ~-s miTiTeba imis 

Taobaze, rom qarTuli ena lazares msgavsad oTxi dRis manZilze iyo `mkudari~ 

da wm. ioane oqropiris is Sexeduleba, rom qriste gankacda samyaros sruli 

drois Semadgeneli `meoTxe dRis~ dasrulebis Semdeg; misi sityviT, `mexuTe 

dRe aris awmyo dro qristes mosvlis Semdeg~ (ix. misi sityva: `aRdgomazed me-

5~). swored amitom vfiqrobT, rom `xuTi Ramis~ cneba teqstSi calsaxad 

simbolur datvirTvas atarebs (msgavsi datvirTva aqvs TxzulebaSi, rogorc 

ukve zemoT vixileT, farnavazis zeobisa da sicocxlis xangrZlivobis 

aRmniSvnel ricxvebsac. igive SeiZleba iTqvas wyaroSi naxsenebi `hromni aTasni 

mxedarni~-s an `aTasi mxedari rCeuli hromTa~-s SemTxvevaSic, radgan jer 

kidev wm. grigol RmrTismetyveli da netari avgustine saubrobdnen ricxvi 

1000-is simbolur gagebaze, rogorc srulyofilebisa da sisrulis aRmniSvnel 

bibliur ricxviT simboloze – b.x.). 

rogorc vxedavT, ragind moulodneladac ar unda moeCvenos vinmes es, 

garkveuli paralelebis gavleba `farnavazis cxovrebisa~ da `qebaÁ~-s 

monacemebs Soris savsebiT dasaSvebia.   

sainteresoa, rom yovelive amoucnobisa da saidumlos mfarvelad miCneul 

hermess, romelic klasikur miTologiaSi dakavSirebuli iyo saiqio 

samyarosTan, adreqristianul xanaSi xSirad adarebdnen bibliur personaJ 

ioseb mSveniers (Каковкин 1988: 45), romlis erT-erT winaswarmetyvelur 

sizmarTan, sxvaTa Soris, gasaocar msgavsebas avlens farnavazis sizmari. 

kerZod, dabadebis wignSi moTxrobilia imis Sesaxeb, Tu rogor sces Tayvani 

mzem, mTvarem  da TerTmetma mnaTobma Wabuk iosebs sizmarSi (dab. 37, 9); 

gavixsenoT, Tu rogor ixila sizmarSi velze gasulma farnavazma `mze que-

mdablad~, romelsac `mihyo Ãeli misi, mohÃoca cuari pirsa mzisasa da icxo 

pirsa misasa~. ak. baqraZis SeniSvniT, mzis saxiT farnavazs RmerTi ezmana, 

radgan mze rogorc mama-RmerTis, ise qristes simboloa (baqraZe 1983: 162). 

vfiqrobT, aRniSnuli cnobis qveteqsti mkiTxvelisTvis gasagebi unda iyos: mze, 

rogorc RmerTis (qristes) simbolo, Suqis, sinaTlis wyaroa, xolo es 

ukanaskneli Tavis mxriv ganaTlebis, Semecnebis. `que-mdablad~ myofi mze 

misawvdomi xdeba farnavazisaTvis, romelic misi SuqiT imosavs pirs, e.i. 

farnavazi stovebs umecrebis wyvdiads da WeSmariti Semecnebis RvTiur naTels 

eziareba anu igi xdeba ezoTeruli codnis matarebeli pirovneba. 

farnavazis sizmari, iseve rogorc bibliuri ioseb mSvenieris sizmrebi, 

winaswarmetyveluria da amdenad, misi saxiT saqme gvaqvs RvTaebrivi 

saidumloebebis gamocxadebasTan. vfiqrobT, saxelebs `hermes~-sa da `armaz~ 

(harmaz)-s Soris asociaciuri paralelis gavlebis SemTxvevaSi aRniSnuli 

niuansi interesmoklebuli ar unda iyos. miT ufro, rom `farnavazis 

cxovrebis~ mixedviT mefe farnavazi daimarxa `winaSe armazisa kerpisa~. 

farnavazis miTiur saxesTan bakur didis personis dakavSirebis TvalsazrisiT, 
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vfiqrobT, nakleb sagulisxmo arc is faqti unda iyos, rom `moqcevaÁ 

qarTlisaÁ~-s matianeSi qarTlis gaqristianebis Semdgomi periodisaTvis 

armazis saxeli pirvelad maincdamainc bakur [mi]Trdatis Zis (//bakur didi) 

zeobasTan dakavSirebiT aris naxsenebi (dasaxelebuli wyaros cnobiT, 

xsenebulma bakurma `gaaxlna armazni~).  

rac Seexeba `gamoqvabuls~, mas simboluri datvirTva hqonda jer kidev 

antikuri samyaros moazrovneTa wreSi. ase, magaliTad,, platonis alegorias 

gamoqvabulze (CIVITAS VII, 514-518), rogorc wesi, miiCneven miTiTebad 

ganaTlebis (Semecnebis) mniSvnelobis Sesaxeb. `vinc fofxviT gamovida 

sibnelidan da TandaTanobiT gaicno, Tu rogoria qveyana, is brundeba 

gamoqvabulSi im surviliT, rom iqidan gamoiyvanos Tavisi megobrebi~, – 

aseTia platonis xsenebuli alegoriis arsi (wereTeli 1923: 43). am 

TvalsazrisiT ganZiT savse gamoqvabulis povnis da Semdgom aRniSnuli ganZis 

qveynis (`qarTlis~) sakeTildReod gamoyenebis motivis arseboba `farnavazis 

cxovreba~-Si migvaniSnebs im `dafarul saidumloze~ (e. virsalaZe), romelic, 

Cveni Rrma rwmeniT, qarTuli enis `ganvrcobisa~ da qarTuli damwerlobis 

(`mwignobrobis~) `Seqmnis~ imave TxzulebaSi aRniSnul epizods unda 

ukavSirdebodes: farnavazi RvTis gangebiT eziara saidumlo codnas (zogadad - 

ganaTlebas, Semecnebas, sibrZnes) da am saqmeSi Tanaziarad (Tanamoazred) aqcia 

misi megobari egriseli qujic (davixsomoT es momenti!). 

albaT, uadgilo ar iqneba imis gaxsenebac, rom Sua saukuneebis mwerlobaSi 

farTod iyo cnobili erTi asuruli apokrifi, saTauriT: `quabi saganZuri~ 

(`ganZTa qvabi~), romlis avtorad tradiciulad iTvleba IV s-is cnobili 

saeklesio mwerali efrem asuri. cnobilia, rom es apokrifi, romelic Zveli 

aRTqmis monacemebis safuZvelzea Sedgenili, mkiTxvels acnobs Tqmulebebs 

qveynis gaCenis, adamisa da mis STamomavalTa saqmeebis, warRvnis, babilonis 

godolis mSeneblobisa da `enaTa ganyofis~ Sedegad 70 axali enis Seqmnis Tu 

msgavsi ambebis Sesaxeb. sakuTriv termini `apokrifi~ (Zv. qarT. `abukorofa~), 

romelic pirvelad naxsenebia IV s-is erT-erTi romis papis dekretSi, 

berZnulidan qarTulad iTargmneba rogorc `dafaruli, saidumlo~. amdenad, 

sagulisxmod gvesaxeba is faqti, rom `quabi saganZuri~-s cneba zogadad mWidro 

kavSirSia apokriful literaturasTan da konkretulad ki, Zveli aRTqmiseul 

im siuJetTan, sadac `enaTa ganyofazea~ saubari. 

aRniSnulis kvalobaze, `farnavazis cxovrebaSi~ naxsenebi ganZiT savse, 

Sesasvlelamoqolili `quabi~, romelsac Txzulebis avtoris sityviT - 

`siZueliTa Sehqmnoda darRueva Senebulsa~, erTmniSvnelovnad simbolur 

datvirTvas atarebs da gamomeZiebel mkiTxvels unda mianiSnebdes xelovnurad 

Seqmnili raRac saidumlos e.w. sacavis (~quabis~) ZvelTagan daxSul 

SesasvlelSi arsebul im Riobze, romlis meSveobiT imave mkiTxvels 

SesaZlebloba eZleva, ase vTqvaT, SeiWyitos aRniSnuli `quabis~ siRrmeSi da 

ixilos iq daunjebuli `ganZi~ anu amoxsnas Tavad saidumlo, romelic, piradad 

Cveni Rrma rwmeniT, qarTuli `enis~ ganvrcobisa da qarTuli `mwignobrobis~ 

Seqmnis movlenebTanaa dakavSirebuli.   

Tavis droze r. baramiZem SeniSna is faqti, rom `farnavazis cxovrebis~ 

teqstSi arsad ar aris naxsenebi RmerTi, mis nacvlad yvelgan sve-bedi 

figurirebs (baramiZe 1986: 26). mkvlevris azriT,  `Semdegi drois qristianma 

redaqtorma SeuZleblad miiCnia rom farnavazis warmatebebi da imdroindeli 

moqalaqis imedebi warmarTi RmerTisaTvis daekavSirebina da amitomac 

saerTod amoiRo adreuli `RmerTis~ cneba da mis nacvlad daamkvidra sve-
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bedi~ (iqve: 27). cxadia, `qristiani redaqtori~ aq arafer SuaSia. `farnavazis 

cxovrebis~ avtori aRmsareblobiT udavod qristiania (gavixsenoT is faqti, 

rom igi Zveli aRTqmis models iyenebs – b.x.) da swored es gaxlavT imis mizezi, 

rom igi Tavs nebas ar aZlevs farnavazis epoqis moqalaqeTa imedebi 

daukavSiros `warmarT RmerTs~ da mis nacvlad teqstSi amkvidrebs konteqstSi 

misaReb sve-bedis cnebas. 

zemoT aRniSnuli Tundac es mcire masala gvarwmunebs imaSi, rom 

`farnavazis cxovrebis~ teqsti, rbilad rom vTqvaT, Tavisufali ar aris 

alegoriebisa da enigma-simboloebisagan. sxvasTan erTad somexi avtoris 

favstos buzandacis (IV-V ss.) TxzulebaSi mocemuli cnobebiTac vrwmundebiT 

imaSi, farnavazi adgilobrivi samefo dinastiis (farnavazianTa) mamamTavrad 

namdvilad miaCndaT adreqristianuli xanis iberiaSi. imavdroulad, rogorc 

Cven vfiqrobT, `cxovreba farnavazisi~-s teqstSi es legendaruli pirovneba 

bakur didis alegoriul saxesac iTavsebs. SemTxveviTi ar unda iyos is faqti, 

rom Zeglis ucnobi avtori erTgan farnavazis Teoforiul saxelze – sparsul 

armazze saubrobs. `armazi~, rogorc viciT, miCneuli iyo warmarT qarTvelTa 

uzenaes kultad, qarTlis samefos (iberiis) warmarTuli panTeonis mTavar 

RmerTad. IV saukuneSi wm. ninos mociqulebrivi moRvaweobis Sedegad axal 

religias naziarebi qarTveloba gadadis monoTeistur aRmsareblobaze da 

warmarTuli panTeonis uzenaesi RmerTis – `armazis~ kulti amieridan adgils 

uTmobs mxolodSobili Ze RmrTisas (iesu qristes) Tayvaniscemas. Cven ki viciT, 

rom swored iesu qristes erT-erTi saxeliT iyo Semkuli TviTon bakuri, 

vinaidan misi saxeli sparsulidan qarTulad  `RmerTis Zed~, `Ze RmrTisad~ 

iTargmneba. 

TxzulebaSi qarTlis samefos legendaruli damaarseblis saxesTan bakuris 

pirovnebis alegorizaciis SesaZleblobas rodesac ganvixilavT, uneburad 

gvaxsendeba ioane rufussTan moTxrobili is epizodi, rodesac sparselTagan 

gansxvavebiT bakurma, rogorc WeSmaritma qristianma, demonstraciulad ar sca 

Tayvani amomaval mzes, ar CamoqveiTda cxenidan mis sapativcemlod. farnavazis 

mier sizmarSi `que-mdablad~ myofi mzis naxvis epizodi friad sagulisxmod 

gveCveneba am TvalsazrisiT, vinaidan arc aq Cans mzis, rogorc astraluri 

obieqtis mimarT Tayvaniscemis faqti. farnavazis mier sizmarSi nanaxi mze es 

aris RmerTis simboluri gamoxatuleba, masTan kontaqti ki RvTaebrivi 

gamocxadeba. bakurma ki, rogorc morwmune qristianma, cxadSi ar sca Tayvani 

mzes, rogorc astralur obieqts.  

sul bolos mkiTxvelis yuradReba gvsurs mivapyroT qarTleli (iberieli) 

farnavazisa da egriseli (kolxi) qujis megobrobis (Tanamoazreobis) 

TxzulebaSi mocemul faqtze, romelic bakurisa da gri-ormizdis megobrobis 

faqtis alegorizebul asociaciad an, Tu gnebavT, reminiscenciad gvesaxeba. 

`viyvneT Cuen Zma da vixmaroT Cuen xuastagi igi orTave~, ase uTvlis farnavazi 

qujis. `ese arian orni dani, viTarca mariam da marTaÁ~, gvamcnobs, meore 

mxriv, `qebaÁ~-s ucnobi avtori. 

Cven visaubreT megobrobis tradiciul filosofiur-eTikur aspeqtebze, 

magram araferi gviTqvams TviTon sityva `megobari~-s Ziris saintereso 

semantikis Sesaxeb. mocemuli sityvis Ziri anu martivi fuZe aris `gob~ (me-gob-

ar-i; Sdr. Zv. qarT. me-bud-ar-i//`mbudebeli~; me-Rod-ar-i//`sazandari~, `aSuRi~, 

me-om-ar-i//`mebrZoli~ da sxv.), romlis erT-erTi mniSvneloba Zvel qarTulSi 

iyo `mRvime, gamoqvabuli~ (ix. abulaZe 1973: 94). am mniSvnelobiT aris 

saxeldobr is naxmari bibliis Semadgeneli erT-erTi wignis – `IV mefeTas~ 
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ZvelqarTul TargmanSi: `mokla lomi igi gobsa mas Sina~ (ix. IV mf. 3, 16). 

ueWvelia, rom aq saqme gvaqvs uZveles qarTul terminTan an Tu gnebavT, 

warmodgenasTan, rodesac mRvime//gamoqvabuli anu igive `gob~-i adamianTa 

sabinadro adgilad, TavSesafrad, sadgomad moiazreboda; Semdeg igi 

safuZvlad edeba termin `megobars~, es ukanaskneli ki, rogorc warmoqmnili 

fuZe, Tavis mxriv, termin `megobrobas~. sruliad cxadia, rom `megobar~-is 

Tavdapirveli semantika mRvimeSi myof, masSi mobinadre adamians aRniSnavda, 

misgan nawarmoebi cneba `megobroba~ ki zogadad Tanamyofobas, Tanamdgomobas, 

maxloblobas, moyvasobas, amxanagobas. axla gavixsenoT, Tu rogor SesTavaza 

farnavazma gamoqvabulSi napovni `ganZis~ Zmurad gayofa egrisel qujis da 

davinaxavT, rom aq saqme gvaqvs istoriuli sinamdvilis alegoriul 

warmodgenasTan: iberieli farnavazi mis mier mopovebul `ganZs~ unawilebs 

kolx qujis, Tavad miaqvs egrisSi `romeli SesaZlebel iyo ganZisa misgan~. es 

ganZi xdeba maTi megobrobis safuZvelTa safuZveli. am `xvastagis~ (ganZis) 

raoba gamorkveuli gvaqvs; es aris codnis, Semecnebis, ganaTlebis algoriuli 

simbolo, romelsac `qarTli~//`iberia` (e.i aRmosavlurqarTuli samyaro) 

Tesavs `egris~//`kolxeTSi~ (e.i. dasavlurqarTul samyaroSi). niSandoblivia, 

rom kolxi quji aRiarebs iberieli farnavazis `uflobas~. `Sen xar Svili 

TavTa maT qarTlisaTa, da Sen gmarTebs ufloba Cemi. aw nu Surob xuastagsa 

Sensa, …da ukeTu mogueces Zleva, Sen xar ufali Cueni da me var mona Seni~, ase 

mimarTavs is farnavazs wyaroSi daculi cnobis Tanaxmad. mogvianebiT quji 

farnavazs emoyvreba kidec, xdeba ra misi dis qmari. imave wyaroSi sagangebod 

aris aRniSnuli qujis kuTvnili samyaro: `queyana..., romelsa Sina ars egrisi 

da suaneTi~. sruliad cxadia, rom aq gvaqvs miniSneba `qarTuli~ (iberielTa) 

enis primatobis aRiarebis Taobaze danarCen qarTvelur enebTan mimarTebaSi; 

mwignobrobis (damwerlobis, mwerlobis) am enaze dafuZnebisa da dasavleT 

saqarTvelos mkvidr da sisxliT monaTesave mosaxleobaSi misi danergvis gziT 

`qarTuli~ (iberiuli) amieridan iZens saerTo-saliteraturo enis 

mniSvnelobasa da Rirebulebas mTels qarTvelur samyaroSi. 

Tu egrisel qujis gri-ormizdis alegorizebuli saxed miviCnevT, maSin am 

ukanasknelis sadReisod bundovan warmomavlobasac SeiZleba ramdenadme 

moefinos naTeli. aq ar SeiZleba ar gagvaxsendes S. nucubiZis mier Tavis 

droze gamoTqmuli mosazreba imis Taobaze, rom bakuris filosofiuri 

ganaTlebis wyaros kolxeTis (igive fazisis) akademia warmoadgenda (ix. 

Нуцубидзе 1960: 73-76, 146, 155-156). yovel SemTxvevaSi, Zalian simptomurad 

gveCveneba is garemoeba, rom gansaxilveli werilobiTi Zeglebis teqstebs 

laitmotivad gasdevs ori konkretul-istoriuli pirovnebis `megobrobis~ 

idea. am megobrobis saidumlo, rogorc zemoT aRiniSna, alegoriulad 

gamoqvabulSi davanebul ganZTan aris kavSirSi, es ukanaskneli ki Tavis mxriv - 

SemecnebasTan, codna-ganaTlebasTan, romlis safuZvels qarTuli `ena~ da 

`mwignobroba~ warmoadgens. Cvens im varauds, rom `farnavazis cxovrebis~ 

personaJebis - qujisa da farnavazis saxeTa miRma gri ormizdisa da mefe bakur 

didis alegorizebuli saxeebi SeiZleba imalebodes, vfiqrobT, garkveuli 

safuZveli gaaCnia. cxadia, aseTi varaudis daSveba srulebiT ar niSnavs imas, 

TiTqos mocemuli Txzuleba qarTlis samefos fuZemdebels ar eZRvnebodes. 

erTia is, rac Tvalis saxilvelad zedapirze Zevs da sxva kidev is, rac 

dafaruli saxiT aris warmodgenili mis miRma.   

rom srulvyoT Cveni codna qarTuli anbanis `megobrobis~ cnebiT 

gamoTqmuli saidumlos Sesaxeb, modiT, kidev erTxel mivapyroT yuradReba 
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zemoT ukve naxseneb termin `gob~-s, romelic, rogorc iTqva, warmoadgens Zirs 

sityvisa `megobari~. marTlacda gasaocari bednieri damTxvevis mizeziT gvaqvs 

is viTareba, rom am ukanasknelis martiv fuZeSi CvenTvis saintereso 

pirovnebaTa – gri ormizdisa da bakuris saxelebis inicialebi ikiTxeba: g o b 

– g[ri]  o[rmizd]  b[akur]. gana SeeZloT qarTuli anbanis genialur Semqmnelebs 

SeuniSnavi daetovebinaT da TvalTaxedvisa Tu gonebrivi Wvretis areSi ar 

moeqciaT es araCveulebrivi garemoeba, romelic TviT CvenTvisac ki Seiqmna 

TvalsaCino!? am kiTxvaze pasuxis gacema Tavad mkiTxvelisTvis migvindia. Cveni 

mxriv ki davsZenT, rom kvanZi sabolood gaixsna; qarTul enaSi (anbanSi) 

`damarxuli~ `yoveli saidumlos~ arsi, romlis Sesaxebac gvamcnobs `qebaÁ~-s 

ucnobi avtori, Tamamad SeiZleba iTqvas, rom amocnobilia. 

dasasrul, ramodenime sityviT gvsurs SevexoT `farnavazis cxovrebis~ 

Seqmnis TariRis sakiTxsac. z. aleqsiZe miiCnevs, rom `farnavazis cxovreba~ 

dawerilia XI s-ze bevrad ufro adre. kerZod, zogierTi niSniT, is, rogorc 

damoukidebeli Txzuleba, Seqmnilia VI s-is Sua xanebze adre da ar SeiZleba 

ekuTvnodes leonti mrovelis kalams (ix. aleqsiZe 1984: 152-157). msgavs azrs 

anviTarebs z. kiknaZec (ix. kiknaZe 1984). gansxvavebuli pozicia ukavia am sakiTze 

r. baramiZes, romlis hipoTeziTac `cxovreba farnavazisi~ `aris uZvelesi 

damoukidebeli qarTuli nawarmoebi, Seqmnili daaxloebiT II saukuneSi Cvens 

welTaRricxvamde~ (baramiZe 1986: 34). misive SexedulebiT,  `farnavazianis~ 

Tavdapirveli redaqcia Cvenamde jerjerobiT moRweuli ar aris; Cvens xelTaa 

mxolod leontiseuli gadamuSavebuli redaqcia~ (baramiZe 1971: 83). am 

Tvalsazriss iziarebs g. axvledianic (axvlediani 1990: 41). 

Cveni azriT, yuradReba unda mieqces TxzulebaSi `hromTa~ (romaelTa) 

farnavazis mokavSireebad yofnis faqts. maSin, rodesac Zv. w. III s-isaTvis 

romaelTa wina aziis politikur arenaze gamoCenis faqti anaqronizmad moCans, 

bakuris moRvaweobis periodisaTvis igive faqti bunebrivad gamoiyureba. garda 

amisa, bakuri xom TviTon gaxldaT TiTqmis meoTxedi saukunis manZilze romis 

imperiis samxedro samsaxurSi myofi pirovneba, imperator Teodosi I didis 

jaris erT-erTi TvalsaCino sardali!? Cven adre ukve gvqonda gamoTqmuli 

varaudi imis Sesaxeb, rom 395/96 wels bakurs iberiis samefo taxtze aRzevebaSi 

warsuli damsaxurebisaTvis, SesaZloa, romaelebi samxedro ZaliT 

daxmarebodnen. romaelTa, qarTvelTa, somexTa da asurTa (sirielTa) berZnul 

samyarosTan dapirispirebul erTian banakSi yofnis faqtic ar unda iyos 

interesmoklebuli. yovel SemTxvevaSi, Txzulebis avtoris mxridan berZnuli 

samyaros mimarT, rbilad rom vTqvaT, arakeTilmosurne damokidebuleba 

TvalnaTliv ikiTxeba TxzulebaSi da am garemoebas, Cveni azriT, garkveuli 

qveteqstebic (vfiqrobT, rom politikurze ufro metad ideologiur-

religiuri xasiaTisa) unda gaaCndes.  

bevri mkvlevari sruliad safuZvlianad fiqrobs, rom leonti mrovelis 

TxzulebebSi fragmentebis saxiT SemorCenilia adreuli Zeglebis eqcerptebi. 

ufro metic, zogierTi maTgani `qarTlis cxovrebis~ krebulSi Semavali 

Txzulebebis damoukidebeli saxiT arsebobas krebulSi maT Setanamde sruliad 

dasaSvebad miiCnevs (alasania 1983: 77 da sxv.). es Tvalsazrisi vrceldeba 

`farnavazis cxovrebis~ teqstzec. specialistTa umravlesoba Tvlis, rom es 

aris mwignobruli Zegli, romelic Seicavs folklorul elementebs. rogorc 

r. baramiZe aRniSnavs: `mwignobrulobis utyuari niSani adevs `farnavazianSi~ 

dacul im cnobebs, romlebic saqarTvelos istoriul geografias exeba ... 

SeuZlebelia, rom aseTi mecnieruli sizustiT warmodgenil aRweras 
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farnavazis droidan leonti mrovelamde zepiri gadmocemis gziT mieRwia” 

(baramiZe 1971: 89). g. meliqiSvilis saintereso dakvirvebiT ki, qveynis 

administraciuli dayofis is sqema, romelic `farnavazis cxovreba~-Sia 

mocemuli, analogiuria `vaxtang gorgaslis cxovreba~-Si warmodgenili 

sqemisa, im gansxvavebiT, rom juanSerTan personalurad aris CamoTvli 

erisTavebi. `es garemoeba badebs eWvs, xom ar aris `qarTlis cxovrebis~ 

farnavaziseuli dayofa qveynisa saerisTavoebad anarekli swored am vaxtang 

gorgaslisdroindeli viTarebisa?~, dasZenda bolos aRniSnuli mecnieri (ix. 

saqarTvelos istoriis narkvevebi 1970: 651). 

es friad sagulisxmo dakvirveba Cven gvaZlevs imgvari daskvnis gamotanis 

saSualebas, rom `farnavazis cxovrebis~ dedani (da ara, leonti mrovelis mier 

gadamuSavebuli teqsti!) swored V s-Si unda Seqmniliyo da arc is aris 

gamoricxuli, rom is qristianuli xanis qarTuli saero mwerlobis saerTodac 

uZveles nimuSs warmoadgendes. leonti mrovelma, safiqrebelia, rom manamde 

arsebuli Zveli Txzuleba sakuTari Sexedulebisamebr redaqtireba-

transformirebis Semdgom CarTo `qarTlis cxovrebis~ krebulSi (gavixsenoT 

Tundac is faqti, rom analogiurad moeqca igi Tavis krebulSi Sesatanad 

gamiznul `ninos cxovrebis~ teqstsac - b.x.). man, XI s-is mematianem, Cveni azriT, 

ar uwyoda aRniSnuli Zveli anonimuri nawarmoebis enigmatiuri Sinaarsis 

Sesaxeb. 

miuxedavad amisa, rogorc es zemoT ukve aRvniSneT, Cven usazRvrod 

madlieri unda viyoT rogorc beri ioane-zosimesi, ise ruisis episkopos 

leontisa Tundac im mizeziT, rom maTi mwignobruli saqmianobis Sedegad JamTa 

siaves gadaurCa ori uZvelesi avTenturi werilobiTi wyaro, romelTa 

monacemebi dRes qarTuli erovnuli damwerlobis Seqmnis realuri istoriisa 

da mis saocrad brZen, aqamde uCinar gmirTa vinaobis Sesaxeb gabedulad 

saubris saSualebas gvaZlevs.  
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boloTqma 

                                             

                                              `me TiTqos mivageni WeSmaritebas, 

magram amiT lamazi iluzia davangrie~ 

albert ainStaini 

 

sruli Teqvsmeti saukunis manZilze mravalmniSvnelovnad mdumarebda ori 

RmerTSemosili geniosi adamianis mier naRvawi qarTuli damwerlobis 

`saidumlo~, romelic Soreul Tu axlo warsulSi andamativiT izidavda 

mraval mecniersa da mkvlevars. mizidulobis es saocari Zala man SeinarCuna 

Cvens droSic. SemTxveviTi rodia is, rom wlebis manZilze mocemuli 

problemis garSemo mravali gansxvavebuli koncefcia, versia Tu kerZo 

mosazreba daxvavda. azrTa sxvadasxvaobis miuxedavad, ` ... yvela didi mecnieri 

Sinaganad grZnobda, rom qarTuli anbani aris kodirebuli Srifti, romelic 

raRac informaciis dasafaravad Seiqmna. es informacia SeiZleba, yofiliyo 

samxedroc, saxelmwifoc, inteleqtualuric da religiuric~ (e. burjanaZe. 

Jurnali `mudmivi kavSiris samyaro 4~, 2001: 16). winamdebare wignis mkiTxvelma 

aw ukve icis, konkretulad Tu ra informacia iqna Tavis droze qarTul 

asomTavrulSi misi avtorebis mier `ganTavsebuli~; ixila man megobrobis 

cnebiT gamoTqmuli `yoveli saidumlos~ WeSmariti arsic. 

igive mkiTxveli Cvengan samarTlianad moelis pasuxs im kiTxvazec, Tu 

ratom misca adgilobrivma saistorio tradiciam daviwyebas im adamianTa 

saxelebi, visi SemoqmedebiTi garjis Sedegadac Seiqmna qarTuli asomTavruli 

anbani. am marTlacda saWirboroto kiTxvaze Cveni pasuxi erTgvarovani ver 

iqneba. mizezi mas sakmaod bevri SeiZleba daeZebnos. AmasTan dakavSirebiT 

yuradRebas SevaCerebT Semdegze: 

qarTuli anbanis Seqmnis faqts, rogorc amaSi SegveZlo 

davrwmunebuliyaviT, adgili hqonda saqarTvelos farglebs gareT 

(savaraudod `winda miwaze~). sagulebelia, rom uSualod misi Semqmnelebis 

garda aRniSnul faqts sxva TviTmxilveli ar hyavda. xolo qarTuli 

damwerlobis Seqmnis istoriuli peripetiebi TviTon `asomTavrulis~ 

avtorebis mier imTaviTve Segnebulad gasaidumlovda, rac ganpirobebuli iyo 

aRniSnul pirTa im rwmena-warmodgeniT, rom asomTavruli anbani 

RvTivboZebul qmnilebas warmoadgenda. 

msgavsi Sexeduleba arsebobda sxva qristiani xalxebis damwerlobaTa 

gamogonebis faqtebTan dakavSirebiTac. amis sailustraciod SegviZlia 

davasaxeloT oriode magaliTi. pirveli magaliTi somxuri damwerlobis 

Seqmnis movlenas Seexeba. ase, magaliTad, maStocis `cxovrebis~ avtori koriuni 

(V s.) wers, rom locvebs, mRviZarebasa, cremlian vedrebasa da asketur 

cxovrebas micemul mesrops somxuri anbanis asoebi moeniWa `yovladmowyale 

RmerTisgan~. SemdegSic is somxur anbans `RvTivboZebulis~ saxeliT 

moixseniebs (ix. Корюн 1962: 95). imave saukuneSi moRvawe somexi mwerlis movses 

xorenacis sityviT, mesropi `miendo locvebs. maSin ixila man sulis siRrmeSi, 

gonebis TvaliT da ara Zilis dros sizmrad an mRviZarem moCvenebiT, marjvena 

xelis mtevani, romelic werda kldeze ise, rom masze, viTarca Tovlze, 

rCeboda xazebis kvali. es ara marto gamoisaxa [mesropis] Tvalwin, aramed 

yvela [asos] damaxasiaTebelma Tvisebebma moiyares Tavi mis gonebaSi, rogorc 

raime WurWelSi. locvis damTavrebis Semdeg [mesropi] wamodga da Seqmna Cveni 
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anbani~ (ix. movses xorenaci 1984: 223). X saukunis somexi mematianis - stefane 

taronecis (igive asoRikis) naSromSi gvaqvs cnoba, romlis Tanaxmad sirielma 

filosofosma danielma somxuri enisaTvis gamoigona 29 asosagan Semdgari 

damwerloba, nakluli 7 aso ki `netarma mesrop taronelma moipova locvebiT 

RmrTisagan~. `alvanTa qveynis istoriis~ avtoris - movses kalankatuacis  

cnobiT, mesrops `miniWebuli hqonda RvTiuri madli da misi xeliT 

suliwmindam somxebs damwerloba misca~ (movses kalankatuaci 1985: 62). ioane 

drasxanakertelis (X s.)  sityviT ki, mesropma somxeTSi moitana `anbani, 

romelic, gegoneba, moniWebuli hqonda mas RvTis madlis gangebiT~ (ix. ioane 

drasxanakerteli 1937: 8). XIII saukunis somexi istorikosis vardan didis 

(arevelcis) monaTxrobiT, mesropma `locvas misca Tavi da wm. sahakis SewevniT 

RmerTma misca 14 aso, romlebic Tavisi marjveniT gamosaxa mis win ... balus 

mTaze, sadac jer kidev Cans RvTis mier gamosaxuli asoebi kldeze~; `[mesropma] 

RvTisgan boZebuli am ZRveniT naTeli miiRo wm. samebisagan~ (ix. vardan 

arevelci 2002: 75). igive avtori iqve damatebiT imasac ambobs, rom `es yvela 

erisaTvis ar gaukeTebia ufals, radgan ara macduneblebma da Suakacebma 

[Cagvagones] sibrZne da wargviZRvnen masTan, aramed zecidan gamowvdilma 

qveynisSemqmnelma marjvenam dagviwera Cven saswavlo damwerloba~; mesropma 

`uflisgan moitana CvenTan [es damwerloba]~ da somxuri anbani `zeciuri 

saCuqaria~-o (iqve: 76). 

ai, aseTi warmodgenebi arsebobda Sua saukuneebis somxur mwerlobaSi 

erovnuli qristianuli damwerlobis Seqmnis faqtTan dakavSirebiT. aRniSnuli 

faqti iq, arc meti da arc naklebi, mistiur movlenad iyo aRqmuli. Tumca, 

vardan dids, rodesac is Tavis mkiTxvels arwmunebda - `es yvela erisaTvis ar 

gaukeTebia ufals~-o, gamorCa is faqti, rom msgavsi warmodgena mis dros 

arsebobda Zveli slavuri damwerlobi warmoSobis sakiTxzec. 

kerZod, slavebis ganmanaTleblebis, Zmebis konstantine-kirilesa da 

meTodes `cxovrebis~ avtori mogviTxrobs imis Sesaxeb, Tu rogor daavala 

imperatorma mixeil III-m (842-867 ww.) samefo karze myof filosofoss 

konstantines qristes rjulis saqadageblad moraviaSi gamgzavreba. 

konstantines es misia eZnela im mizeziT, rom im dros slavebs ar gaaCndaT 

sakuTari enis damwerloba, razedac imperators uTqvams: `Tu Sen moisurveb, 

RmerTi giboZebs naTxovns, rameTu is aniWebs yvelas misdami rwmeniT 

mTxovnels~-o. amis Semdgom konstantine miendo locvebs, Tavs idva 40-dRiani 

marxva da rogorc agiografi mogviTxrobs, `male RmerTma, romelic Seismens 

xolme misi ymebis locvebs, aRasrula is, ris Sesaxebac konstantine sTxovda 

mas, - man (konstantinem) gamoigona slavuri anbani, romelic moicavda 38 aso-

niSans, Semdeg ki Seudga berZnuli saRmrTo wignebis slavur enaze Targmnas. 

amaSi mas exmarebodnen netari meTode da mowafeebi~. amis Semdeg igive 

agiografi gvamcnobs bizantiis keisris mier moravielTa mTavris 

rostislavisaTvis gagzavnili werilis Sinaarss, sadac sxvasTan erTad ewera 

Semdegi: ` ... RmerTma saCino hyo Tqveni enis asoebi, - romlebic aqamde ar iyo 

cnobili, - raTa Tqvenc migaTvaloT did xalxebs, romlebic adideben RmerTs 

sakuTar enaze. da ai, Cven gigzavniT mas, visac RmerTma gamouCina isini (e.i. 

asoebi), ... nu daizareb STaagono yvela Sens qveSevrdoms raTa izrunon 

sakuTari Tavis xsnisaTvis da daadgnen WeSmaritebis gzas. maSin Senc, sakuTari 

xalxis RvTiur sibrZnesTan ziarebisTvis damaSvrals, mogezRveba amisTvis 

jildo orTave cxovrebaSi~ (Жизн Мефодия и Константина 2001: 568-570).  
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warmodgenili magaliTebi, Tumca ki isini qronologiurad sxvadasxva dros 

ekuTvnian, mainc naTlad mowmoben imas, rom Zvelad qristianebi damwerlobis 

Seqmnas RvTaebriv, mistiur movlenad saxavdnen, romelic, maTive warmodgeniT, 

ama Tu im xalxis WeSmarit qristianobaze moqcevis aucilebeli winapiroba iyo. 

niSandoblivia is garemoebac, rom xsenebuli saRmrTo saqmis warmatebiT 

dagvirgvinebaSi gansakuTrebuli roli ekisreboda TviTon xalxis (//qveynis) 

winamZRols – mefes (an mTavars) da es gasagebicaa, qveynis uzenaesi saero 

xelisufali xom xalxis hipostasi gaxldaT yvela epoqaSi!? 

Tavis droze msgavsi warmodgenis arseboba unda viguloT qarTuli 

damwerlobis Seqmnis faqtTan dakavSirebiTac. magram gansxvaveba am 

ukanasknelsa da zemoT dasaxelebul magaliTebs Soris mdgomareobs imaSi, rom 

pirvelis garSemo imTaviTve Segnebulad Camoyalibda erTgvari `saidumlos~ 

viTareba, rac mdgomareobda imaSi, rom TviTon qarTuli asomTavrulis 

avtorebma ar isurves sakuTari Rvawlisa da vinaobis saaSkaraoze gamotana, 

Tanadrouli sazogadoebriobis winaSe farTod afiSireba. Tundac mxolod is 

faqti, rom maT anbanSive maxvilgonivrulad daSifres TavianTi saxelebi, amis 

naTel mowmobas warmoadgens. aRniSnulzeve metyvelebs is ucnauri faqtic, rom 

qarTul saistorio tradicias daviwyebuli aqvs xsovna `saRmrTo werilisa~ da 

eklesiisaTvis saWiro sxva literaturis qarTul enaze gadmoRebis Taobaze. da 

es maSin, rodesac cnobilia, rom `yvela qristian xalxs, romelsac Tavis enaze 

mwerloba hqonda, es mwerloba dauwyia saRmrTo werilis an bibliis, 

qarTulad - `dabadebis~, TargmniT~ (kekeliZe, baramiZe 1987: 45). rom qarTuli 

anbanis Seqmnisa da `saRmrTo werilis~ gadmoTargmnis faqtebi erT 

konteqstSia gansaxilveli, amis Sesaxeb miuTiTebs mTavarepiskoposi ananiac 

(jafariZe), romlis sityviT: `IV s. bolosa da V s. dasawyisSi qarTlSi samefo 

karisa da eklesiis ierarqTa meTaurobiT gaCaRebuli iyo yovlismomcveli 

mTargmnelobiTi muSaoba, romelsac erToda qristianuli damwerlobis Seqmna-

Zieba. qristianuli mwignobrobis dafuZnebis am epoqaSi moRvaweobdnen wmida 

werilis pirveli mTargmnelebi~ (anania jafariZe 2002: 19). sruliad logikuri 

iqneboda im azris daSveba, rom istoriuli xsovna qarTuli anbanis Seqmnasa da 

`saRmrTo werilis~ mSobliur enaze gadmoRebaze erTad, erT drosa da erTi 

da igive mizeziT aris daviwyebuli. 

sagulisxmoa, rom qarTuli anbanis avtorebma aramxolod sakuTari 

vinaobisa da Rvawlis dafarvaze izrunes, aramed, rogorc amas T. gamyreliZe 

SeniSnavs, maT ucdiaT agreTve saxelmZRvanelod aRebul berZnul weriT 

sistemasTan qarTuli anbanis damokidebulebisa da kavSiris dafarvac, ris 

gamoc moaxdines prototipuli berZnuli grafikuli sistemis Segnebuli 

modicifireba da saTanado berZnuli weriTi simboloebis aseve Segnebuli 

stilizacia (ix. gamyreliZe 1990: 183, 193). igive mecnieris sityviT, qarTuli, 

somxuri Tu slavuri damwerlobebis SemqmnelTa wreSi `unda yofiliyo 

miswrafeba, dafaruliyo yovelgvari kavSiri da damokidebuleba adgilobrivi 

qristianuli kulturisa berZnulze, rac imdroindeli politikur-religiuri, 

mosazrebebiT unda yofiliyo nakarnaxevi~ (iqve: 111). 

Cven ukve gvqonda saSualeba gvexila asomTavrulis avtorTa qristianuli 

Tavmdablobis magaliTebi. Sesabamisi werilobiTi mtkicebulebaTa arsebobis 

fonze es gansakuTrebiT TvalSisacemia bakuris pirovnebasTan dakavSirebiT. am 

ukanasknels marTlac rom zedmiwevniT miesadageba missave epoqaSi moRvawe 

gamoCenili RvTismetyvelis - basili didis Semdegi sityvebi: `yvelaze 

mniSvnelovania maRali adgili gekavos da simdabliT sibrZnismetyvelebde~. 
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qarTuli anbanis fuZemdeblebs, rogorc Rrmadmorwmune qristian adamianebs, 

ueWvelad gaTavisebuli hqondaT saxarebaSi gacxadebuli uflismieri is 

sibrZne, romelic RaRadebda Semdegs: `romelman daimdablos Tavi Tvisi, igi 

amaRldes~ /maTe – 23, 12; luka – 14, 11/; `ekrZaleniT qvelis-saqmesa Tquensa, 

raÁTa ara hyoT winaSe kacTa saxilvelad maTa; ukeTu ara, sasyideli ara 

gaqundes mamisagan Tquenisa zecaTaÁsa~ /maTe – 6, 1/; ` ... da mamaman Senman, 

romeli hxedavs dafarulTa, mogagos Sen cxadad~ /maTe – 6, 4/. 

yovelive aRniSnulis Semdeg albaT dadga dro winamdebare wignSi 

mocemuli ZiriTadi daskvnebis reziumirebuli saxiT Camoyalibebisa. es 

daskvnebia: 

- saqarTvelosa da mis farglebs gareT arqeologiuri gaTxrebis Sedegad 

mopovebuli dokumenturi masala cxadyofs imas, rom IV s-is II naxevramde 

qarTuli asomTavruli anbani bunebaSi ar arsebobda. misi gamogoneba 

erTmniSvnelovnad ukavSirdeba iberiaSi (qarTlis samefoSi) qristianobis 

oficialur religiad aRiarebis faqts. 

- qristianobamdeli xanis iberiis mosaxleoba flobda garkveul werilobiT 

tradiciebs arameuli weriTi sistemis adgilobrivi saxeobis - e.w. `armazuli~ 

damwerlobis heterografiis (an aloglotografiis) wesiT praqtikaSi 

gamoyenebis safuZvelze.  

- qarTuli damwerlobis lingvistur-filologiuri (fonemur-fonetikuri, 

paradigmatuli), grafikuli Tu sxva TvalsazrisiT Catarebuli analizi cxayofs 

imas, rom asomTavruli anbani warmoadgens misi Tanadrouli berZnuli 

damwerlobis safuZvelze SemuSavebul monumentaluri stilis originalur 

damwerlobas. 

- qarTul asomTavruls ZiriTadi anu weriTi daniSnulebis gverdiT misi 

Semqmnelebis mxridan Tavis droze dakisrebuli hqonda anbanis aso-niSnebis 

rig-saTvalavze dafuZnebuli kalendaruli funqciac. 

- asomTavrul anbanze morgebuli qristianuli kalendari uzustesad uCvenebs 

imas, rom qarTuli damwerlobis Seqmnis faqts adgili hqonda ax. w. IV s-is 80-

ian_90-iani wlebis mijnasTan axlos (arauadres 386 w. da araugvianes 396 w.).  

- qarTuli asomTavruli anbanis Seqmna ori istoriuli pirovnebis – bakurisa 

da gri ormizdis inteleqtualur-SemoqmedebiTi garjis Sedegia. maTi saxelebi 

dokumenturad aris dafiqsirebuli dRemde uZvelesad miCneul qarTul 

warweraSi (gavrcelebuli azriT, V s. I nax..; Cveneuli daTariRebiT, 392-395 ww.)  

bir el-katidan (`wminda miwaze~, q. beTlemis siaxloves).   

- aso-niSanTa saxelebisa da ricxviTi mniSvnelobebis kompleqsze dayrdnobiT 

misi Semqmnelebis mier asomTavrulSive iqna `Cadebuli~ originaluri kripto-

anbani, romlis meSveobiTac mistiurad `metyvelebda~ adgilobrivi 

welTaRricxvis sistema (`dasabamiTgan~, `qronikoni~), daiSifra qarTuli 

anbanis Semqmnel pirTa saxelebi da bevri sxva sagulisxmo informacia. 

- qarTuli asomTavruli anbanis Seqmnis sarwmuno istoriaze mogviTxrobs ori 

adgilobrivi werilobiTi wyaro: `qebaÁ da didebaÁ qarTulisa enisaÁ~ (misi 

dedani savaraudod Seqmnilia IV saukunis bolos) da `cxovreba farnavazisi~ 

(misi dedani savaraudod Seqmnilia V saukunis dasawyisSi), sadac enigmuri 

xerxebiTa da qveteqsturad gadmocemulia sagulisxmo informacia aRniSnuli 

Rirssaxsovari faqtis Sesaxeb. 

- qarTuli damwerlobis warmoSobis e.w. somxuri versia warmoadgens gviandel 

nayalbevs, romelic SeiTxza arauadres XII saukunis miwurulisa. 
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winamdebare monografia faqtiurad asrulebs Cvens mravawlian kvleva-

Ziebebs mocemuli problemis garSemo. is koncefcia, romelic mkiTxvelma ixila 

Cvens wignSi, ra Tqma unda, cariel adgilze ar aRmocenebula. gulwrfelad 

SegviZlia imis aRiareba, rom aRniSnuli kvleva-Ziebebis dawyebas biZgi misca 

axlo warsulSi akad. T. gamyreliZis fundamenturi naSromis (ix. gamyreliZe 

1990) dRis sinaTleze gamoCenis faqtma. swored maSin gaxda CvenTvis sabolood 

cxadi is realoba, rom qarTuli asomTavruli damwerlobis qristianobis 

xanaSi Camoyalibebis Sesaxeb arsebul koncefcias gaaCnda myarad dasabuTebuli 

filologiur-enaTmecnieruli safuZveli da rom amis Semdeg aRniSnuli 

problema mxolod istoriuli kvlevis rakursSi gadaWras saWiroebda. kvlevis 

procesSi iyo momentebi, rodesac miRebuli Sedegebi sakmarisad, mocemuli Tema 

ki ukve amowurulad migvaCnda. magram wignis winasityvaobaSi Cvengan ukve 

naxseneb pirTa – T. gamyreliZis, j. stefnaZis, i. kvicianis rCeviTa da 

arqimandrit rafaelis (karelini) locva-kurTxeviT sakiTxis Seswavlis 

procesi Tanamdevi kvleva-ZiebebiTurT kvlav ganvaaxleT. xolo, Tu ra 

Sedegebamde migviyvana aRniSnulma kvleva-Ziebam, mkiTxvelma es ukve Tavad 

ixila winamdebare monografiaSi.  
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GEORGIAN ASOMTVARULI ALPHABET  

AND ITS AUTHORS: 
“BAKUR” AND “GRY ORMIZD” 

 
 
 

 
 
In the present monograph the author summarizes the results of his intensive researches 
conducted in 2002-2007. He presents a well-composed version about the invention of the 
Georgian Alphabet. Some specialists called the very outlines of this version “a new 
conception” (stefnaZe 2003). Its main advantage is that it casts light upon the identity 
of the “Asomtavruli” Alphabet authors, which due to some external and internal reasons 
remained unknown up to date, as well as on a number of issues, which account for this  
sixteen-century mystery. The existence of such mystery is demonstrated in “The Eulogy 
to the Georgian Language”, one of the remarkable  monuments of old Georgian literature 
(4 manuscripts of the Eulogy dated back to the 10th  century A. D. have come down to 
us).  
 
The key issues highlighted in the present monograph are detailed below.  
 
 
 
 
CHAPTER I 
 
WRITING TRADITIONS IN ANCIENT IBERIA 

 
Since its creation the national Georgian script has progressed through  the following three 
stages of development: 1. Asomtavruli or Mrgvlovani versions of the Alphabet (capital or 
round letters), which has been documented since the 5th century A.D. 2. Nuskhuri version 
(minuscule letters), which has been documented since the 9th century A.D. and 3. 
Mkhedruli version (secular or military writing), which has been documented since the 
10th-11th centuries A.D.  
 
All the earliest written records in Asomtavruli (Mrgvlovani) alphabet (lapidary 
inscriptions and manuscripts) belong to the Christian Era and are dated back to the first 
half of the 5th century A.D. at the earliest. The specialists refer to that period the 
inscriptions of Bir el-Qutt and Nazareth (“Holy Land”, Israel-Palestine), those of Urbnisi 
and Bolnisi (Eastern Georgia) and  some of the manuscripts in the so called “Khanmeti” 
(extra x kh) writing. “St. Shushanik’s Martyrdom” written by the presbyter Iakob 
Khutsesi in the second half of the 5th century A.D is the earliest original Georgian literary 
work, which has survived to the present day, although its earliest manuscript is dated 
back to the 10th century.  
 



 131

The archaeological finds  evidence the ancient writing traditions in the eastern part of 
Georgia (historically the kingdom of Iberia). They show that in the period from the  
Hellenistic Era to the official adoption of Christianity as a state religion (from the 4th 
century B.C to the 6th century A.D.) a local variety of Aramaic (Semitic) script (the so 
called  “Armazian”) was widely used in Iberia together with the Greek script (since the 
Hellenistic era the Greek language together with its script had the status of Lingua Franca 
in Southwest Asia). Various dialects of Aramaic were widely used in ancient Persian 
Empire and its subordinate regions. In many places Aramaic script was used to write the 
text in the local language. The specialists have pointed out that the Aramaic language of 
the inscription written in Armazuli script has a significant  influence of Georgian (the so 
called Iberisms) (Церетели Г. 1948: 56; Периханян 1964: 136; giorgaZe 1985 

#10). Dozens of the inscription in “Armazian” script (dated back to the 1st century B.C.- 
4th century A.D.) were found in various parts of historical Iberia. They are inscribed on 
play and fortune-telling  plates, tableware, jewelry, clay wine vessels, tombstones, festive 
and memorial steles, pagan temple altar,  which attests that in ancient Iberia both the 
laity  and clergy used “Armazian” script as a local writing system. The specialists 
suppose that “Armazian” script was used for writing historical chronicles and probably 
literary works (gagoSiZe, wowelia 1991: 77). It is worthy of note  that two Greek-
“Armazian” bilingual inscriptions were found in two different places. T.Gamkrelidze 
made a reasonable assumption that Armazuli script was used for Alloglottography (i.e., 
writing a text in a language different from the language in which it is intended to be read) 
of Georgian texts. It means that the text was dictated in Georgian, simultaneously 
translated and written down by a scribe in Aramaic script  and read in Georgian. 
 
The latest examples of “Armazian” script found during the archaeological excavations 
are dated back to the first half of the 4th century A.D. In that period Christianity was 
adopted as a state religion in Iberia. The Georgian alphabet “Asomtavruli” was obviously 
invented at that time and soon took the place of the “Armazian” script. 
 
 
 
 
CHAPTER II 

 
ORIGIN OF THE GEORGIAN ALPHABET IN THE LIGHT OF ANCIENT 
HISTORIC TRADITIONS. MAIN SCIENTIFIC HYPOTHESES. 
 
The ancient historic sources display a great interest in the origin of the Georgian 
Alphabet. There is wide discrepancy between the data of the old Georgian written sources 
and of the Armenian ones. The Georgian historic tradition dates the Georgian alphabet 
back to the pre-Christian era and names the legendary King Pharnavaz I as its inventor, 
while the Armenian sources date that event to the Christian era and attribute it to Saint 
Mesrop Mashtots, the great Armenian theologian and illuminator.  
 
The aforementioned circumstances influenced the formation of radically different 
suppositions and hypotheses in the scientific community. The Georgian version first 
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appeared in “Kartlis tskhovreba” (History of Georgia) by Leonti Mroveli (Leontius of 
Ruisi), the Georgian chronicler (qarTlis cxovreba I, 1955: 26). Despite the efforts of 
various Georgian historians (I.Javakhishvili, P.Ingorokva, G.Tsereteli, R.Pataridze, 
L.Chilashvili) the material evidence verifying this version is still very scarce. The earliest 
surviving Georgian inscriptions written with Asomtavruli Alphabet are dated back to  the 
first half of the 5th century A.D. In this regard the Armenian version seems to be better 
justified, but the historians hold that it was substantially modified in the later period. The 
versions of the Georgian alphabet invention presented by Moses of Khorene and Koryun, 
the pupils of Saint Mesrop Mashtots, have so many fundamental differences between 
them, that they are virtually of no use to us сведения  (Корюн 1962, ch. 15; movses 

xorenaci 1984: 223-224). For instance, Koryun argues that Mesrop Mashtots is the 
only author of the Georgian alphabet, but according to Moses of Khorene Mashtots 
invented it together with a Georgian. According to Koryun the Georgian alphabet was 
created in Armenia, while according to  Moses of Khorene – in Iberia. Koryun says that 
by order of King Bakur the children from various parts of Iberia were gathered in 
Mtskheta, while Moses of Khorene states that  the children were selected by Mashtots in 
Iberia, etc. Had this data  not been modified and garbled, the statements of these two 
historians, (who were both the pupils of Mashtots and  lived in the same time, in the 5th 
century A.D.) would not have been so fundamentally different.   
 
I.Javakhishvili was the first to carry out a scientific critical analysis of the aforesaid data 
at the beginning of the 20th century. Then Z. Aleksidze, the armenologist, found in the 
Book of Epistles the strong evidence that the  statement about invention of the Georgian 
alphabet by Mashtots was a later inclusion in the text. Based on this evidence it was 
concluded that as late as in the 10th century the legend about invention of the Georgian 
alphabet by Mesrop Mashtots was still unknown in Armenian literature (uxtanesi 1975: 
289-319). The version about  Mashtots is based on the  statement of  Koryun that Mesrop 
Mashtots participated in the invention of the alphabet for the Albanians. Seemingly, 
based on this statement some biased Armenian scholars developed a hypothesis that 
Mashtots participated in the invention of the Georgian alphabet. It should be taken into 
account that in Koryun’s original text says that the purpose of Mashtot’s visit to Iberia 
exchange of experience in translating the Christian literature to the national languages, 
establishing uniform liturgy procedures, etc (and not the invention of the Georgian 
alphabet). The text mentioned the real historical persons, like King Bakur, translator Jal,  
Bishop Moses. It is worth of note that in the Georgian sources the mention of the Iberian 
church leaders’ non-Georgian (Greek) origin ceases during the reign of King Bakur (396-
416 A.D.). In the old Armenian written sources there is disagreement about  the invention 
of the Armenian alphabet by Mesrop Mashtots. For instance according to the Stepanos 
Taronetsi (Stepanos Asoghic)  (the 10th century) Mashtots only added 7 letters to the 
Armenian alphabet, which had been created by the Syrian philosopher Daniel and 
originally comprised 29 letters. The anonymous Armenian chronography written in 685 
A.D. also states that Mashtots added 7 letters to the Armenian alphabet. The allegoric 
Armenian literary work states that Mashtots created 27 letters of the Armenian alphabet 
and Vardan the Great (the 13th century) says that Mashtots added 14 letter to the alphabet 
(vardan arevelci 2002: 76; Эмин 1858: 370-372). The examples listed above 
clearly show that some of the old Armenian sources do not acknowledge Mesrop 
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Mashtots as the inventor  of the “full” (36 letter) Armenian alphabet. In the said 
circumstances serious scholars can’t even suppose that the authorship of the Georgian 
alphabet can be attributed to Mesrop Mashtots.  
 
In the literature of the subject there are a lot of diverse judgments upon the origin of the 
Georgian alphabet. G.Tsereteli, for example, believed that like  the “Armazian” script the 
Georgian script also developed from an  ancient variety of Aramaic script. However, he 
compared the Aramaic script not with Asmotavruli , which is the earliest version of the 
Georgian alphabet, but with  Nuskha-Khutsuri version (minuscule-church script), which 
developed from Asomtavruli in the 9th century (wereTeli g. 1942). Like 
I.Javakhishvili (javaxiSvili 1996) before him, R.Pataridze, using the method of 
graphic comparison, related the origin of the Georgian alphabet with the Phoenician 
script (patariZe 1980). E.Machavariani came to the conclusion  that the Georgian 
alphabet is an artificially elaborated graphic structure based on the traditions of the 
popular architecture. In his opinion it was created in  the pre-Christian period and after 
the adoption of Christianity it underwent some changes (maWavariani 1982). L. 
Chilashvili voluntarily dated the fragment of the inscription found in Nekresi and  
claimed that King Pharnavaz I of Iberia created this script in order to translate the Avesta 
(i.e., sacred Zoroastrian writings) to Georgian (WilaSvili 2004).. 
 
Various scholars (S.Gorgadze, I.Okromchedlishvili, D.Purtseladze, N.Adontz, H.Junker, 
Fr.Müller, I.Taylor etc) supposed that the Georgian alphabet was derived from Aramaic, 
Ethiopic,  Pahlavi, Armenian or Avestan scripts. The theory that the Georgian alphabet 
was created under the influence of the Greek carries more conviction. V.Gardthausen, 
D.Bakradze, D.Karichashvili, K.Kekelidze, A.Shanidze, T.Gamkrelidze, W.Boeder, 
T.Chkhenkeli and other scholars advocate this theory. The works of the last three 
scholars demonstrate that the structure of the Georgian alphabet is based on the geometric 
(square) principle (Boeder 1975: 17-34; Cxenkeli 1977: 67-81). The best scientific  
justification of this theory is given in the works by T. Gamkrelidze. This distinguished  
linguist believes that the invention of the Georgian alphabet should be dated to the late 4th 
century A.D. 
 
 
 
CHAPTER III 
 
ORIGIN OF THE GEORGIAN ALPHABET IN LIGHT OF PARADIGMATIC 
COMPARISON OF THE ARMENIAN AND CAUCASIAN ALBANIAN 
SCRIPTS 

 
The inventor of the Armenian alphabet used the so-called  “reduced” version of the Greek 
script, which comprised only 21 letters corresponding to the Armenian speech sounds and 
excluding the episemons “στίγµα”, “κόππα” and “σάµπι”. As regards the additional 
letters of the Armenian alphabet compared with the Greek one, Mashtots scattered them 
in the Greek framework between the letters “a” and “Kʰ”. The Georgian script is built in 
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a different manner. The “additional” letters are  placed at the end of the alphabet and in 
some cases they appear as the substitutes for the Greek letters.  
 
Most of the Caucasian Albanian phonemes have been specified  after the recent discovery 
of the fragments of the ancient Albanian manuscripts in St.Catherine’s monastery on 
Mount Sinai (Z.Aleksidze, J.Gippert, W.Shulze). The comparison of the Georgian, 
Armenian  and Albanian alphabets clearly shows that the letter orders of the Armenian 
and Albanian alphabets bear a striking similarity. Though the Albanian script has more 
consonants than the Armenian script and only part of the Albanian consonants coincide 
with  the Armenian ones, but the letter orders (i.e. the additional letters scattered between 
“a” and “Kʰ”) of these two alphabets are in fact identical. It is worth of saying  that in  the 
Albanian alphabet not only the reduced Greek order is noticeable, but also that of the 
Armenian alphabet which was used as a basis (prototype) for the Albanian script. As it 
was mentioned above, the  pattern of the Georgian alphabet fundamentally differs from 
the Armenian and Albanian ones. A.Shanidze was the first to pay attention to this 
difference (Шанидзе 1957: 33-44; 1960: 171), which later was mentioned by most every 
scholar (G.Klimov, S.Mouraviev, M.Kurdiani). The experts point out that the Albanian 
alphabet bears evidence of the Armenian and Georgian alphabets’ influence. This 
influence is demonstrated  in the numerous similarities found in the names and graphic 
outlines of the letters (aleqsiZe 2003: 65, 85-113). These similarities allow us to come 
to the logic conclusion that there were some grounds for Koryun’s statement about 
Mashtots’ participation in the invention of the Albanian alphabet. Obviously, based on 
this data the invention of the alphabet for the Georgians (the other Christian nation of the 
South Caucasus) was later attributed to Mesrop Mashtots. The supposition is supported 
by the statement of another Armenian historian, Mkhitar Ayrivanetsi. According to him, 
Mesrop Mashtots participated in the invention of the Armenian and Albanian alphabets 
and in arranging the order of the Georgian alphabet. Whereas the first part of the 
statement (regarding the Armenian and Albanian alphabets) seems to be the historical 
truth, the second part is biased and incorrect. As early as at the beginning of the 20th 
century the Armenian historian N.Adonts considering the order of the letters denoting 
specific Georgian  sounds and letter outlines admitted that the Georgian script  seems to 
be better arranged and older  than the Armenian one. N.Adonts naively supposed that 
originally the order of the letters in the Armenian alphabet was similar to that of the 
Georgian alphabet and was changed later (Адонц 1908: 341). This supposition is  
evidently ill-founded. As regards the false legend that the Georgian alphabet was created 
by Mesrop Mashtots, it must have originated in schools of John Vanakan and Vardan 
Areveltsi either in the late 12th century or early 13th century. By the way the 
aforementioned, Mkhitar Ayrivanetsi had close  connection with these schools.  
 
 

 
CHAPTER IV 
 
ORIGIN OF THE GEORGIAN ALPHABET IN LIGHT OF LINGUISTIC DATA 
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The linguistic data obtained from the analysis of the Georgian Asomtavruli alphabet 
plays an important role in the study of the Georgian alphabet origin and its related issues 
(dating of the alphabet invention, identity of its author and his world view).  
 
Georgian Asomtavruli alphabet is a consonant-vowel phonetic script. Its letters can 
denote both consonant and vowel phonemes. The first such alphabet in history was the 
Greek one, from which the Etruscan, Latin, Coptic, Gothic, Armenian and Slavic 
alphabets were later developed. It is noteworthy to say that most of these alphabets were 
developed for the religious needs. The specialists have identified the key characteristics, 
which verify  that Georgian Asomtvruli alphabet as a structure was developed on the 
basis of the Greek.  These characteristics are the following: 

- direction of the writing (from left to right) is the same as in the Greek alphabet; 
- The order of the Georgian letters from a (a) to kʰ (q) and their numerical values 

are identical to those of the Greek apart from one or two exceptions; 
- In the Georgian alphabet like in the Greek one there are letters for vowel 

phonemes; 
- the two-sign denomination of the vowel u (u) with oy (oÂ) digraph also comes 

from the reek alphabet; 
- The structure of the Georgian alphabet, which comprises the so-called “main” and 

“additional” parts was also influenced by the Greek alphabet. The letters in  the 
“main” part are in fact the same as in the Greek alphabet. Had the Semitic script 
been used as the basis for the Georgian alphabet, letters  denoting  qʼ š c’ (y, S, w) 
consonants would not  have been placed in the “additional” part.  

- The Georgian letter “Â” was created as an equivalent  of the Greek “υ” and like 
the Greek equivalent it denoted the ui diphthong. The so-called “E-Merve” letter 
of the Georgian alphabet (ē / À) also denoted a diphthong as it is in the Greek 
alphabet. The last letter of the Georgian alphabet oh (Ä) was also created under 
the influence of the Greek “Omega”. 

- In the Georgian alphabet as in the Greek one letter th (T) is number nine and t’ 
(t) is number 21.  Had the Georgian alphabet been based on the Semitic script it 
would have been vice versa. 

- The letters denoting specific Georgian sounds are arranged according to the 
classical phonetic teaching of the Greeks) this fact explains the order of the  c ӡ  

 / c Z w affricates in the Georgian alphabet.  
- The outlines of the most of the Georgian graphemes are related to the Greek ones. 

This relation shows in the monumentality, letter forms and geometric principles of  
their build; 

- There is a strong graphic resemblance  between  the outlines of the Georgian and 
Greek letters denoting aspirates (pʰ, tʰ, kʰ / f, T, q). There is also a great 
resemblance between the Georgian and Greek letters denoting the vowels a and u; 

- The Georgian alphabet consistently follows the principle of alphabetic writing 
which was first implemented in the Greek alphabet (developed through the 
structural transformation of the ancient Semitic  script); 
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- The Georgian alphabet comprises  all those characteristics of the Greek Alphabet, 
which  evolved  after the  creation of the Greek script from the Semitic one and its 
development.  

 
In view of the arguments listed above the influence of the Greek writing on the Georgian 
Asomtvaruli alphabet is beyond any doubt. The most likely period of the Georgian 
alphabet invention and its introduction into practice is the Christian Era. Some of the 
features of the alphabet evidencing this theory are listed below: 

- the grapheme for kʰ  m which has a form of the cross, is an acrophonic symbol of   
Christ; 

- the grapheme for ğ (]) is a combination of two letters – I (b) and kʰ (m), 
which are the initial letters of Jesus Christ’s name and his acrophopnic symbol. 
The graphic image of the letter ğ is a Christian symbol of the cross or crucifixion, 
which is also expressed in its phonemic meaning (kekeliZe 1923: 28; 

maWavariani 1982: 49-54); 
- the letter for oh (Ä) in Asomtavruli alphabet was created under the influence of 

the Greek letter “Omega”. It did not denote any independent phoneme and its 
incorporation in the Georgian alphabet  can be explained by the desire to transfer 
to Georgian the notions of “Alpha” and “Omega” from the Greek text of the Book 
of Revelation by St. John the Evangelist. It evidences that the author(s) of the 
Georgian alphabet  knew the Book of Revelation. 

 
In view of the above we can outline the portrait(s) of the author(s) of the Georgian 
alphabet: 
- He had a profound knowledge of the Greek language and its grammar (I.Javakhishvili, 
W.Boeder and T.Gamakrelidze believed that he knew “Art of Grammar” by Dionysius 
Thrax, the famous grammarian in  the 2nd century A.D.); 
- He had a linguistic feeling (e.g. instead of the Greek letters “Digamma”, “Qoppa” and 
“Xi”, he incorporated in the Georgian alphabet letters v, J and Á denoting v, ž  and j 
phonemes); 
- His accurate identification  of ten Georgian phonemes shows that he had a thorough 
knowledge of the Georgian vocabulary; 
- He knew the Gothic script created by Bishop Wulfila (Ulfilas) for the Gothic Christians 
in the middle of the 4th century. In the Georgian alphabet instead of the Greek letter  
denoting phoneme ks he placed a letter, which in phonetic and graphic terms is similar to 
the Gothic one. Presumably, he took the vin, las and man letter names from the Gothic 
alphabet (gamyreliZe 1990: 190-191). 

- By faith he was a Christian; 
-  He knew mathematics and had a deep understanding of the elements of geometry (the 
Georgian graphemes are created on the basis of geometric principle. The letters form a 
four-line grid. They are placed within an invisible square and made of straight lines and 
semi-circles – Boeder 1975; Cxenkeli 1977; maWavariani 1982); 
- He knew the main part of the Christian literature (Holy Scripture, Book of Revelation 
by St. John the Evangelist, etc); 
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In short, the linguistic data obtained from the analysis of the Asomtavruli alphabet 
portrays its author as a highly educated person (linguistics, grammar, mathematics, 
geometry) who acknowledged Christ. His identification with the legendary King 
Pharnavaz or Mesrop Mashtots is improbable. It was also ascertained that the author(s) of 
the Georgian alphabet lived and worked in the middle of the 4th century A.D. The 
research of this issue brought to light the figure of Bakur the Great (a well known figure 
in the Byzantine world) and then his friend Gry Ormizd. The invention of the Georgian 
“Asomtavruli” alphabet should be accredited to these two personalities.   
 
 
 
CHAPTER V 
 
SIGNS AND NUMERICAL VALUE SYSTEM OF GEORGIAN ALPHABET 
AS A BASIS OF CRYPTOGRAPHY AND SIGN MYSTICISM 
 
 
The history of numerals as special graphic signs, which form systems, has not been yet 
adequately studied. The so-called “main part” of Asomtavruli alphabet (letters from a to 
kʰ inclusive) is based on the order of the letters in the Greek alphabet. The paradigmatics 
of this part of the Georgian alphabet is in full compliance with the Greek one and convey 
the phonetic and structural features, which are characteristic of the Greek language. 
Consequently, the system of numerical values of the Greek letters was fully “transferred” 
to Georgian script. The numerical value system of the Georgian letters is patterned after 
the Greek one (gamyreliZe 1990: 132, 149). As A.Shanidze pointed out the influence 
of the Greek alphabet is especially notable in the tendency of preserving the numerical 
values of those Georgian letters which are common with the Greek script (Шанидзе 
1957: 34).  
 
Civilized  nations have known  cryptography since ancient times. The numerical types of 
cryptography, like Gematria and Isopsephy, have been known over the centuries. The 
Georgian  numerical cryptography was developed under the influence of the Greek one 
before the 10th century. The Greeks adopted this system from  the Semitic  script, where 
there were no special signs for numerals and the letters were used for this purpose. The 
use of alphabetical letters to denote numerals is found in Georgian “Khanmeti” (extra 
“kʰ”) texts of the 5th – 8th centuries. The earliest example of the Georgian gematric  
cryptogram is found in the chant book  (Iadgari) of Michael Modrekili (S-425) dated back 
to 978-988 B.C. The popularity of cryptography in Georgia is evidenced by the fact by 
the 10th century A.D. several systems of cryptography were simultaneously used. In old 
Georgian manuscripts there are Greek cryptograms, which are dated to the period earlier 
than the 10th century.  
 
Experts believe that the development of Georgian cryptography was preceded by the 
invention of the Georgian alphabet (aTaneliSvili 1982: 6). As a rule, cryptography 
was used when the text was not supposed to be generally comprehensible. Cryptograms 
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were used by the writers, calligraphers, bookbinders, book owners and others to conceal 
their work and their identity. 
 
It is well known that the order of Greek letters and their numerical values were used for 
the mystical interpretation and connection of the words based on the sums of their letters’ 
numerical values (Dornseiff 1925; Barry 1999). Ancient Greeks not only employed the 
alphabetical letters for denoting numbers. They also used the interconnection of the 
letters and their numeric values. They believed that the meaning of the word was shown 
by its phonemes. In case of the phonemic script there is a certain letter for every phoneme 
and every letter has its numerical value. The order of the letters together with their 
numerical values constitute  an alphabet. The alphabetical order of the letters is a basis 
for calculating the numerical value of the word, which is connected with the notion or 
object expressed by the word.  
 
By summing up the numerical values of graphemes comprising the word, the Hellenes 
derived the so called “number of the name”, which was used for determining the meaning 
of the word.  
 
Georgian “Asomtavruli” alphabet is a writing system comprising the names of the letters, 
their order, direction of writing, phonetic and numerical values. The influence of the 
aforementioned Greek cryptography accounts for the fact that the author(s) of the 
Georgian alphabet copied the Greek system of letters and their numerical values (which 
was a prototype for the Georgian alphabet) without change. They did so in order to put in 
place an original system of cryptography, which allowed them express both Georgian and 
Greek terms.  
 
The names of Georgian letters are different from those in other scripts. It is well known 
that the names of the letters serve the purpose of easily memorizing the alphabet. It is 
worth of note that all the end phonemes of the Georgian letter names (vowels “a, e, i, 
o” and sonant consonants “n, l, r” and spirant “s”) are placed in the so-called main 
(“Greek”) part of the alphabet. Therefore, they can denote only simple and decimal 
numbers and hundreds. Consequently, the Georgian letters in addition to their visible 
numerical values also have their own concealed numerical values. When the letters of the 
alphabet were given their names, they also got four versions of their “numbers of the 
name”:  two visible and two invisible (according to the order and index). It allowed the 
authors of the Georgian alphabet to incorporate the information they wanted in 
“Asomtavruli” alphabet and to give a mystic “power of speech” to the original   
chronological system, which they elaborated. 
 
 
CHAPTER VI 
 
GEORGIAN CHRISTIAN CHORNOLOGY AND GEORGIAN ASOMTAVRULI 
ALPHABET 
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The earliest examples of chronological system since the Creation are dated back to the 2nd 
century. This system, symbolically measuring the time before the birth of Christ, was 
developed on the basis of the Biblical cosmogony and from the very outset it was 
inherently Eschatological. Based on the data of the Old and New Testament Sextus Julius 
Africanus  elaborated the chronological system according to which 5500 years passed 
from the Creation to the birth of Christ and Christ’s birth is placed on “the Sixth Day” 
mentioned in Genesis. Taking into account the famous words of Prophet David that “a 
day equals a thousand years”, the duration of the universe’s existence was estimated to be 
6 thousand years. Based on the parable of “the Labourers in the Vineyard” in the Gospel 
of St. Matthew, an idea of dividing the period of the universe’s existence into twelve five 
hundred-year cycles   (like 12 hours of the day) arose. The Eleventh Hour of the said 
parable was used to determine the date of Christ’s birth: 11X500=5500; and the Twelfth 
Hour was used to estimate the End of Days and the Second Coming of Christ: 
12X500=6000 from the Creation. 
 
At the beginning of the 4th century the Christian church was faced with the pressing  need 
to elaborate  the ecclesiastical  calendar. At the First Ecumenical Council of Nikaea held 
in 325 it was agreed that Easter would be celebrated on the  Sunday after  the first vernal 
full moon. For this purpose the church established 532 year cycle (the Great Indiction). 
Afterwards there were some ecclesiastical calendars up  to the year of  6000. But in the 
course of time when the world history date was nearing the limit of 6000 the 
commentators logically came to the idea that the universe would exist  for 7000 years and 
later - 8000 years.  
 
The Georgian Christian calendar starts on the 25th of March. This date was quite popular 
in early Christian community. The well-known Christian writers of the 2nd and 3rd 
centuries A.D., like Saint Hippolytus of Rome and Saint of Alexandria, considered the 
25th of March as the date of the Creation. Some Christians also believed that this  date 
was  the birthday of Jesus Christ. In the middle of the 4th century A.D. the Oriental 
Orthodox Church ordained to celebrate the fixed feast of the  Annunciation on March 25. 
In the early 4th century A.D. some Christians believed that the 25th of March was a true 
date of Christ’s Resurrection. Therefore, when the Annunciation falls on Pascha (Easter 
Sunday) day, it is called  “Kyriopascha”.  
 
The Georgian chronology from the Creation is based on 532 year cycles. According to 
this system the year of Christ’s coming (Christ’s birth) is the 5604th year from the 
Creation. The Georgian Christian chronology places the date of Christ’s birth on the 
aforesaid “Sixth Day” as described in Genesis and the “Eleventh Hour” of the New 
Testament.  

1. The Georgian chronological system “Dasabamitgan” (from Genesis) places the 
coming of Christ in the period between 5000-6000, i.e. within the limits of the 
“Sixth Day” on March 25, 5604.   

2. Georgian chronological system “Koronikoni” dates  the birth of Christ within the 
limits of the “Eleventh Hour”: 10 X 532 =5320 + 284 = March 25, 5604.  
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The information depicted on Davati Stele (4th century A.D.) evidences close links 
between the Georgian Asomtavruli alphabet and Georgian Christian chronology. It shows 
the ascension of the Georgian alphabet. There are 37 letters inscribed on the stele and 
above three of the letters there are signs denoting numbers, which equal to 5320. This 
number is the beginning of the “Eleventh Hour” intended  for the coming of Christ. The 
first three letters of the alphabet (a, b, g) inscribed on the aforementioned stele are 
distinctly separated from the others. We believe that it represents the Holy Trinity and 
also indicates the duration of the universe’s existence, i.e. 6000 years (as it was estimated 
in the 3rd and 4th centuries A.D.). The numerical values of the first three letters of the 
Georgian alphabet are 1, 2 and 3 respectively and their sum is 6 (1+2+3=6). Number six 
reminds us  that God created the universe in 6 days and predicts that the end of this 
universe will come in 6000 from genesis according to the  words of Prophet David that “a 
day equals a thousand years”.  
 
According to the Georgian calendar the date of Christ’s birth is 284 in “Koronikoni” and 
604 in “Dasabamitgan”. Dating Jesus’  birth to the year of 5604 is connected with the 
number 284. It was known in the ancient world as one of the numbers of the Pythagorean 
amicable  pair. As it was said above, “Koronikoni” measures time in 532 year cycles, 
which comprise the aforementioned amicable pair and a perfect number 28: 
220+284+28=532. 
 
As the Georgian Christian chronology is based on the order and numerical values of the 
letters in the Georgian alphabet, we suppose that the alphabet comprises an allusion to the 
symbolic time of the End of Days and Second Coming. In the 3rd and 4th centuries these 
events were expected in the  year of 6000. The allusion is displayed in the name of the 
33rd letter of the alphabet and its numerical value “xan~ = 6000. The term “xan-i” 
(“kʰan”-i) represents the ancient Georgian notion about time and denotes  a period of 
time  when the actions happens (or does not happen). This term also denotes an interval 
in time and space and a distance. Therefore, the letter “xan” originally had an 
ideographic meaning. 
 
In the 3rd and 4th centuries A.D. the Christians believed that the Second Coming of Christ 
was expected within the limits of the “Twelfth Hour”. In the Georgian chronological 
system “Dasabamitgan” the year of 6000 corresponds to the year of 148 of the 12th cycle: 
11 X 532 +148 = 5852 +148 =6000. If we deduct from 6000  the number of years from 
the Genesis to the birth of Christ (6000 – 5604) we get the upper chronological limit for 
the creation of the Georgian alphabet and the Christian chronology, which is based on it. 
This upper limit is 6000 – 5604 = 396 A.D. It is improbable to place the invention of 
Georgian “Asomtavruli” alphabet after that date.  
 
The aforementioned idea is supported by the fact that early Christian authors of 
ecclesiastical calendars and Christian community members believed that the last Easter 
before the Second Coming of Christ would fall on the 25th of March, i.e. it would be  
Kyriopascha. The 25th of March in the year of 5999 from the Genesis corresponds to 
the 25th of March, 395 A.D. This day was a Sunday on which the Annunciation 
coincided with the  Pascha.  
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The question is whether it is possible to determine the lower chronological limit for the 
invention of the Georgian Asomtavrui alphabet. The answer is affirmative. The 
Annunciation was officially entered in the liturgical calendar in 354 when the Christian 
church made a decision to separately celebrate the fixed feasts of Christmas  (December 
25) and Baptism of Christ (January 6), which had been celebrated jointly until then. In 
Eastern Christian world Christmas was first celebrated on December 25 in 
Constantinople in 376 and in Antioch in 386. Taking into account that the feast of Easter 
was entered in the liturgical calendar in 389 A.D, the aforementioned lower  
chronological limit has to be shifted towards that date. Therefore, it can be inferred 
that the Georgian Asomtavruli Alphabet was invented in the period between 389 
and 396 A.D. 
 
In terms of time the creators of the Georgian Asomtavruli alphabet lived between 
following mystic events: Christ’s Birth, Crucifixion and Resurrection in the past and the 
End of Days and Second Coming in the future.  
 
The  authors of Asomtavruli alphabet intentionally dated   the birth of Jesus Christ to the 
year of 284 of the 11th cycle of the Georgian chronological system “Koronikoni”. Having 
received the Hellenistic education they certainly knew the Greek word for God “Theos” 
(Θεός) is an Isopsephy, i.e. the sum of the numerical values of the letters comprising this 
word equals to 284: Θεός > Θ (9) ε (5) ό (70)  ς (200)  > 9+5+70+200 = 284.  
 
According to the Georgian chronological system the period between the birth of Christ 
(the beginning of the sacral 11th hour, which is the year of 5320 from Genesis) and the 
Second Coming (the year 6000 from Genesis) lasts for  680 years (6000 – 5320) = 680. 
This number is also connected with the Greek language, namely with the Greek word 
Υιος (son). The numerical values of the letters comprising this word add up to 680 (as an 
Isopsephy): Υ (400) ι (10) ο (70) ς (200) > 400+10+70+200 = 680. 
 
So the title of Jesus Christ - “Son of God” or “God the Son” is enciphered in the numbers 
284 and 680 in the Georgian chronological system. It is beyond any doubt that the 
Authors of Asomtavruli alphabet considered  the period between 5320 and 6000 as the 
time of Christ. Their view was  based on the belief  that New Adam, the Saviour will 
come within the limits of the Biblical “Sixth Day”. 
 
In view of the above it follows as a logical consequence that the other dates and numbers 
of the Georgian alphabet comprehend the verbal information just as the  numbers 284 and 
680. 
 
The Book of Revelation by St. John the Evangelist contains the well-known citation of 
the Lord’s words: “I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning 
and the End” (22:13). The inventors of the Georgian alphabet, who doubtlessly had a 
perfect knowledge of the Greek language, could easily analyze the term “Omega”, which 
consist of the vowel “o” and the word “mega” (µεγα). The Georgian translation of this 
word is “o-big”. Every letter of the Georgian alphabet has its name. Unlike the Greek 
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alphabet the Georgian script has  only one letter denoting the vowel o and it’s called on. 
The exact Georgian term for the Greek Omega is “on-didi” (on-big). The sum of the 
letters comprising the word “didi” is 28 and that of the word “on” is 120. Therefore, 
the Georgian translation of the word “Omega” (“on-didi”) equals to 148: 120+ 28 
=148.  
 
In “Koronikoni” chronological system the year of 148 of the 12th cycle corresponds to  
the year of 6000 from the Creation, which in the 3rd and 4th centuries A.D, was 
considered to be the year of  the Second Coming: 11 X 532 +148 = 5852 + 148 = 6000. 
So the figure “148” denoted the End of Days, which the Lord symbolically calls 
“Omega” in the Book of Revelation (22:13). 
 
Needless to say, that the End of Days did not come in  the year of 6000 according to the 
Georgian Christian chronology (// 396 A.D.). The alphabet authors’ anticipation of the 
Second Coming on the aforementioned date were in vain. But nobody tried to eliminate 
the calendar and chronological data incorporated in the Georgian Asomtavruli alphabet. 
This data just lost its mystical meaning. Presumably the symbolic date of the Second 
Coming was postponed for one thousand years. The fact that this change was not 
reflected in Asomtavruli alphabet indicates that it was created no later than at the end of 
the 4th century. The chronological system based on Asomtavruli alphabet clearly shows 
the authors’ expectation of the Second Coming. They anticipated the coming of the 
mystical time of Omega.  
 
 
 
CHAPTER VII 
 
LOCAL CHRISTIAN TRADITION ABOUT THE MYSTIC MISSION OF 
THE GEORGIAN LANGUAGE AND ALPHABET 
(“Eulogy to the Georgian Language”, Davati Stele and Asomtavruli Alphabet) 

 
The local Christian and church traditions are silent on the creation of the Georgian 
alphabet in Christian era and its author(s). The silence is accounted for by the following 
special circumstances : 

1. For some reason the creator(s) of the Georgian alphabet kept the history of its 
invention a secret; 

2. The creators of the Georgian alphabet were Christians by faith, but they were  
laymen, not clergymen; 

3. Asomtavruli alphabet was invented outside Georgia,  in the Holy land. 
 
The well-known literary work “The Eulogy to the Georgian Language” (hereinafter 
referred to as the Eulogy) evidences that two wise men created some mystery about the 
Asomtavruli alphabet.  Four versions of the Eulogy copied by the monk Ioanne-Zosime 
in the second half of the 10th century have come down to us. It is now generally agreed 
among the specialists that the Eulogy was created in a much earlier period. The discovery 
of Davati Stele confirmed the aforementioned view. It is undisputed that the idea of 
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ascension of the Georgian alphabet first appeared in a literary form and only then it was 
transferred to the decorative art. The fact that Davati Stele and the Eulogy present the 
identical information means that this data  was received from the same source, namely 
from the creators of the Georgian alphabet. It gave rise to the idea, which seems strange 
at the first glance, that with regard to the history of the Georgian alphabet there must be 
some hidden connection between the iconographic theme of Davati Stele, the Eulogy and 
“The Life of Pharnavaz” in Kartlis tskhovreba (two very different literary works).  
 
An unknown author dedicated the Eulogy to the Georgian alphabet. The Eulogy says that 
the Georgian alphabet comprehends a certain mystery and invites readers to solve it using 
a language of symbols. Based on the analysis of various data we have come to the 
conclusion that the Eulogy is an enigmatic text with some underlying themes. It gives 
some broad hints on how to solve the mystery of the Georgian alphabet and reveal its 
secret mission. In the last verse of the Eulogy the author speaks about the consequences 
of uncovering this mystery and tells the reader that when the information encoded in the 
Eulogy is deciphered, the mission of the Georgian alphabet will come to light.  
 
The hints presented in the Eulogy can be classified  as follows: 

1. Chronology and eschatology of the New Testament; 
2. Names and numerical values of the Georgian letters; 
3. Mystery concealed under the notion of friendship; 
4. Recommencement of Christianization in Iberia by two people.  

 
The first hint evidences that there was an interconnection between the Georgian alphabet 
and Georgian Christian chronology. The conclusions made by us about the connection of 
Asomtavruli alphabet and Georgian Christian chronology are conformed by the data 
represented on Davati Stele and in the Eulogy.  
 
The  researcher studying the Eulogy clearly explained why the author identifies the 
Georgian language with Lazarus from the New Statement, who was resurrected by Jesus 
after being dead for four days. Resurrection of Lazarus was understood by the Christians 
as a promise of the General Resurrection after the Second Coming of Christ as it was 
prophesied. In Chapter VI above by example of  the mystical diagram of the Georgian 
Christian chronology we described the hope for General Resurrection expressed by the 
authors of the Georgian alphabet in verbal and numerical symbols.  
 
At first glance the identification of the Georgian language with Lazarus  seems quite 
clear. The four-day death of Lazarus is symbolically likened to the fate of the Georgian 
language (alphabet). Let’s follow the author’s thread of thoughts. As Lazarus was dead 
for four days before Christ came to the town of Bethany so the Georgian language, “dead 
for four days”, is waiting for the Second Coming of Christ. When Christ returns the 
Georgian language, which was “humble and rejected”  till then, will rise like Lazarus. On 
that day the mystery of the Georgina language or the Georgian alphabet will be revealed.  
 
The clerics, who were contemporary with the invention of the Georgina alphabet, cast 
light on the aforementioned issue. For example, Saint John Chrysostom says in one of his 
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sermons that the time from the Genesis to the End of Days can be divided into five days 
(five periods): “day one - from Adam to Noah, day two – from Noah to Abraham, day 
three – from Braham to Moses, day four – from Moses to the birth of Christ and day five 
– from the present time  to the Second Coming of Christ” (Иоанн Златоуст 2002 б: 
926, 941). According to this view the pre-Christ period comprises “four days”. The 
creation of the Georgian alphabet and  translation of the Holy Scriptures to Georgian 
coincided with the time when as Saint John Chrysostom says “many nations which had 
been enchained by ignorance learned a word of wisdom when they translated the teaching 
conveyed by St. John the Evangelist to their languages” (Иоанн Златоуст 2002 б: 15).   
 
Saint Jerome (Hieronymus Stridonensis) in his letter No 60 dated to 396 A.D. says:  
“Moreover before the resurrection of Christ God was “known in Judah” only and “His 
name was great in Israel” alone. And they who knew Him were despite their knowledge 
dragged down to hell . . . Where were the countless peoples of the world? Where the 
great multitudes? . . . But now the voices and writings of all nations proclaim the passion 
and the resurrection of Christ” (Иероним 2002: 244-245).  
 
The quote cited above show the belief of their authors that for “four days” (according to 
Saint John Chrysostom) i.e. before the birth of Christ all the nations except for the 
Hebrews were in the hell, because only the Hebrews knew the truly God. After the  
Incarnation of Christ the situation changed. First the Greeks and the Romans and then the 
other nations living  on the  periphery  of the civilized world accepted the truly God and 
among them were the Georgians converted to Christianity by Saint Nino. 
 
The Conversion of the Georgians was not a single act. The archaeological finds evidence 
that before Saint Nino there were secret Christian communities. Due to Saint Nino’s 
efforts Christianity was  adopted as a state religion. The court of Iberia and most of the 
common people were converted to Christianity. However, the country was not fully 
Christianized. The national alphabet was needed to promote the new religion. In this 
context the Georgian language was “humble and rejected” as it had no alphabet. Without 
the alphabet it was impossible to translate the Holy Scriptures to Georgian and therefore a 
large segment  of the population was ignorant of the Christian commandments, rules and 
doctrines. After the translation of the Holy Scriptures  to Georgian, the Georgian people 
were reckoned among those nations who fully accepted and cognized Christ and his 
teaching. It made the Georgian language equal to Greek and Latin and worthy of being 
called “the language of Christ”. This is the reason why Saint Nino and Saint Helena are 
coupled in the Eulogy. Moreover, the author of the Eulogy believes that Georgian has 
some advantage. The Georgian chronology based on Asomtavruli alphabet dated the 
Second Coming of Christ to the earlier date than the other similar systems. The year of 
6000 of the Georgian chronology falls at the year of 396 A.D. while according to the 
chronology of Sextus Julius Africanus, the Second Coming  falls at the year of  499 A.D. 
according to Panodores of Alexandria  -  507 A.D, according to St. Anianus (Patriarch of 
Alexandria)  –  508 A.D., by the Byzantine chronology –  508 A.D. and according to 
Eusebius of Caesarea –  802, etc.  
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In view of the above we would like to draw the reader’s attention to the fact that the 
author of the Eulogy mentions the numerical value of the letter “wil” (=4000). There is 
no doubt that this number is in the context of four-day sleep of the Georgian language. As 
we have cited in the paragraphs above, Prophet David says: “a day equals a thousand 
years”. We have also cited a passage by Saint John Chrysostom symbolically dividing the 
time before Christ’s birth into “four days”, i.e. into four millenniums. As one day equals 
a thousand years, four days equal four thousand years. Archbishop Irenarkhus said that 
“the universe as it is now will exist  for  6000 years: two thousand years before the Law 
of Lord, two thousand years – under the Law of Lord and two thousand years – under the 
blessed rule of Christ Messiah and when this six thousand years pass away, Christ will 
return” (Иринарх 1868: 246). So the Archbishop believes that the pre-Christian period 
lasted for four thousand years.     
 
The author of the Eulogy states that the Georgian language is “gifted and blessed in the 
name of the Lord”. The rational  explanation of this statement is as follows: The letter m 

(kʰ) is Asomtavruli alphabet has a form of a cross. In Georgian it is the initial letter of the 
word “Christ” and cross is one of the key symbols of Christianity. The words 
“qarTveli” and “qarTuli” (Georgian) written in Asomtavruili alphabet will start 
with the aforementioned  letter “qan”. So the word Christ and the word “Georgian” start 
with the same letter. This fact accounts for the statement that the Georgian language is 
“gifted and blessed in the name of the Lord”. 
 
Some researchers who made a graphic analysis of the Georgian alphabet believe that each 
grapheme is placed within an invisible square frame. The basis of this square is a cross, 
which is a symbol of Christianity and the initial letter of the word “qriste” (Christ) in 
Asomtavruli alphabet. This sameness has probably given rise to the ideas expressed in the 
Eulogy. The aforesaid explains the first hint presented in the Eulogy. 
 
The author of the Eulogy states that the numerical value of the first sign (letter) in  the 
Gospel of St. Matthew is 4 thousand. As it is mentioned above the Eulogy is full of 
implications. One of them is the author’s mention of the letter  “wil” and its numerical 
value. The analysis of the relation between the Georgian alphabet and Georgian Christian 
chronology has demonstrated that the mystery of the Georgian language is closely 
connected with the names and numerical values of the Georgian letters. The letter “wil” 
is also the first letter in the Georgian translation of St. Matthew’s Gospel, which starts 
with the phrase “wigni Sobisa iesu qristesi . . .” (“The book of Jesus Christ’s 
Birth . . “). The researcher A.Bakradze, concluded, that “the letter “wil” means the book 
of Christ’s life. . .The author of the Eulogy believes that the mystery hidden in the 
Georgian language is a mystery of Christ’s life. The essence of this mystery is presented 
in the Book of Revelation by St. John the Evangelist. . .This is the mystery of the second 
Coming or Resurrection, which according to the author of the Eulogy, will be revealed 
with the Georgian language”. A.Bakradze also thinks that in the Eulogy the mystery of 
the Georgian language, alphabet (Book) is symbolically compared with the mystery of 
the Book of Life sealed with seven seals, which is mentioned in the Book of Revelation 
(baqraZe 1983: 163-164). According to St. John the Evangelist, all the mysteries 
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connected with the Second Coming of Christ will be revealed by unsealing seven seals of 
the book of Life, i.e. the Book of Life will evidence the coming of the Messiah. The 
author of the Eulogy apparently  believes that the coming of the Messiah and judgment of 
the humankind will be carried out in Georgian.  
 
Besides, the grapheme for the letter “wil” looks like a half-opened scroll, i.e. like a 
book.  This is no by accident that the Georgian letter  o “wil” is analogous to the  Greek 
lowercase β “Beta”. This similarity is not accidental as both these letters (the Georgian 
letter “wil” and the Greek letter Beta) are the initial letters in the Georgian and Greek 
words for book (compare obuyb and βιβλίον). 
 

We would like to emphasize  the  fact observed by the researchers from the very 
outset of examining Davati Stele iconography, namely, that a scroll between two 
archangels on which the Georgian alphabet is inscribed, has a shape of a fish. In the early  
Christian community that word denoted both Christ and his followers (Christians) and it 
also had a secret meaning and was the earliest symbol of the Creed. It should be noted 
that in the context of astronomy and calendar at the turn of the pre-Christian and 
Christian eras the vernal equinox point moved from the zodiac sign of the Ram to the 
sign of the Fishes (Pisces). The Chaldean wise men and the Babylonian astrologers 
believed that the zodiacal constellation of the Fishes was the constellation of Messiah and 
therefore the coming of the Messiah was expected at that period. The vernal equinox 
point passes the zodiac sign of the Fishes for 2160 years (Зелинский 1996: 59-61). 
 The sun passes the Fishes zodiac sign for a month (according to the Julian calendar it is a 
period between March 21 and April 23).  
This period coincides with the dates on which Easter traditionally falls. This is one of the 
reasons why Easter is never celebrated before the vernal equinox. It must be celebrated 
when the sun is in the zodiac sign of Fishes.  
 
The researchers also point out that the numerical values of the letters in the word 
“Tevzi” (fish) totals to 37 (T – 9, e – 5, v – 6, z – 7, i – 10 > 9+5+6+7+10=37) and 
there are exactly 37 letters in the Georgian Asomtavruli alphabet. In short, both the 
Eulogy and Davati Stele present the same information: the Georgian language and   script 
are the language and “book” of Christ anticipating his Second Coming.  
 
We would like to emphasize the interesting detail that two laymen are depicted in the 
eschatological scene on Davati Stele. Judging by their clothes they seem to be noblemen. 
There is no doubt about their connection with the Georgian alphabet. The supposition  
that the two noblemen depicted on Davati Stele are the authors of the Georgian alphabet 
is supported by the reference to new Nino and Saint Helena of Constantinople made in 
the Eulogy. The Eulogy says that they Christianized the Georgian language and states 
that they are "two sisters", like Mary and Martha. In  the Gospel of John Mary and 
Martha are sisters of Lazarus, miraculously raised by Christ from the dead. According to 
the Eulogy Lazarus, who was a friend of Jesus, is an allegoric symbol of the Georgian 
language. In the Old and New Testaments the term "language" also means people, nation 
and posterity. Mary and Martha are loving sisters of Lazarus, which with lively faith and 
great hope call Jesus for help (Gospel of St. John, Chapter 11). The great services of St. 
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Nino and St. Helena of Constantinople in delivering the Georgians from the gloom of 
paganism are well documented.  
 
Comparing the services rendered by St. Nino and St. Helena to the Georgian nation 
("language") to the love and care of Lazarus' sisters and identifying the Georgian 
language with Lazarus, Christ's friend has the high symbolic value. The reference to the 
aforesaid couples of historical and Biblical persons  (St. Nino and St. Helena and Mary 
and Martha) in the Eulogy is metainformation hinting at the services of two people, 
which invented the Georgian alphabet. The same information is represented on Davati 
Stele. Despite the later modifications the Armenian sources present the same information. 
According to them these two people were King Bakur and his highly educated friend 
(translator and scholar) Jagha (Jal). The reference made in the Eulogy to new St. Nino 
and St. Helena hints at two people, whose services are of the similar importance for the 
Georgians. In short, the author of Eulogy mentions two people, who continued the 
services  of the two aforementioned saints. Below there is a short explanation of the 
metainformation presented in the aforementioned extract of the Eulogy. 
 
The Georgians were converted to Christianity by St. Nino. St. Helena, mother of Emperor 
Constantine, helped her and so indirectly participated in the Christianization of the 
Georgians. In addition, some written sources state that St. Helena and the Byzantine royal 
court gave St. Nino some coordination regarding the organization of the church life in 
Georgia. This explains the fact that the word "converted (them/it)  to Christianity" is used 
only with respect to St. Nino. The major deed performed by St. Helena was a discovery 
of the true cross in Jerusalem in 326. Although St. Helena was called a queen, she was 
emperor's mother, not his wife and so she did not have a full status of queen. As regards, 
St. Nino, in the written sources she is called a prisoner, a foreigner, defenseless, silent. 
Taking the aforesaid into account, we conclude that "the new St. Helena" mentioned in 
the Eulogy  is a member of the royal family of Kartli who was in Byzantium and had 
some connections to the Holy Land. He assisted and actively supported the other person, 
the so called "new St. Nino" in Christianizing Iberia. So the Christianization of the 
Georgians started by St. Nino was continued with the translation of the Holy Scriptures to 
Georgian. This translation became possible only after the invention of the Georgian 
script. 
 
 
 
CHAPTER VIII 
 
AUTHORS OF THE GEORGIAN ALPHABET – BAKUR AND GRY ORMIZD 
(Historical-biographical portraits) 

 
The data presented by Moses of Khorene and Koryun, “The Life of Pharnavaz”, “Eulogy 
to the Georgian Language", Davati Stele and the inscription of inscriptions of Bir el-Qutt 
in Palestine clearly show us that the invention of the Georgian alphabet should be 
assigned to two people. Despite the modifications and changes which were later made in 
the works of the Armenian historians, we can identify these persons as  Bakur and Jal. 
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Bakur was known to the historians  and the fact that in the inscription of Bir el-Qutt 
discovered by Virgilio Corbo, the Italian archaeologist dated to the 30th and 40th of the 5th 
century A.D.) the person named Gry Ormizd was mentioned together with Bakur, caused 
a great interest.  
 
After the  identification of Jal (mentioned in the old Armenian sources) with Gry Ormizd 
(mentioned in the Palestinian inscription) we paid attention to the fact that in the " Lives 
of Kings" the legendary king of Kartli Pharnvaz (who according to the legend invented 
the Georgian alphabet) had also the name Armaz ("he was called Armaz in Persian"). The 
name Pharnavaz is translated from Persian to Georgian as "King" and the Persian name 
Armaz in that period (when the Georgian alphabet was invented) corresponds to 
"Ormizd" (Old Persian – "Ahuramazda", Middle Persian – "Hormizd" and Parthian 
"Ohrmazd"). In view of the above we can conclude that there is a connection between the 
Bir el-Qutt inscription and  the data presented in the "Lives of Kings". 
 
Finding  the connection between Jal (mentioned in the Armenian sources) and Gry 
Ormizd (mentioned in Bir el-Qutt inscription) was the most important clue for the 
identification of the aforementioned persons. The conclusions regarding the name "Gry 
Ormizd", which were made by the scientists G.Tsereteli and S.Kaukhchishvili were very 
helpful in solving this question. These researchers connected  the first element of the 
name - "Gry" with the Middle Persian term "Gry" denoting "soul" and traditionally used 
in front of people's personal names. The similar term "jan" is used in New Persian 
(wereTeli 1960: 30-34). The Persian philologists point out that this term (ĵān, gyān) is 
also used in Middle Persian and believe that it is derived from the Old Persian term 
"*vyāna" (andronikaSvili 1996: 188). The aforesaid evidences that in the old 
Armenian sources Gry Ormizd goes under  the name "Jal" . The replacement of n with l 
can be explained by the confusion of these letters in the Armenian alphabet. "n" > "l" and 
"jan" > "jal". The question is why the term "gry" was replaced with the similar term "jan" 
and why the second part of the name – "Ormizd" is not shown in the Armenian sources. 
This question remains open. Perhaps old Armenian works never mentioned the full name 
of Gry Ormizd or the part of the name was lost during the later modifications and 
changes.  
 
If the aforesaid name was presented as "Gry" in the  Armenian sources and was  later 
replaced with "Jan", the replacement could have taken place no earlier than in the 8th-9th 
centuries A.D. The replacement was probably caused by the fact that in the Armenian 
language there is the similar term “gry”gir”, which has a different meaning than the 
Persian term. It means a letter, writing, sound, alphabet. The words “grich” (writer, pen), 
“grir” (writing), “grogʰ” (writer), “girk” (book), “gri arnel” (writing down), etc. As you 
can see all these terms are connected with literacy. The similarity of the Persian and 
Armenian terms probably caused some confusion and during the revision of these texts 
the term “gry” was replaced with the semantically equivalent  term “jan”, which later was 
changed to “jal” (Koryon, Moses of Khorene) and “jalel” (Vardan the Great). If we 
accept this hypothesis, we should also acknowledge that these changes were made in the 
work of Koryon, which is the source text, and later  transmitted to the works of the other 
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Armenian authors, including Moses of Khorene. Otherwise it is hard to explain why the 
Persian term “gry” is lost in all the Armenian sources.  
 
We can’t rule out the  possibility that the aforementioned name was originally presented 
with “jan” in all the Armenian sources. In Middle Persian the term “jan” was used in 
parallel with its equivalent word “gry”. These two words were used in the same period in 
two Persian dialects: southwestern (Parsi) and northwestern (Parthian). Both these  
dialects were used in Persia and in the countries under the political influence of 
Sassanids’ Empire. It should be noted that in Peris use of double names was a common 
practice, which spread to Georgia and Armenia, (which were under the political influence 
of Persia) and this tradition was maintained  in the early Christian era.   
 
It is hard to find out when the term “jan” was changed to “jal”. However, it is evident that 
the modification of this term (and of the text as a whole) continued at a later time. A 
graphic example of the further transformation is the term “jalel” in the works of Vardan 
Areweltsi. The term “jan” was modified into “jal” in the works of both Koryun and 
Moses of Khorene. If one of these authors (probably Moses of Khorene) was not 
influenced by the works of the other (probably Koryun), then we can make an assumption 
that the original manuscript containing the aforementioned fact was written in Pahlavi 
script (not in the Armenian), which was used in the Sassanids’ empire for secular texts 
and was even used by Arab conquerors in the first centuries A.D. In the cursive type of 
this  script some letters coincided  and a as a result the letters denoting the consonants v, 
n, r and l merged into one letter. This letter also denoted three other letters  (Оранский 
1960: 169-174). So the aforementioned assumption explains the replacement of the term 
“jan” with “jal” in the old Armenian sources. Both hypothesis  presented above support 
our conclusion that “jal” in old Armenian sources and “Gry Ormizd” in the Palestinian 
inscription denote the same person. At the same time the aforesaid convinces us once 
again that originally the old Armenian sources (by Koryun, Moses of Khorene) 
comprised the information about Mesrop Mashtots’ visit to Iberia, which was later 
significantly changed and modified.   
 
After this introduction we can focus on the two aforementioned persons and consider 
them more particularly. 
 
 
 

Gry Ormizd 
 
Gry Ormizd is mentioned in the mosaic inscription at the floor of the former Georgian 
monastery in Bir el-Qutt (near Bethlehem in Palestine) discovered in the middle of the 
twentieth century. Peter the Iberian  is assumed to be the builder of the monastery and the 
author of the inscription. The inscription which lacks the beginning is as follows: “Christ 
have mercy upon their pupils Bakur and Gry Ormizd and their descendants”. The 
inscription is dated to the 40th of the 5th century A.D. 
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Some specialists maintain that in the middle of the 5th century Peter the Iberian and 
Mithridates (John of Lazica) restored the monastery, which was built in the 4th century in 
the period of Bakur. The coins of Valentinian II, (375-392) found in this place support 
this hypothesis. The inscription could have been made before Bakur ascended the throne 
and was in Palestine as the commander. Unfortunately, due to the destruction of the first 
part of the inscription we do not know the names of the people whose  pupils were Bakur 
and Gry Ormizd. 
 
According to the inscription Bakur and Gry Ormizd had the same educators and as they 
were brought up together the consequential hypothesis is that they were friends.  
 
The aforementioned inscription was  presumably made to perpetuate the names of Bakur 
and Gry Ormizd for some great services, which are somehow connected with their 
educators. In short, the educators are mentioned in the inscription because of their pupils’ 
services and not vice versa. Otherwise, it is incomprehensible why the inscription does 
not mention the children of these educators. We can infer from the inscription that the 
people mentioned there are Christians. Otherwise their names would have been indicated 
in the monastery inscription and they would not have  asked Christ to have mercy upon 
them. (the inscription ends with the formula “Christ have mercy upon them”). 
 
Gry Ormizd brought up together with the Iberian prince, Bakur, was of noble origin. This 
is demonstrated by his name, which in that time was quite popular in Persian 
onomasticon.  
 
As we said earlier the Armenian sources called Gry Ormizd Jal (Jan). The later mutilated  
data of Koryun and Moses of Khorene show that he was a highly educated person, 
namely, he knew foreign languages (including Greek) and made translations. Koryun 
describes him as “a competent (literate) man and a true believer”. Besides the statement 
of Moses of Khorene, that Jal was one of the authors of the Georgian alphabet, the 
emphasis placed on the  fact that he made translations makes us suggest that Gry Ormizd 
(Jal, Jan) was the one of the translators of the Holy Scriptures to Georgian. The statement 
of Moses of Khorene that Jal translated from the Greek and Armenian languages should 
be understood as  the interchange of experience in translation and not as the invention of 
the Georgian alphabet. It is worthwhile to add that some specialists believe that the 
earliest Georgian versions of the Psalms come from the Armenian ones.      
 
As we have already mentioned  the Persian term “gry” has a homophone in Armenian, 
which has a different meaning. The examples given above show that the  term “gry” and 
the words comprising this  term are connected with literacy and writing. It is well-known 
that the main terms regarding literacy, including the word “book” were adopted in  the 
Georgian language from Greek. The fact that the Armenian term denoting literacy, 
writing, alphabet and letter appeared as one of the elements of the name Gry Ormizd 
attracted our attention and we made an assumption that Gry Ormizd could have 
participated in the invention of the Armenian alphabet. Based on that assumption we can 
conclude that part of his name (gry) was adopted in the Armenian language to denote 
literacy, alphabet, etc. We would like to remind our readers that the Slavic alphabet was 
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named Cyrillic after one of its creators St. Cyril (by the way, he was not Slav but 
Byzantine Greek). The aforementioned circumstances could be the only (or at least the 
major reason) for the later modifications made in the Armenian texts. 
 
As we have mentioned above, the name “jal” used in the Armenian sources is derived 
from the term “jan”. Jan is the name of the 35th letter of the Georgian alphabet. The 
specialists believe that before the 7th century A.D. “jan” was the last letter in the 
Georgian alphabet denoting a phoneme. As we said this letter is a combination of Jesus 
Christ’s initial letters. It has the form of a cross, which a symbol of Christianity and 
denotes the consonant “j”, which is the first letter of the word “jvari” (cross). Like the 
letters in the Georgian alphabet letter “jan” has its numerical value. Besides, its name also 
has its number (which equals to the sum of the numerical values of the letters composing 
the word “jan”:  j a n > jan + an+ nar   > (35+1+14) + (1+14) + (14+1+19) = 50+15+34 = 
99. Compare with the number of the word “Christ” > 24+19+10+20+21+5 = 99. 
 
We certainly can not prove the assumption  that the letter j (ğ) was named “jan” after one 
of the inventors of the Georgian alphabet. But this coincidence could have caused some 
mystical associations  in the mind of the aforementioned author of the Georgian alphabet.  
 
Unfortunately, the person named Gry Ormizd is veiled in obscurity. As the Latins said 
“we know as much as we remember” (Tantum scimus, quantum memoria tenemus)  
 
 

Bakur 
 
In 2003 I wrote a monograph about the  life and services of Bakur (Bakur the Great) and 
now my objective is to describe Bakur as one of the inventors of the Georgian alphabet.  
 
In the old Georgian, Armenian and Greek and Roman sources there is some data about 
Bakur when he was a prince and  served as a commander in the Eastern Roman Empire 
and about the last years of Bakur’s life  when he reigned in Kartli (Iberia). 
 
In the literature of the subject there is quite a lot of information about Bakur, we would 
like to present here  some of  the key facts of his biography.  
 
By rough estimates Bakur was born at the beginning of the 350s. According to the  local 
narrative sources he was a great grandson of King Mirian, the first Christian king of 
Kartli. Mirian’s sons, Revi and Bakur, were grandfathers of Bakur the Great. His 
grandmother was queen Salome of Ujarma, who according to some sources collected the 
data about St. Nino and some specialists  state  that she laid the groundwork for the first 
version of St. Nino’s life. Bakur’s father was the king of Iberia Saurmag (Ammianus 
Marcellinus calls him “Sauromaces” and the Georgian written sources – Trdat < 
Mihrdat), whom the Persians deprived of the control  over Kartli in 368-369. He was 
permitted to retain the control over the border area of Armenia and  Lazica. It seems that 
at that time Prince Bakur and his escort left Iberia and went to Byzantium. There he 
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entered into the army and served the Roman Empire as the head of one of the 
subdivisions of the  Emperor’s Guards and commander of the frontier troops in Palestine.  
 
The first written data about Iberian Prince Bakur’s service in the Roman army appears in 
378. This is mentioned by Ammianus Marcellinus, who says that Bakur actively 
participated in the battle of Adrianopolis (August 9, 378) against the Visigoths (amiane 
marceline 1961: 144). The military carrer of the young prince was especially 
successful during the reign of  Theodosius I or Theodosius the Great (378-395). In the 
380s Bakur was sent to Palestine where he served as a Roman Satrap and according to 
Gelasius of Caesarea (+395 A.D.) “He waged war against the barbarians (the nomadic 
Arab tribes) on the hills of Palestine and gained a magnificent victory” (gelasi 

kesarieli 1961: 194). These battles took place at the beginning of the 380s. Tyrannius 
Rufinus who stayed in the monastery on the Mount of Olives for twenty years (377-397) 
mentions that Bakur was in the Holy Land and calls him “Domesticorum Comes”. In that 
period Bakur was commander of the frontier troops in Palestine, “Dux” and lived in the 
city of Jerusalem (rufinusi 1961: 207). According to the data in the works by Socrates 
Scholasticus or  Socrates of Constantinople (380-440), Zosimus (the 5th-6th centuries), 
George Hamartolus (the 9th century) he was a loyal confederate and faithful associate of 
Emperor Theodosius I. Socrates of Constantinople says that when Prince Bakur became 
commander of the frontier troops in Palestine he “served as a stratelatos in the war 
against Magnus Maximus and helped King Theodosius” (sokrate sqolastikosi 

1961: 234). In August of 388 the confrontation between Theodosius I and Maximus 
reached its culmination and Maximus was defeated by the Emperor.  
 
In his letter No 980 of 392 A.D. the well-known Syrian sophist Libanius (Libanios) (314-
393 A.D) describes Bakur as a brave and wise military leader “in the midst of these 
affairs”.  Bakur visited Libanius in  the city of Antioch  (libaniosi 1961: 63-64).. 
 
The latest data about Bakur’s military service in the Roman army is dated to September 
394. At that time on the side of Theodosius the Great he participated in the battle of 
Frigidus (Vipava river, modern Slovenia) defeating the usurper Eugenius. At the supreme 
moment of the battle Bakur demonstrated rare bravery. This fact  reflected in the works  
of Greek and Latin authors, namely Gelasius of Caesarea, Tyrannius Rufinus, Zosimus 
and George Hamartolus. Zosimus describes Bakur as an experienced military man and 
the most courageous commander, who on that day fought ahead of all the soldiers 
(zosime 1961: 270). According to the data, which Tyrannius Rufinus and George 
Hamartolus took from the work by Gelasius of Caesarea (unfortunately, this work has not 
survived to our days), in the aforementioned battle Bakur was the bravest commander  in 
the army of Theodosius I (giorgi amartoli 1961: 198).  
 
Theodosius I,  the last emperor of both the Eastern and Western Roman Empire, died on 
January 17, 395. As early as in 390 he divided his empire between his two sons,  
Arcadius and Honorius. Arcadius, the elder son, was his heir in the East (future 
Byzantium). According to Moses of Khorene Arcadius had to reckon with his father’s 
commanders, which “were tired and exhausted by the hardships of war” (movses 

xorenaci 1984: 212). Presumable, after the death of Theodosius the Great Bakur left 
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Byzantium and returned to his homeland. at the end of 395 or the beginning of 396 he 
became the ruler of Kartli Kingdom.  
 
The Latin historian Tyrannius Rufinus mentions Bakur’s accession to the throne of 
Kartli. This information  is dated to 402. At the beginning of the 5th century the Armenian 
authors Koryun and Moses of  Khorene refer to Bakur as the King of Kartli. The fact that 
he reigned in Kartli is mentioned in Shatberdi Monastery version of the chronicle 
"Moktsevai Kartlisai (=Christianization of Kartli)". However, the invention of the 
Georgian alphabet by Bakur is not mentioned in this work (or any other). The chronicle 
describes the construction of Bolnisi church and Armazi fortress by Bakur. There is 
something queer about the fact that the chronicle "Kartlis tskhovreba" does not mention 
Bakur, the only from the Christian kings of Kartli (Iberia). It is especially strange taking 
into account that "Kartlis tskhovreba" is the only local written source mentioning  the 
origin of the Georgian alphabet. In the Chelishi Monastery and Mount Sinai versions of 
the "Moktsevai Kartlisai" only the name of Bakur's father is mentioned. In both these 
versions Bakur is mentioned as "son of Trdat". It would seem that Leonti Mroveli used 
the version of "Moktsevai Kartlisai" where Bakur was not mentioned at all. Due to this 
the life and deeds of Bakur and his successor Pharsman are mixed up and presented as 
those of Pharsman.  
 
Some important data about Bakur during his reign in Kartli is presented in the works of 
John Rufus (biographer of Peter the Iberian). Peter was Bakur's grandson on the maternal 
side. Therefore the data of John Rufus, which is based on Peter's words, is of special 
importance and value. Rufus says that during the reign of Bakur the kingdom of Kartli 
was under the political influence of Persia. The king had to participate in the campaigns 
waged by the Persian ruler. As regards the dating of Bakur's reign in Kartli, he probably 
ruled for about two decades and died in 416/417. 
 
In order to present a full picture of Bakur, we would like to cite some the passages by  
various authors describing Bakur, e.g the famous Syrian sophist Libanius says that he 
was "just", "moderate", "dominated his emotions and feelings", "wise", "fearless", 
"gifted", "with perfect body and soul". Tyrannius Rufinus describes Bakur as a man "who 
diligently cared for the  faith and truth". Zosimus considers Bakur as "a man free from all 
evil". George Hamartolus says that Bakur is "the worthy man of faith and virtue endowed 
with spiritual wealth and physical  excellence". All the aforementioned authors as well as 
John Rufus mention the valor of Bakur. Bakur attracted the attention of the said 
historians as a distinctive and original person. In the army of Theodosius I there were 
other experienced and reputable commanders I (e.g Stilicone, Gaina, etc), but the 
contemporaries believe that Bakur excelled them all in the appearance, spirituality, 
intellectual development and moral virtues.  
 
John Rufus, the biographer of Peter the Iberian, makes no mention of Bakur's 
participation in the invention of the Georgian alphabet. However, he provides some very 
important information about Bakur. Our interpretation  of this information leads us to the 
conclusion that Bakur was one of the creators of the Georgian alphabet. John Rufus 
repeats this data twice emphasizing its importance. To all appearance Rufus considers 
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this service  as the most important one in the  list of Bakur's services to his country. The 
data is short and laconic. Rufus says that Bakur the Great "was the first Christian king of 
this country to make  the whole nation devout" (ioane rufusi 1965: 248). We can not  
rule out the possibility that in the original Greek version of John Rufus' work this data 
was presented more clearly and was later mutilated in the Syrian translation. It is 
indisputable that this information concerns the grandfather of Peter the Iberian, Bakur the 
Great, who in the Greek and Roman written sources is called Bakur the Iberian, in the 
Armenian sources – King of Kartli Bakur and in the chronicle "Christianization of Kartli"  
- Bakur,  son of Trdat. We would  like to find out  why the aforementioned hagiographer 
declares Bakur to be the first Christian king among the kings of Kartli, who made all the 
people of Iberia devout. The only possible answer is the following: This phrase of Rufus 
must be understood metaphorically and not literally. We can conclude that Bakur 
was the first king who by developing the Georgian alphabet (which entailed the 
translation of Holy Scriptures to Georgian and introduction of the church services 
in Georgian) managed to turn the Iberian people at large into devout Christians. Up 
until that time, people of Iberia, who did not have  church services in Georgian and 
Georgian translations of the Christian literature, were either ignorant of or knew very 
little about the rules and doctrines of Christian religion. After Christianization of Iberia 
by St. Nino Greek books were used for the church services and after reading of the Greek 
texts, translators interpreted them into Georgian for the parishioners. According to 
Faustus of Byzantium and Moses of Khorene before the invention of the Armenian 
alphabet the church services in Armenia were also administered in Greek. This practice 
was cumbersome and inefficient for the full Christianization of the country. Against this 
background the short and vague statement of Rufus coincides with that of Koryun, who 
says that after the development of their national alphabets and the subsequent translation 
of the Holy Scriptures to their native languages the Georgians, Albanians and Armenians 
became true Christians, though formally they were converted to Christianity before that 
moment. we can draw a parallel between Koryun’s information that by King Bakur’s 
order all through the country a single language was spread in which the Georgians 
praised the Lord and Rufus’ statement that Bakur made his whole nation devout. The 
difference between these two pieces of information is that Koryun mentions the invention 
of the Georgian alphabet and Rufus makes a metaphorical allusion to this fact. 
 
Against this background our hypothesis that the unknown author of the Eulogy 
metaphorically praises the creators of the Georgian alphabet (who continued the services  
of   St. Helena of Constantinople and St. Nino and calls of the authors of the alphabet 
new St. Nino) seems quite reasonable. Most probably the authors of the alphabet  
deserved such praise for the translation of the Holy Scriptures (Gospels) to Georgian. By 
the way,  the title of  King Bakur, “the great”, was usually given to those persons, who 
rendered great services to Christianity. Among the rulers of the Roman Empire this 
epithet was given to Constantine I (306/24 -337), Theodosius I, Justinian I (527 -565), 
etc.   
 
Our hypothesis that Bakur was the inventor of the Georgian alphabet corresponds with 
the assumption made by T.Gamkrelidze. He maintained that the author of the Georgian 
alphabet knew the Gothic script created by Bishop Wulfila (311-383) for the Gothic 
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Christians in the middle of the 4th century. According to the written sources of that time 
Bakur had contacts with the Visigoths during his military and political career. He fought 
both against and together with the Goths, namely against them in the battle of 
Adrianopolis (378) and their ally in the battle  of the Frigidus (394). It is well-known that 
there were a lot of Goth at court of  Theodosius I. In these surroundings Prince Bakur 
who had inquisitive mind  must have learned about the newly invented Gothic alphabets. 
Bakur could have personally known Wulfila, who at the close of his days moved from 
Moesia to  Constantinople.  
 
The linguistic analysis of the Georgian alphabet shows that its author had a profound 
knowledge of the Greek language and alphabet and was educated in the Hellenistic 
school. In that period such school was in Kolkhida, near Phasis (Photi). The well-known  
rhetors of the 4th century, father and son, Eugenes and Themistius.  
 
The interrelation between the Georgian Christian chronology and Asomtavruli alphabet, 
which we reviewed above, enables  us to date the invention of the Georgian alphabet to 
the second half of the 4th century, no later than in 396. This timing coincides with the 
period when Bakur served in the eastern part of the Roman Empire (Byzantium). Based 
on the aforementioned facts we have arrived at the conclusion that Georgian Asomtavruli 
alphabet was developed outside Georgia, in the Holy Land, in the period when Bakur and 
Gry Ormizd stayed there. By the time of Bakur’s  accession to the throne in 395/396  
Asomtavruli alphabet had already been invented. Therefore, the Armenian version, which 
places  the creation of Asomtavruli alphabet  in  the period  Bakur’s  reign in Kartli, is  
incorrect and contrary to the facts. 
 
In addition to the aforementioned we would like to review the world view and religious 
creed of Bakur. The chapter below is entirely devoted to the study of these  issues.  
 
 
 
 
CHAPTER IX 
 
ON THE RELIGIOUS CREED AND WORLD VIEW OF THE AUTHROS  
OF THE GEORGIAN ASOMTAVRULI ALPHABET 
 
The data presented above clearly shows that Bakur and Gry Ormizd were Christians. The  
data about Gry Ormizd is really scarce.  Nevertheless, it is indisputable that he was 
Christian by faith.  
 
One of the arguments supporting the aforementioned statement is that Gry Ormizd 
together with Bakur is mentioned in the inscription of Bir el-Qutt. Had not these two 
people been Christians, the inscription (which asks Christ to have mercy on them withal) 
dedicated to them would not have been made on the floor odf the monastery.  
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The Christian faith of Gry Ormizd is demonstrated in the work of Koryun, which 
describes him as a “true believer”. According to Koryun Gry Ormizd (by order of King 
Bakur) collected gifted youths from all over Iberia in Mtskheta to learn the teaching of 
Christ and participated in establishing religious schools. A pagan or heretic would not 
have been entrusted with such an important mission.  
 
King Bakur came in view of  Gelasius of Caesarea and Tyrannius Rufinus because they 
were interested in the Christianization of Kartli. For these historians Bakur was a reliable 
and competent source of information.  It goes without saying that the person who spread 
the story of St. Nino and Christianization of Iberia, i.e. Bakur, was Christian by 
faith. In 390 Gelasius of Caesarea, bishop of Caesarea, describes Bakur as “a very pious  
man” (gelasi kesarieli 1961: 194). These words are especially important taking into 
account that Gelasius of Caesarea was a stalwart of the Orthodox teaching and K. 
Kekelidze even called him “an ultra orthodox Christian”. 
 
The Christian faith of Bakur is also confirmed by the chronicle “Christianization of 
Kartli”, which says that Bakur built a church in Bolnisi. 
 
The most important piece of information regarding Bakur’s religious creed is presented in 
the “The Life of Peter the Iberian”  by John Rufus, the biographer of Peter the Iberian. In 
this work there is an episode where Bakur, together with the Persian soldiers in the field 
offered up a prayer to the rising sun and then  said: “I am the Christian and it ill beseeems 
me to abjure the truly Lord and Creator and offer up a prayer to His creation, which was  
created to serve us to shine for us” (ioane rufusi 1965: 250-251).  
 
Sh.Nutsubidze pointed out that in that episode Bakur stated  the ideas presented in  the 
Apology by Marcianus Aristides (Aristides the Athenian) (Нуцубидзе 1960: 75-76) 
 
John Rufus, the biographer of Peter the Iberian, described e Christian virtues of Bakur 
and his wife, who led an ascetic life. According to his words Bakur strictly observed a 
fast, prayed and gave alms. He swept the church yard three times a week. Bakur was 
charitable and benevolent to the poor and needy. Every night he ordered to make meal for 
them. Then Bakur himself carried the baskets full of food to the asylum for the poor that 
he had built and fed the inmates (cxovreba petre iberisa 1988: 82-83). 
 
All the aforementioned examples clearly demonstrate that the authors of the Georgian 
alphabet were Christians by faith. However, they belonged to the secular aristocracy and 
as many of its members, too a keen interest in antique philosophy and classical  rhetoric. 
By the 4th century A.D. The Hellenization  of Christianity was completed. The process 
went too far and some Christians even viewed their religion as a philosophy. The early 
Byzantine society learned  the works of ancient Greek philosophers and poets and used 
them in their theological and religious thinking and discussions with the pagan 
philosophers. The Christian dogmatics was elaborated under the  strong influence of the 
antique philosophy. The ecclesiastical figures like Basil of Caesarea, John Chrysostom, 
Gregory of Nazianzus (Gregory the Theologian), and Gregory of Nyssa also took an 
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active interest in the antique sophistry. The first three of them were pupils of Syrian 
sophist Libanius, with whom Bakur was closely acquainted. 
 
In one of the letters of Libanius (No 980, 392) Bakur is described as a wise, just, fearless. 
moderate  and gifted person, who dominated his emotions and feelings. Libanius writes 
to him: “I feel that one of your greatest merits is the love of Logos, and those who follow 
Logos and therefore Gods, who care about logos,  love you.  They gave us logos. When 
we dwelt among these flower, you certainly were the meadow. At the moment the 
messenger gave me your letter, which the evidence of your love of Logos” (libaniosi 

1961: 63-64).   
 
The word “λογος” had a lot of meanings in the Greek language. It denoted saying, 
intelligence, account and reason. The teaching about “λογος” (the word) is the basis of 
the ancient Greek teaching about the language in the totality of its ontological, logical 
and and grammatic characteristics. “λογος” denoting the Word means a strong sound 
impulse, which becomes “visible” when written. In view of the above the words of 
Libanius can be understood as an implicit statement that Bakur invented the Georgian 
alphabet.  
 
Libanius intentionally used the epithets “wise”, just”, “fearless” and “moderate” 
describing Bakur. The Roman philosopher Ammianus Marcellinus, who was a 
contemporary of King Bakur, said: “By the philosophers’ definition there are four main 
virtues: moderation, wisdom, justice and bravery” (Amianus Marcelines, Ibid., XXI, 16, 
14). As we can see from the letters of Libanius, the contemporaries credited Bakur with 
all the four virtues.   
 
Bakur was a broad-minded person, whose outlook was not limited only to Christianity. 
As Tyrannius Rufinus mentioned in his work, Bakur during his stay in Jerusalem took 
care  not only about the faith, but also about the “truth”. It is worth of note that Rufinus 
was a protagonist of ascetic life. Bakur must have attracted his attention as an original 
thinker and researcher. According to Gelasius of Caesarea in the year of 390 Bakur was 
“a renowned  person among the Iberians”. We suppose that by 390 Bakur  performed a 
deed of particular importance and value for his nation. It accounts for the fact that Roman 
and Greek ecclesiastical  writers consider him as a person renowned among the Iberians.  
 
The data presented in ten works of Rufinus and Libanius clearly shows that when Bakur 
was a prince, he took keen interest in the intellectual heritage of the antiquity 
(philosophy, sciences, etc.).  
 
Bakur’s  extensive knowledge is evidenced by the fact that he knew the works of antique 
scholars and thinker, like “the Apology” by Marcianus Aristides (2nd century A.D), “Art 
of Grammar” by Dionysius Thrax (about 100 A.D.), etc. This information shows Bakur’s 
intense interest in philosophy and science. 
 
George Hamartolus describes Bakur as "the worthy man of   faith and virtue endowed 
with virtue endowed with spiritual wealth and physical  excellence”. Libanius is of the 
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same opinion stating that “Bakur has a perfect body and the equally  perfect soul”. The 
antique thinkers believed that philosophy was a source of spiritual and physical health. 
 
According to Libanius “Bakur converses with himself and shows respect not only by 
telling stories  but also  by writing”. Based on this data we can suppose that Bakur used 
the epistolary style and presented his thoughts (probably on ethical and didactic issues) in 
letters (epistles). In that period the Georgian alphabet was not yet invented and Bakur 
most likely wrote his letters in Greek. Bakur had an excellent knowledge of this 
language. The authors of the Georgian alphabet had the possibility to learn the antique 
philosophy, because early Christian school (like antique philosophical ones) taught 
grammar, literature, dialectics, logic, arithmetic, mathematics, geometry, astronomy and  
natural history as well as the basics of medicine and music. In the 2nd and 3rd centuries 
A.D. in addition to the aforementioned subjects the Greek school of Alexandria taught 
the probability and Pythagorean theory of numbers. This kind of schooling helped to 
develop the thinking and provided the basis for learning the theology and Holy  
Scriptures.  
 
Some researchers believed that the authors of the Georgian alphabet knew mathematical 
methods of Pythagoras. In the ancient Pythagoras’ school of mathematics was renowned 
for its accomplishments both in eastern and western worlds. The early Christian 
paschalists knew Pythagoras’ teaching and used it in the development of the Christian 
calendar. In this regard the Georgian chronological system is no exception.  
 
This is not by accident that St.  Clement of Alexandria, who advocated  the ideal of 
Hellenic  παιδεια and tried to implant  it in Christianity, took Pythagoras’ school as an 
example. It was the period of Neopythagoreanism’s rebirth. St. Clement viewed 
Pythagoras as a wise man and religious figure, who established a secret religious society. 
His teaching had roots stretching  back to ancient times. Pythagoras teaching helped St. 
Clement to find a way of expressing his own ideas. He considered Pythagoras as a true 
Gnostic. Pythagoras life was presented   in the same style as the Gospels and Lives of 
Christian Saints. St. Clement described “the true Gnostic” as a person of  Pythagorean 
type. Therefore, it is no wonder that  St. Clement himself often played in Pythagoras. 
 
In the 4th century Neopythagoreanism merged with  Neoplatonism and served as one of 
the sources of inspiration for their religious and philosophical views. These views were 
generated by the desire of the intellectuals to view various Greek, Roman and eastern 
religions  through the alembic of antique philosophy. This tendency had its influence on a 
number of Christian thinkers, including  Tyrannius Rufinus mentioned above, Evagrius 
Ponticus,  Blessed  Augustine and others. St. Clement was not the only one, who called 
the legendary philosopher “the true Gnostic”. The prominent religious figures like 
Athanasius of Alexandria, Gregory of Nazianzus (Gregory the Theologian), Blessed 
Augustine, Cyril of Alexandria and others shared this opinion.  In the second half of the 
4th  century the church did not have the common  vision  of anthropological  and 
eschatological issues. In that time period (before formation of Christological  views) such  
deviations were considered to be just incorrect theological discourse and not a heresy as 
they did not oppose (and were not intended to oppose) the church  doctrines. 



 159

 
The strict  rules of conduct which governed the members of Pythagorean society (they 
were required to restrain their passions, practice ascetism, be contrite and low in spirit) 
closely resembles the rules of a monastery. As we pointed out above the authors of the 
Georgian alphabet were laymen. However, the biographer of Peter the Iberian  states that 
Bakur led an ascetic life. According to John Rufus :Bakur ad his wife Dukhtia made a 
fine agreement to abstains from sexual intercourse. They believed that they had been 
already given  a sufficient number children” (ioane rufusi  1965: 250). The innocent 
life of married laymen is one of the forms of  asceticism known  from the early years of 
the Christian church. In the Pre-Christian era it was practiced by the Pythagoreans. In his 
literary work “the Stromata” (Miscellanies) Clement of Alexandria states: “They say that 
the Pythagoreans abstained from sexual intercourse. Rather, I believe that they got 
married and had children and after that they abstained from carnal pleasures” (Климент 
Александрийский 2003: 416, 508). The Christian ascetics adopted these standards of 
morality and realized it in practice. It was not uncommon in the early Christian era and 
the authors of the Georgian alphabet were products of their time.  
 
We would like to lay specials emphasis on the fact that the Georgian alphabet was 
invented by the laymen. Unlike clerics, their world view was not limited to the strict 
dogmas of Christianity. The mere fact that  the Georgian alphabet was invented in the 
Christian era does not imply that its creators were clergymen. The laconic statement of 
Rufinus about Bakur (that he equally cared for the faith and truth) gives us quite a clear 
view of Bakur’s personality. This statement mentions two spheres (religion and 
philosophy), which were particularly interesting to Bakur. The word “faith” in Rufinus’ 
statement surely means Christian religion, whose ardent follower was Bakur. As regards 
the word “truth” in the aforementioned statement, we would like to provide a more 
detailed clarification of its meaning. St. Clement of Alexandria, the Christian philosopher 
and theologian, whose several quotes we cited above, writes: “philosophy . . . the clear 
image of truth, a divine gift to the Greeks” (Stromata, 1,20,1). In the second book of his 
trilogy “Paedagogus” (IX, 283-284) he maintains, that Hellenic philosophy “is the lower 
step of the Christian philosophy”. Evidently, St. Clement believes that philosophy is of 
divine origin and therefore, it is possible to use it as a basis for Christianity. In order to 
have a fuller picture of the period in which the creators of the Georgian alphabet lived, it 
is important to review the state of public opinion. In the next chapter we describe in more 
details the ambience of that period, which  had no small share in  the invention of the 
Georgian script. 
 
 
 
CHAPTER X 
 
THE PEERIOD OF  THE GEORGIAN ASOMTAVRULI ALPHABET 
INVENTION 
 
The 4th century A.D. was an important milestone in the ancient history of Georgia. In 
325-337 A.D. Iberia adopted Christianity as its state religion, the foundations of the 
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Georgian church were laid and the construction of Christian temples was started in many 
parts of the country. However, the liturgies were conducted in Greek and according to the 
Georgian historic sources the first clerics were invited from “Greece” (=Byzantium). This 
situation could not have been remedied without the creation of the national alphabet.  
 
Some of the Christian nations (Greeks, Romans, Egyptians, Syrians) had the alphabets 
before their conversion. As the adoption of Christianity  meant the renunciation of the 
pagan faith and traditions, many Christian nations intentionally modified their writing 
systems and used the new (modified) scripts for translation of the Holy Scriptures to their 
native languages. The example of this is the Christian Gothic alphabet invented in the 4th 
century A.D. to replace the Runic alphabet. The Christian Copts, Armenians, Syrians of 
various confessions (Jacobites, Melchites, Nestorians), Slavs and some other Christian 
nations replaced their old writing systems with the modified ones. The purpose of such 
replacements was the desire of the newly converted nations to translate the Holy 
Scriptures, i.e. the Word of God to their languages.  
 
The creation of the national alphabet and translation of the Christian literature to 
Georgian opened a prospect for the introduction of the Georgian liturgy. Its absence was 
a formidable obstacle in the Christianization of the Georgians. However, the invention of 
the local script and its adoption in the church practice was not to the interest of the 
clergymen invited from Byzantium. It accounts for the fact that until the 4th century A.D 
(i.e. for half a century after its foundation) the Georgian church made no progress in this 
direction. Nevertheless, the ambience of that period and the general feeling of the 
prominent clergymen of that time expedited the creation of the Georgian alphabet. The 
distinguished  religious figures of that time, e.g. St. Hieronymus Stridonensis (340-419) 
and St. John Chrysostom (347-407) emphasized the civilizing mission of Christianity, 
which brought alphabet to the converted nations. In the 4th century A.D the number of 
such nations was increasing.  
 
Although St. Hieronymus Stridonensis and  St. John Chrysostom  made no particular 
mention of the Caucasian Iberians (i.e. the Georgians), they could have meant them when 
they wrote about the barbarian nations living  on the  periphery  of the civilized world. 
According to St. John  Chrysostom at the turn of the 4th century the inhabitants of  Pontus 
Euxinus had the Holy Scriptures translated to their language. In that period none of the 
indigenous nations of Pontus Euxinus  (Bithynian, Paphlagonian, Honorians) had their 
own alphabet and could not have translated the Holy Scriptures to their languages. 
Therefore, we feel that St. John  Chrysostom means the eastern Iberians, i.e. Georgians. It 
is an indirect evidence that by the aforementioned time the Georgian Asomtavruli 
alphabet had already been invented. 
 
In view of the above the 4th century A.D. is the period when after the Christianization of 
Iberia the Georgian national script (Asomtavruli alphabet) was created followed by the 
first translation of the Holy Scriptures to Georgian.  
 
It was also a time when the severe struggle between paganism and Christianity escalated. 
The Roman Emperor Julian (361-363), which is known as Julian the Apostate for his 
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rejection of Christianity, attempted vainly to restore paganism and rid the empire of 
Christianity. On February 27, 380 Theodosius the Great (379-395) declared Nicene 
Christianity  the imperial  religion and in 381 officially prohibited going to the pagan 
temples. By his decree of 385 Theodosius I banned the auspices and practice of 
witchcraft under the threat of the death penalty. In 392 Theodosius I declared that 
performance of pagan rituals was an insult to the Emperor. This decree put an official ban 
on paganism. The pagan temples and libraries were ruthlessly destroyed and most of the 
pagan schools of though were closed by the Emperor’s order. At the same time the 
churchmen waged a severe struggle against the heretical teachings  of Arius, Macedonius 
and other heresies which arose in the Christianity.  
 
The heretical teachings, which spread all over the Roman Empire, reached Georgia.  
Epiphanius, the metropolitan of Cyprus (314-403), who was a famous heresiologist, in 
his  book,  the Panarion which means "Medicine-chest" (also known as Adversus 
Haereses, "Against Heresies", written in 374-377 ),  mentions the heresies among the 
Lazs and Iberians.  
 
Beside, the period when the Georgian alphabet was created, is prolific in outstanding  
religious figures in both western and eastern churches, e.g. Basil of Caesarea, Cyril of 
Jerusalem, Ephrem the Syrian, Gregory of Nazianzus (Gregory the Theologian),   
Gregory of Nyssa, Epiphanius, the metropolitan of Cyprus, John Chrysostom, Ambrose, 
the bishop of Milan and  Blessed Augustine. It is worth pointing out that one of the 
prominent ecclesiastical figures of that period was  Evagrius Ponticus (346-399), the 
monk and ascetic of the Georgian origin. His is counted as one of the founding fathers of 
the Christian mystic philosophy. According to Blessed Jerome (St. Jerome of 
Stridonium), who was his contemporary, in the early 5th century the works of Evagrius 
Ponticus written in Greek were translated by the aforementioned Tyrannius Rufinus to 
Latin and were equally popular among the eastern and western Christians. Evagrius 
Ponticus knew well-known Syrian sophist Libanius, the philosopher Andaragafy, St. John 
Chrysostom and the Cappadocian fathers, Basil the Great, Gregory of Nyssa, Gregory of 
Nazianzus (Gregory the Theologian), etc. Evagrius Ponticus further developed the ides of 
Origen (185-253) and originated the so called Christian mystic philosophy. Later the 
orthodox church rejected some of his ascetic and mystical teachings and speculations. In 
553 the Fifth Ecumenical Council condemned his ideas together with the teachings of 
Origen and Didymus Chalcenterus as “creating Gnostic problems”. But in the 4th - 5th 
centuries A.D. these thinkers were highly estimated.  
 
There is still no evidence that the two prominent Georgians, Bakur the Great and 
Evagrius Ponticus, who lived in Byzantium at the same time, ever met. However, the 
following is noteworthy: they had common acquaintances (Libanius, Rufinus, etc).; lived 
in Constantinople and Jerusalem at the same time (Evagrius – in 379-382 and Bakur the 
Great in 378-394) and it was one of Evagrius’ pupils, Tyrannius Rufinus, whom Bakur 
told about  the Christianization of Kartli (Iberia). Rufinus wrote the story down and then 
disseminated it in the western Christian world.  
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The foregoing shows that some of the ecclesiastical figures of that period believed that 
antique philosophy and science could be used for strengthening the  newly formalized 
Christian religion. The idea of cross-cultural relations, interference and synthesis enjoyed 
widespread appreciation in the early Christian era. As great thinkers and committed 
Christians, the authors of the Georgian alphabet, highly evaluated the delightful prospects 
offered by the interaction of Christianity with the more advanced Hellenic civilization. 
The atmosphere of that turbulent era impacted on their immortal creation, the Georgian 
alphabet.  
 
 
 
CHAPTER XI 
 
ON THE VERGE OF THE SIXTEEN-CENTURY MYSTERY 
 
The invention  of the Georgian alphabet was attributed to Pharnavaz I, the legendary king 
of Iberia, in the 11th century A.D. when “Kartlis tskhovreba”, the book of Georgian 
historic chronicles, was assembled. It comprises several works including “The Life of 
Pharnavaz”. “The Eulogy to the Georgian Language”, which is dated to a much earlier 
period of time, unequivocally indicates the Christian origin of the Georgian alphabet. 
Evidently, the story of inventing the Georgian alphabet by Pharnavaz is not the historical 
truth. However, if we take a different approach , we can obtain some very reliable data 
about the subject under consideration. We suppose that this data is enciphered in the “The 
Life of Pharnavaz” with the so called enigmatic and symbolic language used since 
ancient times. In this respect “The Life of Pharnavaz” is similar to the Eulogy. The most 
important enigmatic allusion in the Eulogy is the following: “and the friendship was said, 
because all the mysteries are hidden (buried) in this language”.  
 
The author of the Eulogy intentionally uses the word “friendship” in this context. In the 
ancient times the notion of friendship (Φιλια) was discussed by the Greek philosophers, 
like Pythagoras, Socrates, Aristotle, Xenophon, Theophrastus, Plutarch, Epicurus, 
Seneca, Cicero and other prominent thinkers of antiquity. 
 
Pythagoras (570-500 B.C.)  stated  that “friendship (ϕιλοτες) is equality,  parity 
(ισοτες). He held that a friend is an alter ego, like the numbers 220 and 284. The other 
distinguished philosopher of antiquity, Socrates (470-399 B.C.), described friendship as a 
union of free and equal individuals”. The classical analysis of friendship is given in 
Books 7 and 9 of the Nicomachean Ethics by Aristotle (384-322 B.C.). Aristotle shared 
Pythagoras’ opinion that friendship is based on equality and the friends are alter egos of 
each other. He believed that only wise people have the ability for friendship.  
 
The inventors of the Georgian alphabet knew the aforementioned definitions of 
friendship and they ingeniously represented it in the Asomtavruli alphabet through the 
names of the letters and their numerical values. 
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Since the 11th  century the Georgian society has focused on the version that  Asomtavruli 
alphabet was created by King Pharnavaz  (according to “The Life Of Pharnavaz”) and 
cherished an illusion that some day the evidence proving that the Georgian alphabet was 
invented in the pre-Christian era. In “The Life of Pharnavaz” The translation of the exact 
phrase attributing the invention of Asomtavruli alphabet to Pharnavaz is as follows: “He 
spread the Georgian language and no other language was spoken in Kartli except for 
Georgian. And he created  the Georgian script” (qarTlis cxovreba 1955: 26). T. 
Chkhenkeli, the researcher of the Georgian alphabet, made a felicitous remark about this 
phrase “ This phrase comprises two expressive syntagmas: He spread and he invented . . 
. The questions arises as to why He and not Pharnavaz?” (Cxenkeli 1985: 145). 
 
After I found out that the Isopsephy  of the name Gry Ormizd (gri ormizd) (g=3, 
r=100, i=10, o=70, r=100, m=40, i=10, z=7, d=4 > 3+100+10+70 + 100+40+10+7+4 = 
344) equals to one of the four isopsephies  of the pronoun “he” (aman), I put forward a 
hypothesis that “The Life of Pharnavaz” contains the information about the inventors of 
the Georgian alphabet, which was ciphered using the enigmatic and symbolic language. 
Before reviewing another argument confirming the aforementioned hypothesis, let’s 
review the number of the word “aman” (he). 

 
Visible Numbers  
 
1.   “aman” > by the order of the letters in the Georgian alphabet  
a (1) m (13) a (1) n (14) > 1+13+1+14 = 29. 
 
2.   “aman” > by the numerical values of the letters: 
a (1) m (40) a (1) n (50) > 1+40+1+50 = 92. 

 

Invisible Numbers  
 
1.   “aman” > by the order of the letters in the Georgian alphabet  
an (1+14=15) man (13+1+14=28) an (1+14=15) nar (14+1+19=34) >15+28+15+34  

= 92. 

 
2. “aman” > by the numerical values of the letters: 
an (1+50=51) man (40+1+50=91) an (1+50=51) nar (50+1+100=151) > 51+91+51+151 
= 344. 
 
One of the invisible numbers of the word “aman” is 92. The Isopsephy of this word equals 
to the same number, i.e. 92. It  should be noted that “The Life of Phranavaz” contains 
some other numbers, namely it says that  Pharnavaz baceme king when he twenty-seven 
and reigned for sixty-five years (qarTlis cxovreba 1955: 25). Its means that 
Pharnavaz lived for 92 years (< 27+ 65). The number 92 is connected with the notion of 
“friendship” mentioned in the Eulogy and with one of the invisible numbers of the word 
“aman” (344). Based on the order of the letters in the Georgian alphabet (indexes of the 
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letters) we can calculate the number of the word “megobrobaÁ”, which is 92. The 
calculation is shown below: 
 
` megobrobaÁ ~ > m(13) e(5) g(3) o(16) b(2) r(19) o(16) b(2) a(1) Á(15) > 
13+5+3+16+2+19+16+2+1+15 = 92. 
 
Let’s dissect the name of the number 92 “oTxmeocdaaTormeti” into constituent 
numbers, which are as follows: `oTxmeocdaaTormeti~ > oTxi (4), oci (20), 
aTi (10), ori (2). The names of the Georgian  letters corresponding to these numbers 
are “don~, `kan~, `in~ and  `ban~. According to the order of the letters in the Georgian 
alphabet (indexes of the letters) don=34, kan=26, in=24, ban=17. The sum of these 
numbers is 101 (34+26+24+17=101.) This number is noteworthy as it is also one of the 
numbers (the so called invisible number) of the name “Gry Ormizd”. We believe that the 
Georgian alphabet was created by two people and each of them has his own name 
number. these numbers are as follows: 
 

`bakoÂr~ > b(2) a(1) k(11) o(16) Â(22) r(19) > 2+1+11+16+22+19 = 71.  

`gri ormizd~ > g(3) r(19) i(10)  o(16) r(19) m(13) i(10) z(7) d(4) >�Ì                                    

3+19+10 + 16+19+13+10+7+4 = 101. 

 
 
On can see that these numbers of these two names are different, but the Hellenes believed 
that friends are alter egos of each other. Therefore, we suppose that the “real” number of 
the names Bakur and Gry Ormizd is the sum of their name numbers: 
 
`bakoÂr~ da `gri ormizd~ > 71 + 101 = 172. 

 
We have dissected the name of the number 172  (`as sam meoc da aT or meti”) into 
constituent numbers and matched them with  their corresponding  Georgian  letters: as-
sam-(me)oc-(da)-aT-or-(meti) > 100 (//r-ae), 3 (//g-an), 20 (//k-an), 10 (//i-n), 2 (//b-

an). We have come up with five letters. The sum of their invisible numbers (calculated 
according to the numerical values of the letters comprising the names of these letters)  is 
the following: 
 
r ae (100+1+5=106), g an (3+1+50=54), k an (20+1+50=71), i n (10+50=60), b an 
(2+1+50=53) > 106+54+71+60+53 = 344. 
 
It is worth of note that 344 divided in half results in 172. So 172 + 172 = 344. As the 
antique philosophers believed the friendship was based on equality, the question is who 
was denoted by  the other number 172.   
 
Before answering the afeorementioned question we would like to remind the readers that 
both Bakur and Gry Ormizd were Christians. Bakur was pictured  by his contemporary 
prominent writers  as a person, who tried to follow the example of Jesus Christ. No such 
data is available about Gry Ormizd, but it is logical to assume that he too led a moral life 
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and followed the Christian virtues. The forgoing Based on the foregoing we can conclude 
the other half of the number 344 (i.e. 172) was connected with Jesus Christ. We have 
calculated the number of his name as follows:  
 

iesoÂ�qriste > i(10) e(5) s(20) o(16) Â(22)   q(24) r(19) i(10) s(20) t(21) e(5) > 

(10+5+20+16+22=73) + (24+19+10+20+21+5=99) = 73 + 99 = 172.    

 

By adding this number to the number of Bakur and Gry Ormizd we get an equation of 
friendship: 
 
[bakoÂr, gri ormizd] and iesoÂ�qriste] > (71 + 101) + (73 + 99) = 172 + 172 = 

344. 

 
Next, we provide a short explanation on the meaning of the result shown above. First of 
all, it gives us a clear answer to the question about who was the inventor of Asomtavruli 
alphabet. The authors of the alphabet are the aforementioned great Georgian scholars, but 
they believed that the alphabet was also a creation of Jesus Christ. Bakur and Gry Ormizd 
thought that by inventing Asomtavruli alphabet they implemented the divine will. 
 
As is clear from the foregoing the inventors of the Georgian alphabet spared no effort to 
reconcile the antique philosophy with the Christian worldview. Their creation, 
Asomtavruli alphabet, vividly demonstrates the wide scope of their intellect and breadth 
of vision. The data presented above  clarifies the meaning of Tyrannius Rufinus’ words 
describing Bakur as a person “who diligently cared  for the faith and truth” (rufinusi 

1961: 207);, as well as the description  of Bakur by the Syrian sophist, Libanius (314-
393), who pointed out that Bakur loved Logos and those, who followed  Logos. The other 
phrase written by Libanius to Bakur is also worth of mark: “Your letter comprised the 
thoughts about you, which we usually express in a circle of friends” (libaniosi 1961: 

63). And finally, it becomes clear why the inventors of Asomtavruli alphabet concealed 
their identity. From all appearances they shared the belief that “all-round illumination 
displays defects in subjects, while one can see a lot of meanings in the concealed” 
(Clement of Alexandria); they also believed that “symbolic speech is a distinguishing 
feature of the wise people and so is the capacity to explain what is hidden behind the 
symbols” (Didymus Chalcenterus). Socrates also believed that “only wise men have the 
ability for true friendship”. The friendship of Gry Ormizd and Bakur the Great evidences 
the  truth of this statement.  
 
In addition to the aforementioned equations, we would like to dissect the name of the  
number 172  (`as sam meoc da aT or meti~)” into constituent numbers and match 
them with their corresponding Georgian letters (100//r, 3 //g, 20//k, 10//i, 2//b). Here 
we have the same five letters as above. The sum of the numerical values of these letters 
is 45 (r//19, g//3, k//11, i//10, b//2 > 19+3+11+10+2=45). The letters corresponding to 40 
and 5 are vt  (< v/40 and  t/5), which form the  word “me” (which is the Georgian for 
I, self). So 172 + 172 equals to the sum of two selves, two egos. It brings back 
Pythagoras’ saying that friend  is an alter ego or the second self. 
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In the foregoing paragraphs we reviewed the period and situation in which Asomtavruli 
alphabet was created and  established its authors’ identities. The two literary works, “The 
Eulogy to the Georgian and Language” and “The Life of Pharanavaz” are the reliable 
evidences of the supposition stated above. 
 
As we examined the Eulogy in sufficient detail, let’s focus on the “The Life of 
Pharnavaz”. The first questions that arises is whether it is possible to draw a reasonable 
conclusion by comparison of two texts, which differ in style and contents. Nevertheless, 
these  two works deal with the same subject, the creation  of the Georgian alphabet.  
 
From  the outset it was clear that “The Life of Pharnavaz” comprises some contexts and 
the information about the Georgian alphabet is presented in an enigmatic way. We would 
like to draw the reader’s attentions to Pharnavaz’s miraculous dream and the hunting. The 
researchers hold that these two episodes are the original folktales modified under the 
influence of the Georgian folk epics. In the ancient time hunting was regarded as an act 
of bravery, school of valour and strength. The hunting episodes in the folklore represent 
in an allegorical manner the triumph of the good over the evil, suffering, sin and death. 
Such episodes excited the listeners to identify themselves with the deceased hero, in other 
words, it gave  hope for eternal life. These concepts are closely related with the Christian 
ideas. Therefore, the inclusion of the aforementioned episode in the early Christian work 
is quite appropriate. It is also worth of saying that there are quite a few hinting episodes 
in  Georgian hagiographic and secular literature.  
 
As regards the dream, the vision and the miracle, they have  an important semantic and 
aesthetic meaning in all genres of literature. A dream (or a vision) is an image indicating 
a significant event (in the historical literatures). Therefore we can view Pharnavaz’s 
dream an image or a trope. A deer, which enticed the hero and led to the hidden mystery, 
to his fortune and destiny is a mythological  character. Another noteworthy episode in the 
story of Pharnavaz is  the moment, when the sun ray came inside, wound round his waist, 
lifted him and took him out. There he saw the descended Sun, wiped the dew from the  
face of the Sun and washed his face with it. This theme, which is very popular in the 
Georgian oral tradition. Some researchers hold that it symbolizes the resurrection of the 
hero, his future ascension to the throne and  his holiness. The implication of that episode 
is the following: the sun ray is a source of light and the light means illumination and 
enlightenment. The sun greets Pharnavaz, who washes his face with the Sun dew, thus 
abandons the darkness of ignorance and joins the divine light, i.e. he gains esoteric 
knowledge. Pharnavaz’s dream, like the dreams of Joseph, son of Jacob, are prophetic 
and serve for the revelation of the divine mystery . 
 
“The Life of Pharnavaz” also mentions five nights during which the treasure was brought 
out  of the cave. The number of the days following these nights is four. It resembles 
Lazarus, who  was dead for four days before Christ came to the town of Bethany. The 
Eulogy also speaks of the  four-day death of the Georgian language. It also worth of note 
that, Saint John Chrysostom says the time from the Genesis to the End of Days can be 
divided into five days (five periods) and “ day four – from Moses to the birth of Christ 
and day five – from the present time  to the Second Coming of Christ.” In view of the 
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foregoing we believe that five nights mentioned in “The Life of Pharnavaz” have a 
symbolic meaning and we can draw a parallel between this story and the Eulogy. 
 
As to the  allegory of the cave, it  was well-known in the ancient times. Plato’s allegory 
of the  cave (CIVITAS VII, 514-518), is interpreted as a metaphor of education and 
enlightenment. The idea of Plato’s metaphor is the following: “a prisoner, who crawled 
out of the darkness and grew accustomed to the world, return to the cave to help the 
others out”. In the “The Life of Pharnavaz” Pharnavaz finds a cave full of treasure, which 
he uses for the good of his country (Iberia). This is a metaphor indicating the mystery 
concealed in the story of Pharnavaz. This episode is related to the spread of the Georgian 
language and invention of the Georgian alphabet and may be interpreted as follows: By a 
disposition of Providence Pharnavaz together with his friend Kuji (and this friendship is 
worth of special note), gained a secret knowledge and wisdom.  
 
We would also like to mention here a Syrian apocrypha, “Treasure Cave”, attributed to 
St. Ephrem the Syrian, which was quite popular in the medieval literature. It comprised 
the stories of Genesis, Adam and Eve, their descendants, the Flood, the tower of Babel, 
division of the common language of the humankind into 70 languages, etc. In the light of 
this apocrypha and Plato’s metaphor of the cave, the cave, full of treasure, found by 
Pharnavaz has a symbolic meaning. The whole text of “The life of Pharnavaz” is  full of 
symbols and  allegories.    
 
Finally, we would like to draw the readers’  attention to the friendship of Pharnavaz and 
Kuji of Egrisi. This relationship is an allegorized association or reminiscence of Bakur 
and Gry Ormizd’s  friendship. Pharnavaz tells Kuji: “let’s be friends and use the treasure 
together”. The Eulogy also mentions friendship and says: “they are two sisters, like Mary 
and Martha”. We have already reviewed the philosophical and ethical aspects of 
friendship in the chapters above. Let’s see analyze now the semantics of the word 
“megobroba”, me-gob-(a)r-ob-a (friendship). The primary lexical unit, i.e. the root of 
this word is “gob” (gob). One of its meanings in the Old Georgian is “cave”. To all 
appearance, it is ancient Georgian word denoting the cave as a dwelling place, shelter for 
people. The word “megobari” (friend) and then “megobroba” (friendship) were 
derived from this root. Therefore we suppose that the word “megobari” originally 
meant a cave dweller or a cave inmate and the word “megobroba” – cohabitation, 
kinship and friendship. The episode when Pharnavaz offers his friend Kuji to share the 
treasure (i.e. knowledge, education, wisdom)  found in the cave (i.e. “gob” / gob) is an 
allegoric representation of a historic fact. Iberian Pharnavaz shares his treasure with Kuji  
of Egrisi. Pharnavaz carries half of the treasure to Egrisi himself. The treasure becomes 
the basis for the friendship of these two people. The treasure is an allegory of wisdom 
and knowledge, which Iberia (East Georgia) spreads to Egrisi (West Georgia). Its is 
worth saying that Kuji acknowledges the superiority of Pharnavaz and tells him: You are 
the descendant of the rulers of Iberia and you must rule over me. Don’t spare the treasure 
and if we are granted the victory, you will be the lord and I – your liege man”. Later, Kuji 
marries Pharnavaz’s sister and becomes his relative. “The Life of Pharnavaz” gives an 
accurate definition of Kuji’s country. It is “the country comprising Egrisi and Svaneti”. 
The story distinctly shows  the superiority of the  Iberian language over the other 
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Kartvelian languages, invention of its alphabet and spreading it to West Georgia. The 
invention of the alphabet gave  Iberian (Georgian) a status of the literary language.   
 
Proceeding from the assumption that Kuji symbolizes Gry Ormizd, we can throw some 
light on his origin. The specialists think that Bakur received his philosophical education 
at the academy of Phasis in Colchis. The leitmotivs of  “The Life of Pharnavaz”  is the  
friendship of two people and the discovery of the hidden treasure (knowledge, wisdom). 
We believe that it is an allegoric representation of two historic fiBakur and Gry Ormizd, 
their friendship and their prominent services to the cause of “spreading the Georgian 
language” (i.e. invention of the alphabet). 
 
In order to completely reveal the mystery of the Georgian alphabet expressed in the 
notion of friendship, let’s analyze the word “gob” (gob), which is the root of 
“megobroba” (=friendship). This word contains the initial letters of the names Bakur 
and Gry Ormizd: G[RI] O[RMIZD] B[AKUR]. The creators of the Georgian alphabet 
have surely observed  this miraculous coincidence . In view of the foregoing we may say 
that all the mysteries hidden  (buried) in the Georgian language (alphabet) have been 
revealed.  
 
As for the date of “The Life of Pharnavaz” , it was undoubtedly written much earlier then 
in  the 11th century. There is some evidence that it was earlier than the middle of the 6th 
century and therefore its author could not have been Leonti Mroveli. The original version 
of “The Life of Pharanavaz” has not survived to the present day. The only version we 
have is the one revised by Leontii Mroveli. A lot of researchers hold that the revised 
version contains some extracts of the original one. Originally it could have been a literary  
work comprising folklore elements. The evidence of this is the remarkably accurate 
geographic data included in “The Life of Pharnavaz”. The oral tradition could not have 
preserved such accurate information from the time of Pharnavaz to the 11th century when 
Leonti Mroveli assembled and revised the historical chronicles. The outline of the 
country’s administrative division presented in “The Life of Pharnavaz” is similar to that 
in the “The Life of Vakhtang Gorgasali”. The only difference is that the latter also lists  
the names of province governors.  
 
In view of the foregoing we have come to a reasonable conclusion that the original (not 
revised by Leonti Mroveli) version of  “The Life of  Pharnavaz” was created in the 5th 
century A.D. and it even maybe the  earliest secular literary work. Leonti Mroveli revised 
and modified the original version and included it in the chronicle “Kartlis tskhovreba”. 
To all appearance, Leonti Mroveli, the 11th century chronicler, had no idea about the 
enigmatic contents.  
 
 
 
CONCLUSIONS 
 

- The archaeological finds (epigraphic materials) in Georgia and other countries 
evidence that  the Georgian alphabet did  not exist until the second half of the 4th 
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century and the adoption of Christianity in Iberia (Kingdom of Kartli) account for 
its creation; 

- The Iberians had some writing traditions in  the pre-Christian period. They  used 
the local variety of Aramaic script, the so called “Armazuli” (i.e. Armazian) 
script. It was used for heterography (alloglottography) of the Georgian texts; 

- The linguistic (phonemic, phonetic, paradigmatic), graphic analyses of the 
Asomtavruli  alphabet show that it is an original monumental script created on the 
basis of the contemporary Greek alphabet of the Byzantine period; 

- In addition to its basic use, i.e. writing, the Georgian alphabet also had a 
chronological function based on the order of the letters; 

- The Georgian Christian calendar based on Asomtavruli alphabet dates the creation 
of the Georgian alphabet to  the period between the 80s and the 90s of the 4th 
century A.D. (no earlier than in 386 and no later than in 396); 

- The Georgian alphabet was invented by Bakur and Gry Ormizd, the historic 
figures, whose names are mentioned in the inscription of Bir Le Kat (Palestine, 
near the town of Bethlehem), which is the earliest Georgian inscription discovered 
so far; 

- Based on he letters names and numerical values, the inventors  of Asomtavruli 
alphabet, created a cryptoalphebet, used for the Georgian chronological systems 
“Koronikoni” and “Dasagamitgan”, enciphering the names of Asomtavruli 
alphabet authors, etc. 

- There are two reliable local written sources about the creation of the Georgian 
alphabet: “The Eulogy to the Georgian Language” (the original version of written 
in the late 4th century) and “The Life of Pharnavaz” (the original version was 
written in the early 5th century). Using the enigmatic language and symbols they 
provide the authentic information about the invention of Asomtavruli alphabet.  

- The so called Armenian version about the invention of the Georgian alphabet is a 
later  falsification, which did not exist until the end of the 12th century.  
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ДРЕВНЕГРУЗИНСКАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ АСОМТАВРУЛИ 

И ЕЕ СОЗДАТЕЛИ: 

«БАКУР»  И  «ГРИ ОРМИЗД» 
 
 

В настоящей монографии представлены результаты исследований, проведенных 

автором в 2002-2007 гг. В работе дается версия создания древнегрузинской письменности 

асомтаврули, которая еще на начальном этапе своего существования была воспринята 

некоторыми специалистами как «новая концепция» (stefnaZe 2003). Значимость данной 

концепции состоит в том, что она позволяет установить до сих пор неизвестных в силу 

различных объективных и субъективных причин реальных создателей древнегрузинской 

письменности асомтаврули. Кроме того, в работе затронут целый ряд проблемных 

вопросов, связанных с созданием древнегрузинской письменности. Их совокупность 

практически на протяжении шестнадцати веков способствовала появлению своеобразной 

тайны, связанной с древнегрузинским письмом. О реальном существовании этой тайны 

свидетельствует замечательный памятник древнегрузинской литературы «Восхваление 

грузинского языка». 

 

 

ГЛАВА  I  

ТРАДИЦИИ КНИЖНИЧЕСТВА В АНТИЧНОЙ ИБЕРИИ  

 

Со дня создания грузинская национальная письменность прошла три ступени 

развития: I. асомтаврули (majusculus), или мргловани (документально 

засвидетельствована с V века); II. нусхури (minisculus) (документально 

засвидетельствована с  IX века); III. мхедрули (гражданский шрифт) (документально 

засвидетельствована с  X-XI вв.). 

Самые ранние письменные памятниками (лапидарные надписи, рукописи), 

написанные шрифтом асомтаврули (мргловани),  древнейшей разновидностью грузинской 

письменности,  все без исключения относятся к христианскому периоду и датируются не 

ранее I половины V века. К числу данных памятников специалисты относят надписи, 

обнаруженные в Бир эл-Кате и Назарете (Святая земля: Израиль - Палестина), надписи 



 171

Урбниси и Болниси (Восточная Грузия), а также одну часть текстов т.н. «Ханметной 

рукописи». 

Среди дошедших до нас оригинальных письменных памятников древнейшим пока 

что считается агиографическое сочинение пресвитера Иакова «Мученичество Шушаник», 

написанное во второй  половине  V в., хотя самая ранняя рукопись этого сочинения 

датирована только X в. 

Разнообразный материал, который был найден при археологических раскопках, 

свидетельствует о том, что в той части Грузии античного периода, где исторически 

находилось царство Иберия (Картли), существовали традиции книжничества. На основе 

этого материала можно установить, что на всей территории Иберии наряду с греческим 

языком, обладавшим статусом «мирового языка» во всей Передней Азии, начиная с 

эллинистического периода до объявления христианства официальной религией (IV в. до 

н.э. -  IV в. н.э.), довольно широкое распространение имела местная разновидность 

арамейской (семитской) письменной системы, т.н. «армазская» письменность. 

Разновидности арамейской письменности были широко распространены в Персидской 

империи античной эпохи, а также на подвластных ей территориях. Арамейское письмо 

довольно часто использовалось для записи текстов на местных языках. По мнению ряда 

специалистов, в языке надписей, выполненных «армазским» письмом, прослеживается 

значительное влияние грузинского языка, в частности, для них характерны т.н. 

«иберизмы» (см. Церетели Г. 1948: 56; Периханян 1964: 136; giorgaZe 1985 #10). В 

различных частях исторической Иберии было найдено несколько десятков  «армазских» 

надписей, датированных I в. до н.э. - IV в. н.э. Они были выполнены на игральных 

пластинках, на посуде, украшениях, глиняных кувшинах, на могильных плитах и на 

праздничных мемориальных стелах, на алтарях языческих храмов. Это говорит о том, что 

«армазское» (арамейское) письмо выполняло в Иберии античной эпохи функцию 

местной письменности и что им пользовалось как светское общество, так и 

духовенство.  «Армазское» письмо, по мнению специалистов, применялось для создания 

исторических хроник и, возможно, для создания литературных памятников. 

Следует отметить, что две греко-«армазские» билингвы, найденные в различных 

местах Восточной Грузии (gagoSiZe, wowelia 1991: 77 пр. 43)., позволили ученым 

(Т.Гамкрелидзе) высказать довольно резонное мнение о том, что при использовании 

«армазского» (арамейского) письма действовала практика записи грузинского текста т.н. 

«аллоглоттографическим» методом. Этот метод подразумевал следующее: текст, 
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диктуемый на грузинском языке, синхронно переводился и записывался специалистом на 

арамейском, а читался на грузинском 

Самые поздние образцы «армазского» письма, найденные при археологических 

раскопках, относятся к I половине IV в. А это именно тот период, когда христианство было 

объявлено в Иберии официальной религией. Как видно, древнегрузинская национальная 

алфавитная письменность асомтаврули была создана именно в этот период, и совсем скоро 

она вытеснила древнее «армазское» письмо. 
 

 

ГЛАВА  II 

 

ВОПРОСЫ ПРОИСХОЖДЕНИЯ ДРЕВНЕГРУЗИНСКОГО АЛФАВИТНОГО 

ПИСЬМА В СВЕТЕ ДАННЫХ ДРЕВНИХ ИСТОРИЧЕСКИХ ТРАДИЦИЙ. 

ОСНОВНЫЕ НАУЧНЫЕ ВЕРСИИ 

 

Определенный интерес к вопросу о происхождении древнегрузинского алфавита 

существовал с давних времен. Сведения о нем встречаются в древних грузинских и 

армянских письменных источниках. Однако данные этих источников значительно 

отличаются друг от друга. 

Грузинская историческая традиция относит появление древнегрузинской 

письменности к дохристианской эпохе, а ее создателем считает легендарного основателя 

царства Иберии Парнаваза I. Согласно армянской исторической традиции, 

древнегрузинская письменность появилась в христианскую эпоху и была создана 

известным армянским просветителем Месропом Маштоцем. По данному вопросу в 

научных кругах высказывались радикально противоположные точки зрения. Грузинская 

версия, которая впервые была представлена в историческом сборнике «Житие Картли», 

составленном грузинским летописцем XI в. Леонтием Мровели (qarTlis cxovreba I, 

1955: 26), несмотря на попытки ее обоснования такими исследователями, как 

И.Джавахишвили, П.Ингороква, Г.Церетели, Р.Патаридзе, Л.Чилашвили и др., фактически 

до сих пор не подкреплена материальными данными. Самые ранние из дошедших до нас 

надписей, выполненных грузинским алфавитным письмом асомтаврули, датированы I 

половиной V века. С этой точки зрения лучше обстоит дело с армянской версией, хотя 

специалистами установлен факт ее серьезной трансформации в более позднюю эпоху. 
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Для решения интересующего нас вопроса практически невозможно исходить из 

армянской версии, так как писатели Корюн и Мовсес Хоренаци, считающиеся учениками 

Месропа Маштоца, предоставляют совершенно различные сведения  (Корюн 1962, гл. 15; 

movses xorenaci 1984: 223-224). Так, например, согласно Корюну, Маштоц являлся 

единоличным создателем древнегрузинского алфавита, а по данным Мовсеса Хоренаци, в 

создании письменности для грузин Месроп Маштоц принимал участие вместе с другими 

местными образованными людьми. По Корюну, древнегрузинский алфавит был создан в 

Армении, а согласно Мовсесу Хоренаци, он был создан в Иберии. Как сообщает Корюн, по 

приказу царя Иберии Бакура в различных уголках страны собирали одаренных детей для 

обучения их грамоте, а по сведениям Мовсеса Хоренаци, дети подбирались в Иберии 

самим Маштоцем. Естественно, что если эти данные не были бы изменены и искажены в 

более поздний период, то в сведениях авторов, считавшихся учениками Месропа Маштоца 

и живших почти в одно и то же время, в V веке, не было бы расхождений столь 

принципиального характера.  

Научный критический анализ указанных сведений впервые был проведен в начале 

прошлого века  И.Джавахишвили. В дальнейшем арменологом З.Алексидзе был выявлен 

бесспорный факт существования в тексте «Книги писем» поздней вставки, в которой 

говорилось о создании древнегрузинской письменности Месропом Маштоцем. С учетом 

этого было сделано весьма важное заключение о том, что легенда о создании 

древнегрузинского алфавита Месропом Маштоцем не была известна в армянской 

литературе даже еще в X в. (см. uxtanesi 1975: 289-319)    

По сведениям Корюна, Месроп Маштоц принимал участие в создании письменности 

для кавказских албанцев. Этот факт, возможно, и способствовал тому, что с его именем 

стали связывать и появление древнегрузинского алфавита. В кругу тенденциозно 

настроенных армянских книжников это обстоятельство могло породить ошибочное мнение 

о том, что тот же самый Маштоц мог принимать участие и в создании древнегрузинской 

письменности. Это обстоятельство следует принять во внимание с учетом того, что в 

первоначальном тексте сочинения Корюна сообщалось о пребывании Месропа Маштоца в 

Иберии, и там же, но в совершенно ином контексте, в частности, в том месте, в котором 

говорилось об обмене опытом сторонами в процессе перевода на родной язык литературы, 

необходимой для христианской церкви, а также об учреждении одинаковой литургической 

практики и др., упоминались реальные исторические лица - царь Бакур, епископ Моисей и  

книжник Джал.  
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Интересно отметить, что в древнегрузинских исторических источниках уже не 

сообщается о том, что лица, стоявшие во главе церкви Иберии, были негрузинского 

(греческого) происхождения как раз в период царствования Бакура (395 / 96-416 гг.). 

Что касается сведений о том, что Месроп Маштоц был создателем древнеармянского 

алфавита, то и на этот счет в древних армянских письменных источниках нет единого 

мнения. Так, например, согласно Стефану Таронеци (X в.), Маштоц добавил только семь 

букв в алфавит, в котором было двадцать девять букв и который был создан для армян 

сирийским философом Даниелом. По сведениям армянского анонимного хронографа, 

составленного в 685 г., Маштоц внес в армянский алфавит только семь букв. В одном 

древнеармянском аллегорическом сочинении говорится о создании Маштоцем алфавита, в 

котором было двадцать семь букв, а по сведениям Вардана «Великого»-Аревелци (XIII в.), 

Маштоц внес в алфавит четырнадцать букв (vardan arevelci  2002: 76; Эмин 1858: 370-

372). Эти примеры свидетельствуют о том, что в древнеармянской литературе Месроп 

Маштоц не всегда признавался создателем «полного» алфавита, состоящего из тридцати 

шести знаков. При таких обстоятельствах ни один серьезный ученый даже на уровне 

предположения не мог связывать создание древнегрузинской письменности с именем 

Месропа Маштоца.  

Как было отмечено выше, о происхождении древнегрузинского алфавита в 

специальной литературе высказывались различные точки зрения. Так, например, по 

мнению Г.Церетели, древнегрузинская письменность вместе с «армазским» письмом берет 

свое начало от своеобразной ветви арамейского письма. Правда, ученый сравнивал с 

арамейским письмом не древнейшую разновидность грузинского алфавита, асомтаврули, а 

алфавит нусха-хуцури, появившийся в IX в. на основе письма асомтаврули (wereTeli 

1942).  

В результате применения метода графического сравнения Р.Патаридзе, как и 

И.Джавахишвили (javaxiSvili 1996), пришел к выводу о том, что письменным образцом 

для древнегрузинского алфавита послужило финикийское письмо (patariZe 1980). 

По мнению Е.Мачавариани, древнегрузинская письменность асомтаврули 

представляет собой искусственно созданную графическую структуру, в основе которой 

лежат традиции национальной архитектуры. По словам Е.Мачавариани, она была создана в 

дохристианскую эпоху и претерпела некоторые изменения после распространения в 

Грузии христианства (maWavariani 1982).. 

Исходя из волюнтаристической датировки найденных в Некреси фрагментальных 

надписей, Л.Чилашвили пришел к выводу о том, что древнегрузинское письмо 
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асомтаврули было специально введено царем Парнавазом  для перевода на грузинский 

язык священной книги зороастрийцев «Авесты» (WilaSvili 2004). 

В прошлом различными исследователями (С.Горгадзе, И.Окромчедлишвили, 

Д.Пурцеладзе, Н.Адонц, А.Периханян, Х.Юнкер, Ф.Мюллер, И.Тейлор) высказывалось 

мнение о том, что письменным образцом для древнегрузинского алфавита послужили 

арамейский, эфиопский, пахлевийский, армянский и авестийский алфавиты. Наиболее 

убедительной представляется теория, согласно которой письменным образцом для автора 

древнегрузинского алфавита послужила греческая система. Сторонниками данной теории в 

различное время были В.Гардтхаузен, Д.Бакрадзе, Д.Каричашвили, К.Кекелидзе, 

А.Шанидзе, Т.Гамкрелидзе, В.Бедер, Т.Чхенкели и др. 

Исследования Т.Гамкрелидзе, В.Бедера и Т.Чхенкели показали, что в основе 

структуры древнегрузинского алфавита лежит геометрический принцип (принцип 

квадрата) (Boeder 1975: 17-34; Cxenkeli 1977: 67-81). 

Самое полное научное обоснование теории возникновения древнегрузинской 

письменности под влиянием  греческой системы письма дается в специальных трудах 

Т.Гамкрелидзе, с точки зрения которого, временем создания древнегрузинской 

письменности асомтаврули следует считать конец IV в. 

 

 

ГЛАВА III 

 

ВОПРОС О ПРОИСХОЖДЕНИИ ДРЕВНЕГРУЗИНСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 

АСОМТАВРУЛИ В СВЕТЕ ПАРАДИГМАТИЧЕСКОГО СОПОСТАВЛЕНИЯ  

АРМЯНСКОГО  ПИСЬМА И ПИСЬМЕННОСТИ  АЛБАНЦЕВ  КАВКАЗА 

 

При создании древнеармянского письма его автором за первоначальный образец был 

взят т.н. «редуцированный» вариант греческой системы письма, включающий всего 

двадцать один знак, фонетически эквивалентный армянским звукам.  При этом им не 

учитывались эписемоны «στίγμα», «κόππα» и «σάμπι». Что касается «добавочных», по 

сравнению с греческим алфавитом знаков, введенных Маштоцем в армянскую систему, то 

они были разбросаны им в рамках соответствующей части греческой системы между 

буквами  «a»  и «kʰ». Иная картина наблюдается в древнегрузинской системе письма, в 
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которой те же самые «добавочные» знаки следуют после основной части алфавита и в 

нескольких конкретных случаях представлены как субституты греческих символов.    

Основная часть корпуса фонем алфавита албанцев Кавказа была уточнена только в 

последний период после обнаружения в коллекции рукописей монастыря св.Екатерины на 

Синайской горе фрагментов древнейших албанских рукописей (З.Алексидзе, И.Гиперт, 

В.Шульце и др.). Достаточно сравнить грузинскую, армянскую и албанскую системы 

письма, чтобы убедиться в том, что между двумя последними системами наблюдается 

удивительное сходство в последовательности расположения знаков. Правда, по сравнению 

с армянской системой, албанская система характеризуется большим количеством 

консонантных фонем, и только одна часть албанских согласных звуков покрывает 

армянские согласные, однако в ней, как и в армянской системе, «добавочные» буквы 

разбросаны между знаками «a» и «kʰ», т.е. албанская и армянская системы имеют 

фактически идентичную модель алфавитной последовательности. 

Следует отметить, что в албанском алфавите выделяется не только 

засвидетельствованный в армянской системе т.н. «редуцированный» парадигматический 

ряд греческой системы, но и, как этого следовало ожидать, алфавитный ряд армянского 

письма, послужившего прототипом для албанского. 

Как было отмечено выше, структура древнегрузинского алфавита принципиально 

отличается от структуры армянского и албанского алфавитов. Различие между этими 

системами письма впервые было выявлено А.Шанидзе (Шанидзе 1957: 33-44; 1960: 171), а 

затем об этом писали и другие ученые (Г.Климов, С.Муравьев, М.Курдиани). 

В албанском письме, по мнению специалистов, прослеживается влияние грузинской 

и армянской систем письма, что выражается в названиях знаков и в их графическом 

начертании (aleqsiZe 2003: 65, 85-113). Из сказанного можно заключить, что сведения 

Корюна о том, что в создании албанского письма принимал участие Месроп Маштоц, не 

лишены оснований. Можно полагать, что именно указанное обстоятельство 

способствовало тому, что позднее с именем Маштоца искусственно было связано создание 

системы письма и для грузин.  

В резонности такого предположения нас убеждают сведения армянского историка 

XIII в. Мхитара Айриванеци о том, что Маштоц принимал участие в создании армянского 

и албанского алфавитов, а грузинскую систему письма он просто упорядочил. Если в 

первой части этих сведений чувствуются отголоски исторической правды, то их вторая 

часть  явно субъективна и далека от истины. 
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Еще в начале прошлого века известный армянский историк Н.Адонц отмечал, что, по 

сравнению с армянским письмом, грузинская система письма по принципу расположения в 

алфавите знаков, служащих для обозначения специфических звуков, а также с точки 

зрения их начертания является более упорядоченной и оставляет впечатление древней 

письменности. Тот же самый ученый наивно полагал, что первоначально звуковой ряд в 

армянском алфавите был таким же, как и в грузинском, и только позднее он был переделан 

(Адонц 1908: 341 прим. 1). Естественно, что данное положение лишено прочной основы. 

Что касается ложной легенды о создании Месропом Маштоцем древнегрузинской 

письменности, то она должна была появиться после X века, предположительно в конце XII 

или в начале XIII века в школе Иоанна Ванакана и Вардана «Великого», с которыми, 

между прочим, был тесно связан Мхитар Айриванеци. 
 

 

 

ГЛАВА IV 

ВОПРОС О ВОЗНИКНОВЕНИИ ДРЕВНЕГРУЗИНСКОГО АЛФАВИТА 

В СВЕТЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ДАННЫХ 
 

Для исследования генезиса древнегрузинской письменности и связанных с ней 

ключевых вопросов (время создания алфавита, личность автора и его мировоззрение) 

большое значение имеют лингвистические данные, выявленные в результате изучения 

древнегрузинской письменности асомтаврули. 

Древнегрузинский алфавит асомтаврули относится к консонантно-вокализованному 

типу фонетического письма, с помощью знаков которого возможно выражение как 

согласных, так и гласных фонем. 

Исторически первым типом такой письменности было древнегреческое письмо, на 

основе которого были созданы этрусская, латинская, коптская, готская, армянская и 

славянская письменности. Примечательно, что создание большинства из названных 

алфавитов было связано с конкретными религиозными целями. 

Совокупность выявленных специалистами признаков делает безальтернативным 

положение о том, что древнегрузинская письменность асомтаврули как структура 

сформировалась на основе древнегреческого письма. Это следующие признаки: 

- направление письма (слева направо) такое же, как в греческом; 
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- последовательность букв древнегрузинского алфавита от «a» (груз. a) до «kʰ» (груз. 

q) и их числовое значение за некоторым исключением идентичны греческому; 

- в древнегрузинском алфавите, как и в греческом, имеются знаки для обозначения 

гласных фонем; 

- принцип обозначения гласного «u» (груз. u) двузнаковым комплексом – диграфом 

«ou» (груз. oÂ) восходит к греческому; 

- структура древнегрузинского алфавита, в котором выделяются т.н. «основная» и 

«добавочная» части, сформировалась под влиянием греческого алфавита (основная часть 

древнегрузинского алфавита практически повторяет данные греческого письма, а знаки, 

служащие для обозначения согласных  , š,  (груз. y, S, w) не могли попасть  в 

«добавочную» часть в том случае, если прототипом древнегрузинского алфавита в свое 

время послужило бы семитское письмо; 

- древнегрузинская буква «Â» является эквивалентом греческого знака «υ» и 

аналогично ему она служила  для обозначения дифтонга «ui». Как и в греческом алфавите, 

для выражения дифтонга «ej»  применяется восьмая буква древнегрузинского алфавита 

«À»; 

- последняя буква древнегрузинского алфавита «Ä» также появляется под влиянием 

«о-меги» (Ω ω) - последней буквы греческого алфавита; 

- в древнегрузинском алфавитном ряду на девятом месте, как и в греческом алфавите, 

представлена буква «tʰ» (груз. T), а буква « » (груз. t) представлена на двадцать первом 

месте; а если прототипом древнегрузинского алфавита послужила бы семитская система, 

то было бы наоборот; 

- знаки, соответствующие древнегрузинским специфическим фонемам, расположены 

с учетом греческого классического фонетического учения (именно этим объясняется 

последовательность  аффрикат «c ӡ   / c Z w» в древнегрузинском алфавите); 

- начертание большей части графем древнегрузинского алфавита асомтаврули сходно 

с начертанием греческих знаков. Это проявляется в общей монументальности, в принципе 

построения знаков и в их геометрическом характере; 
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- с графической точки зрения большое сходство наблюдается также между 

древнегрузинскими и греческими придыхательными согласными pʰ, tʰ, kʰ. Точно также 

гласные  «i» и «o»  сходны с их греческими аналогами; 

- в древнегрузинской письменности последовательно проводится принцип 

алфавитного письма, который впервые в истории письменности был применен в греческой 

системе в результате структурного преобразования древнесемитского письма; 

- в древнегрузинском алфавите нашли полное отражение все те специфические, 

характерные для греческого алфавита структурные признаки, которые появились в 

греческой системе в процессе ее создания на основе семитского письма и дальнейшего ее 

развития; 

Исходя из вышесказанного, можно утверждать, что древнегрузинская 

письменность асомтаврули была создана под влиянием греческой системы письма. 

Бесспорно также и то, что древнегрузинский алфавит был создан и внедрен в практику в 

христианскую эпоху, о чем свидетельствуют некоторые признаки, выявляемые в самом 

алфавите: 

- графема m (kʰ, груз. q) как символ четырехконечного креста представляет собой 

акрофонический знак  имени «Христос» (ср. груз. qriste / kʰris e); 

- графический образ графемы  ] « » (груз. j) получен путем комбинации букв b «i» 

и m «kʰ», являющихся инициалами полного имени Христа, т.е. мы имеем акрофоническую 

запись имени «iesou kʰris e» (груз. iesoÂ qriste, «Иисус Христос»). Графический 

образ буквы « »   напоминает символ христиан - крест, что также отражается  в ее 

фонемном значении (kekeliZe 1923: 28 ; maWavariani 1982: 49-54); 

- знак J (груз. Ä, «oh») был введен в древнегрузинский алфавит под влиянием 

греческой «ὦ-μέγα» и  является ее эквивалентом. Данная буква не передавала какого-либо 

самостоятельного грузинского звука и была введена в древнегрузинский алфавит для 

передачи в грузинском переводе древнегреческого текста «Апокалипсиса» таких понятий, 

как «Альфа» и «Омега». А это свидетельствует о том, что создатель (или создатели) 

древнегрузинского алфавита асомтаврули  был знаком с этой книгой. 

Исходя из вышесказанного, можно в общих чертах нарисовать портрет создателя 

(или создателей) древнегрузинского алфавита асомтаврули: 
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- автор древнегрузинской письменности прекрасно владел древнегреческим языком и 

знал грамматику этого языка (по мнению И.Джавахишвили, В.Бедера и Т.Гамкрелидзе, он 

был знаком с трудом известного грамматика II века Дионисия Фракийского «Искусство 

грамматики»); 

-  создатель древнегрузинской письменности обладал прекрасным лингвистическим 

чутьем, что отчетливо проявляется в том, что вместо знаков, служивших для обозначения 

греческих звуков «δίγαμμα», «κόππα», «ξἷ»,  в древнегрузский алфавит им были введены 

графемы, необходимые  для обозначения фонем v «v», J «ž», Á «j»; 

- автором древнегрузинского алфавита точно выделены фонемы грузинского языка, 

что свидетельствует о его прекрасном знании родного языка; 

-  автор древнегрузинского алфавита был знаком с системой письма, созданной 

епископом Вульфилой в середине IV века для готов-христиан, о чем свидетельствует тот 

факт, что вместо греческой «ξἷ» в древнегрузинский алфавит им был введен знак, 

фонетически и графически сходный с готским (Q груз. Á, «j»); можно также полагать, что 

из готской системы были заимствованы им названия букв «vin», «las»,  «man»  

(gamyreliZe 1990: 190-191); 

- по своему вероисповеданию автор древнегрузинской письменности был 

христианином; 

- создатель древнегрузинской письменности знал математику, а также прекрасно 

разбирался в основах геометрии. Об этом свидетельствует то, что древнегрузинские 

графемы построены им по геометрическому принципу: буквы алфавита вписаны в 

незримый квадрат и составлены путем комбинации двух элементов: «прямой» и 

«полуокружности» (Boeder 1975; Cxenkeli 1977; maWavariani 1982); 

- автор древнегрузинского алфавита был знаком с основной христианской 

литературой, в частности, с книгами Священного Писания, а также с «Апокалипсисом» 

Иоанна Богослова. 

Таким образом, лингвистический анализ древнегрузинской письменности 

асомтаврули показал, что ее создатель был широкообразованным человеком, который 

прекрасно знал грамматику,  математику,  геометрию и другие науки, а по своему 

вероисповеданию являлся последователем христианской религии. Именно поэтому его 

практически невозможно отождествлять с легендарным царем Парнавазом или с Месропом 

Маштоцем. 
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Выясняется также и то, что деятельность этой до сих пор неизвестной личности 

(личностей) протекала после середины   IV века. 

Исследования, проведенные в этом направлении, позволили нам связать создание 

древнегрузинского алфавита асомтаврули сначала с именем царя Иберии Бакура 

Иверского, который был хорошо известен в византийском мире, а затем уже с именем  Гри 

Ормизда, который был его неразлучным другом. Создание древнегрузинской 

письменности является заслугой именно этих двух исторических лиц. 

 

ГЛАВА V 

СИСТЕМА ЧИСЕЛ ДРЕВНЕГРУЗИНСКОГО АЛФАВИТА 

КАК ОСНОВА ОРИГИНАЛЬНОЙ КРИПТОГРАФИИ И 

ЗНАКОВОЙ МИСТИКИ 
 

История чисел как особых письменных знаков, порождающих системы, еще 

недостаточно изучена. Так называемая  «основная»  часть древнегрузинского алфавита 

асомтаврули (алфавитный ряд от «a» до «kʰ») построена по образцу древнегреческой 

системы письма. В этой части парадигматика древнегрузинского алфавита полностью 

следует за греческой системой, и в ней отражаются характерные для греческого письма 

фонетические и структурные особенности. В соответствии с этим греческая система чисел 

нашла полное отражение в древнегрузинской системе письма. Система выражения 

числовых значений в древнегрузинском алфавите полностью отражает специфику 

греческой системы (gamyreliZe 1990: 132, 149). Как отмечал А.Шанидзе, влияние 

греческого письма особенно проявляется в том, что создатель древнегрузинского 

алфавита  стремился к тому, чтобы знаки, идентичные греческим, сохранили 

числовое значение, характерное для греческой системы (Шанидзе 1957: 34). 

Еще в древности культурные народы имели представление о криптографии. С 

древних времен существовали такие разновидности счетной криптографии, как «гематрия» 

и «изопсефия».  

Счетная система грузинской криптографии сформировалась под влиянием греческой 

системы в начале X века. Греческая система, в свою очередь, переняла этот принцип от 

семитской системы, в которой из-за отсутствия знаков, служивших для обозначения цифр, 

использовались буквы с определенным числовым значением. Уже в древнегрузинских 
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«ханметных» текстах (V-VIII вв.) прослеживается принцип применения букв авфавита с 

определенным числовым значением. 

Древнейший грузинский образец гематрической криптографии (978-988 гг.) 

засвидетельствован в Праздничной минее  Микаэля Модрекили (S-425). 

Криптография была весьма популярна в древней Грузии, о чем свидетельствует тот 

факт, что в X веке здесь одновременно было распространено несколько систем 

криптографии. 

Формирование криптографии в Грузии, по мнению специалистов, было связано с 

появлением национальной письменности (aTaneliSvili 1982: 6).  

Криптографией, как правило, пользовались только в том случае, если было 

нежелательно, чтобы тот или иной текст был всем понятен. В древности под 

криптограммами скрывали собственный труд и свою личность писатели, переписчики 

текстов, оформители рукописей, владельцы рукописей или другие отдельные личности. 

Известно, что в древности на основе порядкового номера (индекса) и числового 

значения букв древнегреческого алфавита осуществлялась практика отождествления  и 

мистической интерпретации слов на основе тождества суммы числовых значений букв, 

входивших в состав слова (Dornseiff 1925; Barry 1999). 

Древние греки применяли не только метод записи чисел с помощью букв алфавита, 

но использовали также и другие возможности системы, в частности, взаимосвязь между 

буквами и их числовыми значениями. В представлении древних греков в буквах были 

сокрыты значения слов. В алфавитном письме звуку соответствовала буква, а буква имела 

свое числовое значение. Последовательность букв и их числовое значение составляют 

парадигматику древнегрузинского алфавита. Алфавит представляет собой упорядоченную 

систему.  На основе алфавитного ряда определяется числовое значение слова, с которым 

связан смысл понятия или сущность предмета, называемого данным словом. 

Суммированием числового значения букв (графем), входящих в состав слова, эллины 

устанавливали т.н. «число имени», на основе которого они  выявляли значение  слова. 

Древнегрузинская письменность асомтаврули представляет собой систему письма, 

которая имеет свою структуру, включающую названия букв, их последовательность и 

принцип расположения, а также направление письма, фонетическое и числовое значение 

букв. Система числовых значений греческого прототипа была заимствована создателями 

древнегрузинского алфавита без всяких изменений, что также объясняется влиянием 

древнегреческой практики. Авторам древнегрузинского алфавита это было необходимо 
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для того, чтобы применять оригинальную систему криптографии, позволяющую  

передавать с помощью чисел как грузинские, так и греческие термины. 

Названия букв древнегрузинского алфавита не повторяют названий знаков какой-

либо известной нам системы письма. Названия букв, как известно, должны способствовать 

запоминанию алфавита. Интересно отметить, что все звуки, которые были подобраны в 

качестве конечных элементов названий букв древнегрузинского алфавита (гласные a, e, i, o 

и согласные  - сонорные n, l, r, спирант s), сосредоточены в т.н. «основной» («греческой») 

части данного алфавита. Поэтому, исходя из системы числовых значений, они служили для 

выражения лишь «единиц», «десятков» и «сотен». Следовательно, буквы 

древнегрузинского алфавита, кроме основного, явного числового значения, имели также  

собственное скрытое числовое значение. Так как буквам древнегрузинского алфавита были 

даны конкретные названия, то для каждой из них было установлено т.н. «число имени», к 

тому же в четырех вариантах: в двух явных и в двух скрытых (по числовому значению и по 

индексу). Это дало возможность создателям древнегрузинской письменности путем 

взаимозаменяемости букв и чисел заложить в древнегрузинский алфавит асомтаврули 

желаемую информацию и заставить мистически «заговорить» созданную ими 

оригинальную систему летоисчисления. 

 

 

ГЛАВА VI  

ДРЕВНЕГРУЗИНСКОЕ ХРИСТИАНСКОЕ ЛЕТОИСЧИСЛЕНИЕ  

И ДРЕВНЕГРУЗИНСКАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ АСОМТАВРУЛИ 
 

 

Самые ранние образцы системы летоисчисления «от сотворения мира» встречаются в 

сочинениях писателей  II века н.э. Система летоисчисления, служившая для 

символического обозначения периода, прошедшего со дня сотворения мира и до рождения 

Христа, возникла на почве библейской космогонии и с самого начала имела 

эсхатологическое содержание. В  III веке на основе данных Ветхого и Нового Заветов 

Секстом Юлием Африканским была создана система летоисчисления, согласно которой 

период, прошедший со дня сотворения мира до рождения Христа, был равен 5500 годам. 

Символическое время рождения Христа по данной системе совпало с «шестым днем», 

упомянутым в кн. «Бытия». Им были учтены также известные слова пророка Давида, 

который говорил, что «один день» может быть приравнен «тысячелетию», и в 
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соответствии с этим, продолжительность существования мира определялась периодом в 

6000 лет.   

В начале IV века на основе толкования притчи о виноградаре из  XX главы Евангелия 

от Матфея появилось представление о том, что в соответствии с 12 часами, упомянутыми в 

притче, полный период существования мира следует делить на 12 отрезков, каждый из 

которых включает 5000 лет. Одиннадцать часов, упомянутых в этой притче, стали 

восприниматься как время явления Христа, и в соответствии с этим была определена 

символическая дата Его рождения: 11 х 500 = 5500, т.е. 5500 год со дня сотворения мира. А 

12 часов, упомянутых в притче, стали восприниматься как время конца света и второго 

пришествия Христа: 12 х 500 = 6000, т.е. 6000 год со дня сотворения мира. 

В начале   IV века перед христианской церковью встал вопрос о необходимости 

упорядочения пасхалии. В 325 году на I Никейском Вселенском соборе было установлено, 

что праздник Воскресения Христова будет отмечаться в первое воскресенье после 

полнолуния, наступившего после весеннего равноденствия. Именно с этой целью 

церковью был введен 532-летний цикл (великий индиктион). После этого была составлена 

пасхалия до 6000 года. Однако с течением времени  срок существования мира по тому или 

иному летоисчислению явно выходил за пределы 6000 года, поэтому комментаторы  

невольно приходили к выводу,  что датой конца света будет 7000 год, а позднее эта дата 

переместилась к 8000 году. 

Грузинское христианское летоисчисление представляет собой календарную систему, 

по которой началом года считается 25 марта. В раннехристианскую эпоху эта дата была 

весьма популярной среди верующих. Уже известные христианские писатели  II-III вв. 

Ипполит Римский и Климент Александрийский считали ее датой сотворения мира. Среди 

верующих 25 марта считалось днем рождения Иисуса Христа. С середины IV века 

Восточная официальная христианская церковь учредила 25 марта неподвижным 

праздником Благовещения. И, наконец, с начала IV  века среди верующих 25 марта 

считалось истинной датой воскрешения Христа из мертвых. Именно поэтому Воскресение 

Христово, которое приходилось на 25 марта, получило название «кириопасхи». 

Грузинское летоисчисление «от сотворения мира» опиралось на 532-летний цикл, 

установленный по «хроникону». Именно это обстоятельство способствовало тому, что 

датой рождения Христа стал считаться 5604 год от сотворения мира. Представление о том, 

что временем рождения Христа следует считать период между упомянутым библейским 

«шестым днем» и евангельским «одиннадцатым часом», которое появилось в III-IV вв., 

нашло полное отражение в грузинском христианском летоисчислении. 
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1. Согласно системе «от сотворения мира», время рождения Христа укладывается в 

период между 5000 - 6000 годами, соответствующими «шестому дню», т.е. 25 марта 5604 

года. 

2. По «хроникону», то же самое явление связывается с «одиннадцатым часом», т.е. 

укладывается в период между 5320 - 5852 гг.: 10 х 532 + 284 = 5320 + 284 = 5604, что 

соответствует 25 марта 5604 года. 

О тесной связи древнегрузинской письменности асомтаврули и грузинского 

христианского летоисчисления свидетельствует информация, помещенная на Даватской 

стеле (VI в.). В частности, на стеле изображена сцена возвышения архангелами 

древнегрузинского алфавита. На трех из 37 изображенных на ней  букв стоит знак, 

указывающий на их числовое значение. И это число - «5320», которое является числовым 

символом начала «одиннадцатого часа», являющегося временем рождения Христа. Первые 

три буквы алфавита (a, b, g), изображенные на стеле, находятся на значительном 

расстоянии от остальных букв. Благодаря числовым знакам здесь прослеживается идея 

Святой Троицы, а кроме того, на наш взгляд, довольно остроумно указывается на 

продолжительность существования мира, которая, как мы знаем, по данным  III-IV вв., 

определялась периодом в 6000 лет. Числовыми значениями первых трех букв 

древнегрузинского алфавита соответственно являются 1, 2, 3.  Сумма этих чисел равна 

шести: 1 + 2 +3 = 6.  Это, с одной стороны, является напоминанием о том, что мир 

создавался Богом на протяжении шести дней, а с другой стороны, это является 

напоминанием об ожидаемом конце  света в 6000 году и второго пришествия Христа, с 

учетом  пророчества пророка Давида,  говорящего, что «один день равен тысячелетию».  

Времени рождения Христа в грузинских календарных системах соответствует число 

«284» (по «хроникону») и «604» (по системе «от сотворения мира»). То, что 5604 год стал 

считаться годом рождения Иисуса Христа, связано с числом «284». Это число было 

известно еще в античном мире как один из членов пары «дружественных» чисел, 

вычисленных Пифагором. По «хроникону», мерилом продолжительности времени 

считался 532-летний период. А число 532 включало в себя пару вышеуказанных чисел и 

еще полнозначное число 28:  220 + 284 + 28 = 532. 

Так как древнегрузинское христианское летоисчисление опиралось на счетный ряд 

древнегрузинского алфавита асомтаврули, то следует полагать, что в самом алфавите 

содержалось определенное указание на 6000 год, который в III-IV вв. стал восприниматься 

как символическое время наступления конца света и второго пришествия Христа. Такое 

указание действительно содержится в древнегрузинском алфавите, в частности, это  
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название 33-ей буквы алфавита - «xan»  и алфавитный счетный ряд: числовое значение 

буквы «xan»  соответствует 6000 году. Термин «xani» отражает древнейшие представления 

грузин о времени и обозначает такое время, на протяжении которого происходит (или не 

происходит) то или иное действие. Это время служит для обозначения промежутка 

времени или пространства, интервала, а также отдаленности. Таким образом, 

первоначально буква «xan» имела в древнегрузинском алфавите идеограммную нагрузку. 

Явления конца света и второго пришествия Христа в представлении христиан III-IV 

вв. связывались с сакральными «двенадцатью часами». В системе грузинского 

летоисчисления «от сотворения мира» 6000 году соответствует по «хроникону» 148 год 

двенадцатого обращения: 11 х 532 + 148 = 5852 + 148 = 6000. Достаточно из этого числа 

вычесть число, равное количеству тех лет, которые по древнегрузинскому летоисчислению 

соответствуют периоду, прошедшему с момента сотворения мира  до рождения Христа, 

чтобы установить верхнюю хронологическую границу создания древнегрузинского 

алфавита асомтаврули и связанного с ним грузинского христианского летоисчисления: 

6000 – 5604 = 396, т.е. 396 году н.э. А это как раз та дата, за пределами которой уже нельзя 

полагать появление древнегрузинского алфавита. 

О правильности данной точки зрения свидетельствует следующее обстоятельство. 

Согласно представлениям пасхалистов раннехристианской эпохи и вообще верующих 

христиан того времени, перед вторым пришествием, до наступления конца света 

христианский мир сможет отметить в последний раз Воскресение Христово 25 марта, в 

воскресный день, т.е. в день кириопасхи. 

Дата 25 марта 5999 года от сотворения мира по грузинскому летоисчислению 

соответствует 25 марта 395 года н.э. В это время действительно был воскресный день 

и, что самое интересное, церковные праздники Благовещения и Воскресения 

Христова совпали друг с другом!!!   

Однако можно ли установить нижнюю хронологическую границу создания 

древнегрузинского алфавита асомтаврули? На этот вопрос можно дать положительный 

ответ. Дело в том, что праздник Благовещения официально был внесен в церковный 

календарь после того, как в 354 году христианская церковь окончательно приняла решение 

по отдельности отмечать неподвижные праздники Рождества Христова (25 декабря) и 

Крещения (6 января). 

Практика празднования Рождества Христова 25 декабря впервые официально была 

внедрена в Восточном христианском мире в 376 году в Константинополе, а в 386 году уже 

в Антиохии. Если учесть также и то, что праздник Воскресения Христова был внесен в 
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календарь в 389 году, то указанный предел может переместиться к этой последней дате. 

Исходя из этого, можно заключить, что древнегрузинский алфавит был создан в 

промежутке между 389 и 396 годами. 

Следовательно, создатели древнегрузинской письменности асомтаврули с точки 

зрения временного отрезка находились между следующими мистическими явлениями: с 

одной стороны, остаются в прошлом явления рождения Христа, Его распятия и 

воскрешения  из мертвых, а с другой стороны, впереди были предполагаемые мистические 

явления второго пришествия Христа и конца света. 

Создатели древнегрузинской письменности асомтаврули связывали рождение Христа 

с 248 годом одиннадцатого обращения, и это вовсе не случайно. Эллинистически 

образованные люди, бесспорно, знали о том, что изопсефия греческого слова Θεος («Бог»), 

имеющего сакральное значение, или сумма чисел, соответствующих буквам, входящих в 

состав данного слова, равна 284:  Θεος > Θ (9)  ε(5)   ο (70)  ς (200) > 9 + 5 + 70 + 200 = 

284. 

Промежуток времени с момента наступления сакрального «одиннадцатого часа» т.н. 

«первого пришествия Христа» (рождение, т.е. Его земное пребывание, по календарью: 

5320 г. со дня сотворения мира) и до момента предполагаемого «второго пришествия 

Христа», в древнегрузинском летоисчислении обозначается числом «680»: 6000 – 5320 = 

680. Это число также можно понять, если обратиться к греческому слову  Υιος («Сын»). 

Так, сумма чисел, соответствующих буквам, входящим в состав греческого слова Υιος  

(т.е. по изопсефии),  равна «680»: Υιος > Υ (400)  ι (10)  ο (70)  ς (200) > 400 + 10 +70 

+200 = 680. 

Таким образом, по схеме древнегрузинского летоисчисления с помощью чисел 284 и 

680 можно прочитать титул Иисуса Христа – «Сын Божий» или «Бог – Сын». Бесспорно, 

что авторы древнегрузинского алфавита период между 5320 и 6000 годами символически 

воспринимали как период, связанный с именем Христа. Такое представление восходит к 

идее явления на свет «Нового Адама», Спасителя, которое приходилось на «шестой» 

библейский день. 

Полученные результаты логически подводят нас к выводу о том, что и другие 

ключевые даты, представленные в системе древнегрузинского летоисчисления, должны 

быть носителями такой же вербальной информации, как и даты 284 г. и 680 г. 
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Общеизвестны слова Господа, которые приводятся в тексте «Апокалипсиса» Иоанна 

Богослова: «Я есть Альфа и Омега, начало и конец, Первый и Последний» (Ин. 22 : 

13). На наш взгляд, для создателей древнегрузинского алфавита, хорошо владеющих 

древнегреческим языком, не составило бы труда понять сущность термина «омега». Это 

слово представляет собой комплекс звука  «ὦ»  и слова  «μεγα» и в переводе на 

грузинский значит «o-didi», o-didi (т.е. «большой» звук «о»). В древнегрузинском 

алфавите все буквы имеют свое название. В отличие от греческого алфавита, для 

обозначения гласного «о» в нем есть только один знак, который называется «on» (on). 

Поэтому точным грузинским соответствием «омеги» является термин  «on-didi» (on-

didi).  Сумма чисел, соответствующих буквам, входящих в состав слова  «didi» (didi), 

равна 28, а «on» (on) - 120. Следовательно, точное грузинское соответствие «омеги» - «on-

didi» дает число «148»: [o (70) n (50)]   [d (4) i (10) d (4) i (10)] > [70 + 50] + [4 + 10 + 4 + 

10] = 120 + 28 = 148. 

По «хроникону», 148 год двенадцатого цикла соответствует 6000 году от сотворения 

мира или символическому числу, воспринимаемому в III-IV вв. как время конца света и 

«второго пришествия»: 11 х 532 + 148 = 5852 + 148 = 6000. Таким образом, число «148» 

является символом мистического времени конца света. А в «Откровении» Иоанна 

Богослова (22 : 13) сам Господь символически называет этот момент «омегой».   

Наступление 6000 года от сотворения мира, что по древнегрузинскому 

христианскому летоисчислению соответствовало 396 г. н.э., естественно, не 

ознаменовалось концом света. Ожидания создателей древнегрузинского алфавита, 

связанные со вторым пришествием Христа, оказались тщетными. Однако, в последствии, 

как видно, уже никто не пытался убрать из алфавита представленные в нем 

хронологические данные. Просто к этому времени они утратили свое былое мистическое 

содержание. Можно полагать, что символическая дата «второго пришествия» Христа 

переместилась на тысячу лет вперед. Тот факт, что указанные изменения не коснулись 

данных, запечатленных в древнегрузинском алфавите при его создании, ясно 

свидетельствует о том, что время создания алфавита не выходит за пределы конца IV 

в. н.э.  

В системе летоисчисления, в основе которой лежит древнегрузинский алфавит, 

отразилось ожидание ее создателей второго пришествия Спасителя. Они своим разумом 

постигали приближение мистического времени «Омеги». 
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ГЛАВА  VII  

МЕСТНАЯ ХРИСТИАНСКАЯ ТРАДИЦИЯ О МИСТИЧЕСКОЙ  

УЧАСТИ ГРУЗИНСКОГО ЯЗЫКА И АЛФАВИТА  

(«Восхваление  грузинского языка», Даватская стела 

и древнегрузинская  письменность асомтаврули) 

 

Грузинские исторические источники умалчивают о том, что древнегрузинская 

письменность была создана в христианскую эпоху, а также ничего не сообщают о 

личности ее создателя (создателей). Умалчивает об этом и местная церковная традиция. 

Это объясняется особыми обстоятельствами, создавшимися вокруг интересующего нас 

явления, в частности: 

1) исходя из определенных соображений, история создания древнегрузинской 

письменности асомтаврули хранилась в тайне самими ее создателями; 

2) создатели древнегрузинской письменности асомтаврули были христианами и 

относились к категории светских лиц; 

3) древнегрузинская письменность асомтаврули была создана за пределами 

грузинского мира, на  Святой земле. 

Ярким свидетельством тому, что в связи с древнегрузинской письменностью 

асомтаврули с самого начала существовала какая-то тайна, искусственно созданная двумя 

мудрыми людьми, является письменный памятник «Восхваление грузинского языка» 

(далее «Восхваление»). 

До нас дошли четыре разные редакции данного письменного памятника, 

переписанные старцем Иоанном Зосимой во II половине X века. Для специалистов уже не 

является спорным вопрос о том, что оригинал указанного сочинения был создан 

значительно раньше X века. После обнаружения Даватской стелы (VI в.) стало совершенно 

очевидно, что «Восхваление» было создано  в раннехристианскую эпоху, т.к. идея 

вознесения архангелами древнегрузинского алфавита должна была получить сначала 

литературное оформление и только после этого она могла получить воплощение в 

изобразительном искусстве. Сам факт, что на Даватской стеле и в «Восхвалении» дается 

одна и та же информация, убеждает нас в том, что эта информация имела общий 

первоисточник и была связана с созданием древнегрузинской письменности. В связи с 

этим оформилось странное, на первый взгляд, мнение, что между иконографическим 
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сюжетом Даватской стелы, а также такими отличающимися друг от друга по своему жанру 

и содержанию письменными памятниками, как «Восхваление» и «Житие Парнаваза», 

засвидетельствованном в летописи «Житие Картли», и историей создания 

древнегрузинской письменности асомтаврули существовала какая-то неуловимая и 

запечатленная на уровне подтекста идейная связь. Неизвестный автор «Восхваления» 

посвятил свое сочинение непосредственно древнегрузинской письменности. В памятнике 

недвусмысленно говорится о том, что в грузинской письменности сокрыта какая-то тайна, 

разгадать которую он призывает читателя путем использования языка аллегорической 

символики. 

В результате изучения целого ряда вопросов мы логически пришли к выводу о том, 

что «Восхваление» представляет собой письменный памятник энигматического 

содержания с определенным подтекстом. В «Восхвалении» есть прямые указания на то, к 

каким средствам следует прибегать заинтересованному лицу для разгадки тайны 

древнегрузинского письма. Об ожидаемых результатах разгадки этой тайны неизвестный 

автор памятника говорит в последней строфе своего сочинения, в которой он убеждает 

читателя в том, что после разгадки скрытой в тексте информации станет известной участь 

древнегрузинского алфавита. 

Конкретные указания, выявленные в тексте «Восхваления», можно сгруппировать 

следующим образом: 

1) летоисчисление и евангельский эсхатологизм; 

2) названия букв древнегрузинского алфавита и их числовое значение; 

3) тайна, сокрытая  в понятии «дружбы»; 

4) обновление в Иберии процесса христианизации двумя личностями. 

Содержание первого указания ясно свидетельствует о том, что между 

древнегрузинской письменностью асомтаврули и древнегрузинским христианским 

летоисчислением существовала реальная связь. Об этом свидетельствуют данные, 

представленные в тексте «Восхваления» и включенные нами в первую группу указаний, а 

также информация, помещенная на Даватской стеле и выполненная на языке искусства. 

В свое время некоторые исследователи памятника попытались объяснить, с какой 

целью неизвестным автором памятника метафорически отождествлялся «грузинский язык» 

с евангельским персонажем Лазарем, который, как известно, на четвертый день после 

смерти был воскрешен Христом из мертвых. Чудо воскрешения Лазаря является 

своеобразной прелюдией будущего всеобщего воскрешения из мертвых. В сознании 

верующих идея воскрешения Лазаря всегда была, есть и будет символом будущего 



 191

всеобщего воскрешения из мертвых, которое должно произойти во время «второго 

пришествия» Христа. Это ожидание создателей древнегрузинского алфавита, оригинально 

переданное числовыми и словесными символами, нами уже было представлено на примере 

мистической диаграммы древнегрузинского христианского летоисчисления (см. гл. VI). 

В связи с мотивом отождествления древнегрузинской письменности с евангельским 

Лазарем как будто все ясно, дело касается лишь четырехдневного «сна» Лазаря, с которым 

символически сравнивается мистическая участь древнегрузинского алфавита. 

Интересно проследить за ходом мыслей автора памятника. 

Так как Лазарь четыря дня пребывал в состоянии сна, пока Иисус Христос не пришел 

в Вифанию и не воскресил его из мертвых, то и отождествляемая с ним древнегрузинская 

письменность точно также пребывает «четыре дня» в состоянии сна и будет пребывать в 

этом состоянии до второго пришествия Христа. Она ждет того дня, когда «униженная и 

отвергнутая» до этого будет воскрешена Христом. С этим днем связано и раскрытие тайны 

грузинского языка и грузинской письменности. Ясно, что большой интерес вызывает 

вопрос о том, какое отношение может иметь все это к грузинскому языку и грузинской 

письменности. 

Этот вопрос помогают выяснить церковные деятели, жившие в период создания 

древнегрузинского алфавита. В частности, св.Иоанн Златоуст говорит в своих проповедях 

(«На пасху 1-е» и «На пасху 5-е»), что полное время существования мира со дня 

сотворения Адама и до конца света  отождествляется с «пятью днями» (с пятью отрезками 

или периодами): «первый день – это от Адама до Ноя, второй день – от Ноя до Авраама, 

третий день – от Авраама до Моисея, четвертый день – от Моисея до пришествия Христа и 

пятый день – это настоящее время после пришествия Христа» (Иоанн Златоуст 2002 б: 

926, 941). 

Таким образом, полное время существования мира, иными словами, период до 

пришествия Христа, согласно его представлениям, укладывается в «четыре дня». Время 

создания древнегрузинской письменности асомтаврули и появление грузинского перевода 

Священного Писания по все признакам совпало с тем временем, когда, по словам того же 

Иоанна Златоуста: «Многие народы, пребывающие до этого в невежестве, смогли 

постигнуть мудрость и знания благодаря переводу на свой родной язык учения Иоанна 

Богослова» (Иоанн Златоуст 2002 б: 15). В одном из своих писем, датированных 396 

годом (№60: «Письмо к Илиодору»), блаженный Иероним Стридонcкий писал следующее: 

«До Воскресения Христа ведом был известен только в Иудее Бог и в Израиле велико имя 

Его. И самые ведавшие Его, тем не менее, низводилис в ад. Здес тогда были люди всего 
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света, от Индии до Британии, от сурового севера до знойних стран Атлантического океана, 

- такое бесчисленное множество и столько различных народов было здесь!…Они 

теснились здесь подобно рыбам и саранче, или как мухи и мошки: ибо без дознания 

Творца своего всякий человек есть бессловесное животное. А тепер слово и письменность 

всех народов проповедует страдания Христа и Его воскресение» (Иероним 2002:244). 

Итак, в представлении упомянутых авторов до пришествия Христа или, как говорил 

св.Иоанн Златоуст, на протяжении «четырех дней» все другие народы, кроме евреев, 

пребывали в аду в состоянии духовной смерти, так как вера в одного истинного Бога в то 

время была дано только еврейскому народу и ни у какого-либо другого народа. Появление 

Христа (т.е. Его земное пребывание) в корне изменило эту ситуацию. Истинного Бога 

познали сперва греки и римляне, а затем другие народы цивилизованного мира, среди 

которых были и грузины, обращенные в христианство св.Нино в I половине IV века. 

Однако распространение новой религии в Иберии не было одноразовым актом. 

Археологические данные свидетельствуют о том, что в Иберии еще до начала 

деятельности св.Нино кое-где существовали тайные христианские общины. Основным 

результатом апостольской деятельности св.Нино явилось то, что христианство было 

возведено в Иберии в ранг государственной религии и оно было принято царским двором 

Иберии и большей частью тогдашнего общества. Однако процесс христианизации страны 

не завершился на этом. Только создание собственной национальной письменности могло 

внести коренные изменения в дело распространения христианства в стране. Без 

национальной письменности грузинский язык остался бы в ряду «низких и отвергнутых» 

языков, так как из-за отсутствия текста Священного Писания на родном языке, широкие 

слои местного населения по-прежнему были бы невежественными и не ведающими 

христианских понятий, законов и догм. Благодаря переводу Священного Писания на 

грузинский язык грузины оказались в ряду тех народов, которые в совершенстве познали 

учение Христа.   В силу этого грузинский язык, наравне с греческим и латинским, стал 

избранным Богом языком и стал достойным называться «языком Христовым». Именно это 

явилось одной из причин того, что в «Восхвалении» св.Нино упоминается рядом с царицей 

Еленой. Более того, неизвестный автор «Восхваления» говорит даже об определенном 

преимуществе родного языка. Так, в отличие от других, известных в то время аналогичных 

систем, по древнегрузинскому летоисчислению, основанному на базе алфавитного ряда 

асомтаврули, ожидаемое второе пришествие Христа определялось сравнительно ранним 

периодом времени, так как 6000 год со дня сотворения мира по данной системе 

соответствовал 396 г. н.э., тогда как, например, по системе летоисчисления  Юлия 
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Африканского, то же самое явление приходилось на 499 г. н.э., по летоисчислению 

Панадора Александрийского – на 507 г. н.э., по летоисчислению Аниана 

Александрийского – на 508 г. н.э., по византийскому летоисчислению – на 492 г .н.э., по 

летоисчислению Евсевия Кесарийского – на 802 г .н.э. и т.д.  

В связи с вышесказанным обращает на себя внимание еще один важный нюанс, в 

частности, указание автора «Восхваления» на числовое значение буквы «c  / w» (4000). 

Бесспорно, что оно дается в контексте «четырехдневного пребывания в состоянии сна» 

грузинского языка. Как было отмечено выше, согласно библейскому царю Давиду, 

Господь приравнивает один день тысячелетию. Было отмечено также и то, что, согласно 

св.Иоанну Златоусту, период существования мира до пришествия Христа символически 

исчисляется «четырьмя днями». Исходя из этого, тот же самый период символически 

соответствует периоду в четыре тысячи лет: так как один день равен тысячелетию, то в 

соответствии с этим четыре дня будут равны  четырем тысячам лет. Ведь именно это имел 

в виду архиепископ Иренарх, говоря, что «существование этого мира в том виде, в каком 

он существует сейчас, будет продолжаться шесть тысяч лет: две тысячи лет до написания 

Закона Божьего, две тысячи лет в период действия Закона Божьего и две тысячи лет под 

благодатным правлением Мессии-Христа, а по истечении указанных шести тысяч лет 

наступит второе пришествие Христа!» (Иринарх 1868: 246). Как видим, период 

существования мира до Христа упомянутый автор символически приравнивает четырем 

тысячелетиям. 

Рациональному объяснению подлежит также положение автора памятника о том, что 

древнегрузинская  письменность была «восхвалена и благославлена именем Господа». В 

первую очередь, следует вспомнить о том, что буква «kʰ» (q) древнегрузинского алфавита 

асомтаврули графически представляет собой четырехконечный  крест и является в 

грузинском языке инициалом имени Господа - kʰris e (груз. qriste, «Христос») и 

вообще главным символом христиан. А если мы будем пользоваться алфавитом 

асомтаврули, то эта же буква окажется первой буквой таких слов, как kʰartʰuli (груз. 

qarTuli, «грузинский»), kʰartʰveli (груз. qarTveli, «грузин») и т.д. Одной из причин 

того, что автор «Восхваления» считает грузинский язык «восхваленным и 

благословленным именем Господа», является именно то, что слово kʰartʰveli («грузин») и 
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инициал имени Спасителя (kʰris e) начинается с буквы kʰ, графически являющейся 

символом креста. 

Графический анализ символов древнегрузинского алфавита позволил ряду 

исследователей сделать логический вывод о том, что каждая графема древнегрузинского 

алфавита асомтаврули выводилась в пределах квадрата в соответствии с его пропорциями 

и что такой квадрат представлял собой некоторую незримую рамку. В основе такой 

квадратной клетки лежал четырехконечный крест, который выводился во внутреннем 

пространстве незримого квадрата и который являлся главным символом христиан и одним 

из инициалов имени Спасителя (mhbcnt – Христос). Именно это обстоятельство могло 

лечь в основу тех представлений, о которых говорил в своем соченении автор 

«Восхваления».  

Таким образом, можно считать, что нам удалось выяснить содержание первого 

указания, представленного в тексте «Восхваления». Рассмотрим следующие указания. 

В первую очередь следует выяснить, что имел в виду автор памятника, когда писал, 

что грузинский текст Евангелия от Матфея начинается словом c igni (груз. wigni, 

«книга»). Числовым значением первой буквы этого слова является 4000. Как было 

отмечено выше,  в «Восхвалении» есть подтекст. Именно этим объясняется указание 

автора, касающееся  буквы «c » (w) и ее числового значения. Вместе с вышесказанным 

данное указание свидетельствует о том, что с тайной грузинского «языка» тесно  cвязан 

комплекс названий букв древнегрузинского алфавита и их числовых значений. В 

правильности данного положения мы уже убедились при рассмотрении вопроса о связи 

между грузинским христианским летоисчислением и древнегрузинским алфавитом 

асомтаврули. Кроме того, буква «c » (w) имеет также собственное конкретное 

назначение. Как было отмечено выше, грузинский текст Евангелия от Матфея начинается 

словом c igni (wigni, «книга»). Согласно резонному заключению А.Бакрадзе, название 

буквы c  указывает на книгу жизни Христа. По мнению автора «Восхваления», тайна, 

которая кроется в грузинском языке, является тайной жизни Христа, а суть этой тайны 

сформулирована в «Откровении» Иоанна. Эта тайна второго пришествия или Воскресения, 

и она, по мнению автора «Восхваления», будет возвещена на грузинском языке (baqraZe 

1983: 163-164).  
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Кроме того, графический образ буквы «c » - o, аналогичный  древнегреческой букве 

β, представляет собой раскрытый свиток, обвитый вокруг стержня и являющийся 

символом книги.  

Не случайно также и то, что древнегрузинская буква o (c , w)  графически почти 

повторяет курсивное начертание древнегреческой β.  Об этом сходстве говорит также и то, 

что в данных языках обе указанные буквы (c , w в древнегрузинском и β в 

древнегреческом) являются начальными буквами слова  книга (ср.: груз. obuyb и греч. 

βιβλίον). Здесь следует вспомнить одну деталь, замеченную исследователями на начальном 

этапе иконографического изучения Даватской стелы. В частности, этрат, который 

развернут между фигурами архангелов и на котором изображен древнегрузинский алфавит 

асомтаврули, напоминает по своей форме рыбу, что также имеет свое объяснение. В кругу 

ранних христиан слово Ιχθυς («рыба») служило для обозначения как Христа, так и его 

последователей (христиан), а благодаря тайному содержанию данного слова, оно являлось 

символом веры.  Если учесть календарные данные, то мы увидим, что точка весеннего 

равноденствия на стыке старого и нового летоисчислений переместилась из зодиакального 

знака Овна в знак Рыбы. 

Еще с древних времен мудрецы и вавилонские звездочеты связывали созвездие Рыб с 

халдейскими представлениями о Мессии, т.е. это созвездие считалось «созвездием 

Мессии» и, в соответствии с этим, пришествие Мессии ожидалось именно в этот период. 

Точка весеннего равноденствия, как известно, проходит знак Рыб на протяжении 2160 лет. 

В свою очередь солнце, по зодиаку, в течение ежегодного обращения проходит через знак 

Рыб на протяжении месяца (т.е. между 21 марта и 23 апреля по юлианскому календарю). А 

это точно совпадает с той традиционной датой (22 марта – 25 апреля), на которую 

приходится праздник Воскресения Христова (Зелинский 1996: 59-61). Именно поэтому 

праздник Воскресения Христова никогда не отмечается до весеннего равноденствия. Он 

должен совпадать с тем промежутком времени, когда солнце находится в зодиакальном 

знаке Рыб. 

Исследователи отмечают также и то, что сумма цифр, соответствующих числовому 

значению букв, входящих в состав грузинского слова tʰevzi  (груз. Tevzi, «рыба»),  равна 

37 (tʰ – 9, e – 5, v – 6, z – 7, i – 10  > 9 + 5 + 6 + 7 + 10 = 37), а в древнегрузинском алфавите 



 196

асомтаврули имеется ровно столько же графических знаков. Следовательно, и в 

«Восхвалении», и на Даватской стеле содержится одна и та же информация: грузинский 

язык, пребывающий в ожидании второго пришествия, является языком и «книгой» Христа. 

Интересно отметить также и то, что в эсхатологической сцене, изображенной на 

Даватской стеле, фигурируют два светских лица. Судя по их одеянию, они были 

представителями светской знати. Несомненна также их причастность к созданию 

древнегрузинской письменности. О верности нашего предположения свидетельствует 

информация, представленная в тексте «Восхваления», согласно которой «новая» Нино и 

царица Елена обратили грузинский «язык» в веру Христову. Там же отмечается также и то, 

что они являются «двумя сестрами», как Мария и Марфа. То, что лежит на поверхности 

данного предложения, так или иначе понятно. Соглано Евангелию от Иоанна, Мария и 

Марфа являются родными сестрами воскресшего из мертвых Лазаря. Лазарь, названный 

Христом своим другом, согласно «Восхвалению», является аллегорическим символом 

грузинского «языка». В текстах Ветхого и Нового Заветов термин «ena» (груз. ena, lingua, 

«язык»), кроме прямого значения, употребляется также в значении «народ». Если Мария и 

Марфа, тяжело скорбевшие о своем умершем брате Лазаре, с большой надеждой и твердой 

верой в его воскрешение из мертвых, призывают Иисуса Христа в Вифанию (см. Ин. 

гл.11), то заслуга св.Нино и царицы Елены в деле вызволения грузин из мрака язычества 

является документально засвидетельствованным фактом.  

Таким образом, сравнение заслуг св.Нино и царицы Елены перед грузинским 

«языком» (народом) с великой скорбью сестер умершего Лазаря, с одной стороны, а с 

другой стороны, идея аллегорического отождествления грузинского «языка» (народа) с 

другом Христа, Лазарем, имеет глубокую символическую нагрузку. 

Упоминание в «Восхвалении» исторических и евангельских пар (св.Нино и царица 

Елена, Мария и Марфа) свидетельствуют о наличии в его тексте определенного 

подтекстового указания, в частности, метаинформации о создании грузинской 

национальной письменности двумя конкретными лицами. 

Как было отмечено выше, та же самая информация представлена и на Даватской 

стеле. Несмотря на поздние искажения, аналогичные данные засвидетельствованы и в 

древнеармянских источниках, согласно которым создателями древнегрузинского алфавита 

были  царь Иберии Бакур и его современник, образованнный переводчик и книжник, некий 

«Джал». Упоминание в тексте «Восхваления» «новой» Нино и царицы Елены несет 

смысловую нагрузку, заключающуюся в том, что под их образами подразумеваются лица, 

отличающиеся от истинной св.Нино и царицы Елены, но равные им по своим заслугам. 
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Следовательно, по мнению автора «Восхваления», они являются возобновителями 

святого дела св.Нино и царицы Елены. 

В нескольких словах следует сказать о метаинформации, которая может содержаться 

в интересующем нас отрывке. 

Грузины были обращены в веру Христова непосредственно св. Нино. В этом деле ей 

помогала мать византийского императора, царица Елена, которая, следовательно, 

принимала в этом деле не прямое, а косвенное участие. 

Вместе с тем из письменных источников видно также и то, что царица Елена и 

императорский двор оказывали определенную помощь просветительнице грузин в 

налаживании местной церковной жизни. Об этом говорится и в тексте «Восхваления», в 

частности, слово «обращение» в нем употребляется не только в связи с деятельностью 

св.Нино. Известно, что главной заслугой царицы Елены перед христианским миром 

является то, что она отвоевала в 326 году на Святой земле животворящий крест Спасителя. 

Елена была матерью императора Константина, а так как она была членом тогдашней 

царской семьи, то она соответственно называлась царицей. Что касается св.Нино, то в 

письменных источниках она упоминается под следующими титулами: пленница, чужая, 

маленькая, беспомощная, бессловесная. Исходя из сказанного, можно заключить, что 

«новая царица Елена» олицетворяет в «Восхвалении» человека, являющегося членом 

царского дома Картли,  деятельность которого протекала в Византии и который имел связь 

со «Святой землей». Он активно поддерживал человека, известного как «новая Нино»,  

вместе с которым способствовал возобновлению в Иберии священного дела, начатого 

св.Нино. Однако на этом не был завершен процесс христианизации страны. Возобновление 

этого процесса стало возможным только после создания национальной письменности  и 

перевода Священного Писания на грузинский язык.  

 
 

 

ГЛАВА VIII  

АВТОРЫ ДРЕВНЕГРУЗИНСКОГО АЛФАВИТА АСОМТАВРУЛИ –  

БАКУР  И  ГРИ ОРМИЗД 

(Историко-биографические портреты) 
 

На основе данных Корюна и Мовсеса Хоренаци, а также сведений, представленных в 

«Житии Парнаваза», в «Восхвалении», на Даватской стеле, в одной из надписей, 
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сохранившейся в грузинском монастыре в Палестине (местечко Бир эл-Кат), можно 

заключить, что у истоков национальной письменности стояли одновременно два человека.  

Несмотря на то, что сведения упомянутых армянских авторов позже были 

переделаны и искажены, по ним все же можно установить имена интересующих нас лиц. 

Это – «Бакур» и «Джал». 

Так как личность Бакура так или иначе была известна и до нас, то наше внимание, 

естественно, привлекло то, что в надписи, обнаруженной в середине прошлого века 

итальянским археологом Вирджилием Корбо в Бир эл-Кате и датированной специалистами 

30-40 гг. V века,  кроме Бакура, упомянут также некий Гри Ормизд. 

После того, как появилось предположение о возможном тождестве «Джал»-a, о 

котором говорится в армянских исторических памятниках, и «Гри Ормизда», упомянутого 

в палестинской надписи, наше внимание привлекло сведение, сохранившееся в «Житии 

царей», согласно которому у легендарного основателя царства Картли, царя Парнаваза 

(данный источник, как известно, считает его основателем грузинского книжничества), 

было и другое имя, в частности, персидское Армаз. Если имя «Парнаваз» в переводе с 

персидского значило «государь», то в эпоху среднеперсидского (когда и был создан 

древнегрузинский алфавит) оно соответствовало имени Ормизд (др.-персидск. Ахурамазд, 

ср.-персидск. Охрмазд, парф. Хормизд). Так возникла своеобразная связь между надписью, 

обнаруженной в Бир эл-Кате, и сведением, сохранившемся в «Житии царей». 

Однако для идентификации интересующих нас лиц более важное значение имело 

отыскание точки соприкосновения между именем «Джал», засвидетельствованном в 

армянских источниках, и именем «Гри Ормизд», засвидетельствованном в надписи Бир эл-

Ката. Для решения данного вопроса большую роль сыграл вывод, к которому пришли 

специалисты (Г.Церетели, С.Каухчишвили) в связи с именем «Гри Ормизд». Совершенно 

справедливо слово gri, которое являлось первым членом персидского двучленного 

композита, они связали с среднеперсидским термином gry со значением «душа», который 

традиционно употреблялся перед именем собственным. Полным аналогом данного имени 

является среднеперсидский термин Джан (wereTeli 1960: 30-34). Тот же термин Джан 

(ĵān,  gyān)   иранисты видят и в эпоху среднеперсидского и считают его восходящим к 

древнеперсидскому   *vyāna (andronikaSvili 1996: 188). Из сказанного следует, что под 

засвидетельствованным в армянских письменных источниках именем Джал 

подразумевается именно Гри Ормизд. Изменение конечного согласного «n» в данном 

слове и появление на его месте согласного «l» может объясняться смешением 

соответствующих букв армянского алфавита: ср. Ն // n > Ղ // l: ՋԱՆ // an> ՋԱՂ  // al. 
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Особо следует выяснить, почему в армянских письменных источниках термин «gri» 

был заменен эквивалентным словом an и почему в этих же источниках нет второго 

члена полного композита - «Ормизд». В связи с этим трудно что-либо сказать. Возможно, 

что имя интересующего нас лица в армянских письменных источниках с самого начала не 

было представлено в полном виде. Можно также полагать, что второй член данного 

композита был утерян в результате более позднего изменения сведений, представленных в 

указанных источниках.  

Если допустить, что в армянских источниках первоначально было зафиксировано 

слово gri и оно в дальнейшем было заменено словом an, то это могло произойти не 

раньше VIII-IX вв. Можно установить и причину этого предполагаемого изменения. 

Термин, сходный со  среднеперсидским термином gry (=душа), однако с другим 

значением, есть и в армянском языке: gri, gir (< grj, grej ), что значит «буква, звук, письмо, 

алфавит». Тот же корень «gr –» имеется в таких терминах, как grič - «перо»,  grir - 

«писать», groγ - «писатель», girkʰ - «книга», gri arnel - «записывать» и т.д. Как видим, все 

эти термины связаны с книжничеством. Можно полагать, что указанное обстоятельство на 

каком-либо этапе редактирования или обновления армянского текста могло вызывать 

определенное недоразумение, и поэтому термин  gri был заменен термином an, который 

имел аналогичное значение и который, в свою очередь, в результате более позднего 

искажения был представлен в форме al (Корюн, Мовсес Хоренаци) и alel (Вардан 

«Великий»). Однако в данном случае можно полагать, что исправлению подверглось 

конкретно сочинение Корюна как первоисточник, а позднее (после VIII  века) эти 

изменения проникли и в сочинения остальных армянских авторов, в том числе и в 

сочинения Мовсеса Хоренаци. Иначе сложно объяснить, почему в армянских письменных 

источниках  бесследного было утеряно имя «Гри». Вместе с тем не исключено также и то, 

что в указанных источниках имя интересующей нас личности с самого начала было 

представлено в форме an, что можно объяснить с учетом того, что термин an в эпоху 

среднеперсидского функционировал параллельно с аналогичным по происхождению 

словом gri. Эти две формы являлись принадлежностью двух различных диалектов, в 

частности, юго-западного (парсийского) и северо-западного (парфянского). Обоими 

диалектами так или иначе владели как в Персии, так и в странах, находившихся под 
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политическим влиянием  империи Сасанидов. Следует учесть также и то, что для 

персидского мира было характерно употребление двух имен, и эта традиция в 

раннехристианскую эпоху укоренилась в Иберии и Армении, которые находились под 

влиянием Персии. 

Трудно установить, когда термин  an мог быть искажен и заменен формой al. 

Однако менее сомнительным представляется факт, что процесс изменения данного 

термина (и полностью содержания всей информации) продолжался и позже. Об этом 

свидетельствует форма alel, представленная в сочинении Вардана «Великого» 

(Аревелци). Бесспорно также и то, что форма an не могла быть искажена и представлена 

в виде al одновременно в сочинениях и Корюна, и Мовсеса Хоренаци. А в указанных 

сочинениях мы имеем именно видоизмененную форму слова an. Если сведения одного 

из авторов, предположим, Мовсеса Хоренаци, непосредственно не зависят от сведений 

второго автора, допустим Корюна, то с большей осторожностью можно допустить, что 

текст рукописи, содержащий интересующую нас информацию, был выполнен не 

древнеармянским, а т.н. «книжно-пехлевийским» или просто «пехлевийским» шрифтом, 

который применялся в Персидской империи для создания светских произведений как в 

период господства Сасанидов, так и в первые века после арабского завоевания. В 

скорописи могли совпадать начертания некоторых букв, в результате чего в одном 

конкретном знаке «‚» могли слиться, например, согласные v, n,  r,  l. Но так как тот же 

самый знак и без этого был многозначным, то он мог дополнительно обозначать три звука 

(Оранский 1960: 169-174). В таком случае легко можно объяснить появление в армянских 

источниках формы al вместо формы an. 

Однако на каком варианте мы бы ни остановились, наш вывод об идентичности форм 

al, заимствованной в армянских письменных источниках, и gri ormizd, встречающейся в 

палестинской надписи, по-прежнему остается в силе. Вместе с тем еще раз следует 

отметить верность точки зрения о том, что в древнеармянских письменных источниках 

(Корюн, Мовсес Хоренаци) с самого начала была представлена информация о пребывании 

Месропа Маштоца в Иберии. Еще раз можно убедиться в резонности заключения, 

сделанного учеными в свое время в связи с тем, что текст данных письменных источников 

в значительной степени был переделан и искажен, в результате чего он расходится со 
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своим первоначальным вариантом. После такого введения мы считаем возможным более 

детально говорить об интересующих нас личностях. 

 
 

ГРИ ОРМИЗД 
 

Личность, известная под именем Гри Ормизд, упоминается в одной из мозаичных 

надписей, найденной в середине прошлого века и выполненной на полу бывшего 

грузинского монастыря, находящегося в местечке Бир-эл-Кат (недалеко от Вифлеема, в 

Палестине). Выполнение этой надписи, как и постройку монастыря, связывают с именем 

Петра Ивера. В самой надписи, лишенной начальной части, говорится следующее: «... и 

воспитанников их, Бакура и Гри Ормизда, ... и детей их, Христос ... помилуй. Аминь!». 

Данная надпись датируется 30-ыми  гг. V века. Существует точка зрения (Ш.Нуцубидзе, 

Г.Церетели), согласно которой Петр Ивер и Иоанн Лазский в середине V века лишь 

обновили монастырь, построенный еще в IV веке при Бакуре. Найденные в этом месте 

монеты цезаря Валентиниана II (375-392 гг.) как будто подтверждают это предположение. 

Возможно, что упомянутая надпись относится к тому периоду, когда Бакур пребывал на 

Святой земле в ранге военачальника римлян и еще не был возведен на царский престол 

Картли. Жаль, что из-за повреждения начальной части надписи неизвестной осталась 

личность тех людей, которые упомянуты в уцелевшей части надписи и которые считаются 

воспитателями интересующих нас лиц. Согласно надписи, у Бакура и Гри Ормизда были 

одни и те же воспитатели, следовательно, между ними могли быть дружеские отношения. 

Тот факт, что в указанной надписи Бакур и Гри Ормизд упоминаются как 

«воспитанники», однозначно свидетельствует о том, что эта надпись была сделана 

специально для того, чтобы увековечить память о них. Ясно, что за этим кроется какая-то 

особая и, безусловно, важная по христианским меркам заслуга вышеупомянутых лиц,  

непосредственное отношение к которой имели их воспитатели. Следовательно, в данной 

надписи воспитатели упоминаются только в связи с заслугами их воспитанников, но не 

наоборот. В другом случае было бы совершенно непонятно, почему в этой надписи не 

были упомянуты конкретные имена собственных детей воспитателей. Из данной надписи 

выясняется также и то, что воспитатели и их воспитанники были христианами. Об этом 

свидетельствует, во-первых, то, что нехристиан никто бы не упомянул в монастырской 

надписи, а во-вторых, никто не стал бы просить Спасителя заступничества за них (надпись 

заканчивается формулой: «Христос, помилуй»). 
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Гри Ормизд, который воспитывался вместе с царевичем Иберии Бакуром, 

принадлежал к знатному роду. Об этом свидетельствует его имя, довольно популярное в 

ономастиконе персидской аристократии. 

Как было отмечено выше, Гри Ормизд упоминается в армянских письменных 

источниках под именем Джал (<Джан). Мы знаем также о том, как характеризовали его  

армянские писатели. Даже из весьма искаженных сведений Корюна и Мовсеса Хоренаци 

видно, что Гри Ормизд был широко образованным человеком. Кроме родного языка, он 

хорошо владел иностранными языками (в том числе древнегреческим), а также занимался 

переводческой деятельностью. Корюн говорит о нем как о «книжнике и человеке 

верующем». Даже если оставить в стороне сведение Мовсеса Хоренаци, согласно которому 

«Джал» являлся одним из создателей древнегрузинской письменности, то его сообщение, - 

свидетельствующее о том, что он занимался переводческой деятельностью, - говорит 

только об одном: Гри Ормизд (Джан>Джал) был тем человеком, который стоял у истоков 

формирования первой грузинской редакции Священного Писания. Сведения Мовсеса 

Хоренаци о том, что что Джал переводил с древнегреческого и армянского, скорее всего  

касались обмена опытом между сторонами в процессе переводческой деятельности, а не 

собственно создания древнегрузинского алфавита. Связи с этим определённый интерес 

вызывает мнение специалистов (М.Шанидзе и др.) о том, что архетип древнейшей 

редакции грузинского текста Псалтыри восходит к армянскому оригиналу. 

Как было отмечено выше, в армянском языке также встречается термин, сходный по 

звучанию с персидским термином «gri», но отличающийся от него по значению. 

Приведенные нами примеры свидетельствуют о тесной связи данного термина, а также 

армянских слов с корнем  - gr - с книжничеством. Как известно, основная терминология, 

связанная с книжничеством, проникла в грузинский язык из древнегреческого, в том числе 

и слово c igni (груз. wigni, «книга»). В свое время наше внимание привлек факт 

совпадения армянского слова  gri (gir), обозначающего письмо, алфавит, книгу, букву, 

звук с первой частью имени Гри Ормизда. В связи с этим нами с большой осторожностью 

было высказано предположение о возможном участии Гри Ормизда в создании армянского 

алфавита, в силу чего имя этого человека укоренилось в древнеармянском языке в качестве 

общего названия алфавита. В связи с этим следует вспомнить о том, что один из 

славянских алфавитов, в частности, кириллица, получил свое название в честь его 

создателя Константина-Кирилла (между прочим, человека неславянского происхождения). 

Не исключено, что именно указанное обстоятельство стало в свое время если не главной, 
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то одной из причин тенденциозного искажения сведений армянских письменных 

источников. 

Как было отмечено выше, что форма al в армянских источниках восходит к форме 

an. Как известно, « an»(jan) является названием 35-ой буквы древнегрузинского 

алфавита, которая, как полагают специалисты (Т.Гамкрелидзе и др.), до начала VII в. 

являлась последней буквой алфавита, имеющей статус фонемы. Этот знак ] получен путем 

комбинации инициалов полного имени Спасителя (b tce m hbcnt, И-исус Х-ристос > b + m 

= ]) и по своему начертанию напоминает крест, являющийся главным символом христиан. 

По своему фонетическому значению данная буква обозначает согласный звук (j). Выше 

уже говорилось о сущности т.н. «числа имени». Как и названия других букв,  « an»(jan) 

также является названием одной конкретной буквы и имеет свое собственное числовое 

значение как явное, так искрытое. А последнее по сумме чисел, соответствующих буквам, 

входящих в состав данного слова, вскрывает «число имени» Спасителя (qriste, 

«Христос»): 

an > an + an + nar >  (35+1+14) + (1+14) + (14+1+19) = 50+15+34 = 99; ср.:                  

kʰriste > 24+19+10+20+21+5 = 99. 

Правда, мы далеки от мысли о том, что название буквы  - « an» связано с именем 

одного из создателей древнегрузинского алфавита, однако  бесспорно и то, что указанное 

обстоятельство в свое время свободно могло породить в сознании упомянутого автора 

древнегрузинского алфавита определенные мистические ассоциации. 

К сожалению, еще многие факты, связанные с личностью Гри Ормизда, остаются для 

нас тайной. По отношению к нему можно вспомнить латинское выражение: Tantum scimus, 

quantum memoria tenemus –  «Мы знаем столько, сколько помним». 

 

БАКУР 

 

Как было отмечено выше, жизни и деятельности Бакура Великого мы посвятили 

специальную монографию (2003 г.). В настоящей работе в нашу задачу входит показать 

личность Бакура как одного из создателей древнегрузинского алфавита асомтаврули.  
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В одной части сведений, засвидетельствованных в древнегрузинских, армянских,  

греческих и римских письменных источниках, сообщается о том периоде жизни и 

деятельности Бакура, когда он, еще будучи в статусе царевича, за пределами родины был 

на военной службе в Римской империи. В другой части сведений сообщается о последнем 

периоде жизни и деятельности Бакура Великого, когда он уже занимал царский престол 

Иберии. 

Несмотря на то, что жизни и деятельности Бакура посвящено достаточное 

количество специальных работ, мы считаем целесообразным вспомнить основные 

моменты его биографии.    

По грубым подсчетам время рождения Бакура должно приходиться на начало 350-ых 

гг. Согласно местным нарративным источникам, он был правнуком первого христианского 

царя Картли Мириана, двое сыновей которого, Рев и Бакур, приходились ему дедушками. 

Бакур Великий был внуком той самой Саломе Уджармийской, которая в свое время 

собрала все данные о деятельности св.Нино и, как считают некоторые ученые, заложила 

основы первой редакции «Жития св.Нино». Отцом Бакура был царь Иберии Саурмаг (у 

Амиана Марцелиана: «Савромак», в грузинских письменных источниках: Трдат < 

Митридат), который в результате событий 368-369 гг., когда персы отняли у него власть 

над всей Картли, сохранил власть только в одной части царства, граничащей с Арменией и 

Лазикой. Как видно, именно с этого времени царевич Бакур вместе со свитой близких ему 

людей покидает родину и едет в Византию, где он поступает на военную службу Римской 

империи и в различное время выполняет обязанности военачальника одного из 

подразделений войск, охраняющих императорский двор, и главнокомандующего 

палестинских границ. 

Первые сведения о царевиче Иберии Бакуре на римской военной службе относятся к 

378 году. Он упоминается в сведениях Амиана Марцелиана как военачальник, 

принимавший активное участие в сражении с вестготами, развернувшемся 9 августа 378 

года под Адрианополем (amiane marceline 1961: 144). Военная карьера молодого 

грузинского царевича, как выясняется, особенно успешно сложилась в период правления 

императора Феодосия I Великого (378-395 гг.). В 80-ые гг. IV века Бакур был направлен в 

Палестину, где он, как римский сатрап, по сведениям Геласия Кесарийского (+395 г.), 

«воевал на палестинских вершинах с варварами сарацинами (кочующие арабские племена 

– Б.Х.) и одержал в войне с ними победу» (gelasi kesarieli 1961: 194). Эти сражения 

происходили в конце 70-ых - начале 80-ых гг. IV века. 
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Тираний Руфин, который в перйод 377-397 гг. находился в Иерусалиме, в обители на 

Елионской горе на протяжении двадцати лет, говорит о пребывании Бакура на «Святой 

земле» в статусе comes domestic-а. В то время Бакур был военачальником (т.н. «дуксом»)  

палестинских границ и жил в городе Иерусалиме  (rufinusi 1961: 207). Из сведений 

Сократа Схоластика (380-440 гг.), Зосима (V-VI вв.) и Георгия Амартола (IX в.) хорошо 

видно, что Бакур был защитником интересов императора Феодосия I Великого, его 

единомышленником, надежным и верным военачальником. В частности, Сократ сообщает, 

что после назначения Бакура сатрапом Палестины, царевич Иберии «воевал против 

Максима Тирания и помогал императору Феодосию» (sokrate sqolastikosi 1961: 234). 

Как известно, это противостояние достигло своей кульминации в августе 388 года, когда 

Теодосий Великий ополчился против Максима и нанес ему жестокое поражение.  

Известный сирийский софист Либаний (314-393 гг.) в одном из своих сочинений 

(Письмо №980), датированных 392 г., упоминает Бакура как бесстрашного и мудрого 

военачальника, находящегося в центре военных событий. В этот период Либаний лично 

встречался в Антиохии с Бакуром  (libaniosi 1961: 63-64).. 

Согласно письменным источникам, на военной службе у римлян в последний раз 

Бакур находился в сентябре 394 года. В это время он принимал участие в решающем 

сражении у реки Фригидус (ныне Випава в Словении) против Тирания Евгения на стороне 

императора Феодосия I Великого. В самый критический момент этой войны Бакур проявил 

небывалый героизм. Об этом сообщают писатели Геласий Кесарийский, Иоанн Бейт-

Руфин, Зосим и Георгий Амартол. Зосим характеризует Бакура как испытанного в боях 

человека и мужественнейшего среди военачальников, который, по его словам, сражался в 

тот день на передовых позициях (zosime 1961: 270). Согласно сведениям Иоанна Бейт-

Руфина и Георгия Амартола, почерпнутым ими из не дошедшего до нас сочинения Геласия 

Кесарийского, среди военачальников войск Феодосия Великого в этом сражении 

настоящий героизм проявил именно Бакур. 

17 января 395 года скончался последний правитель единой Римской империи 

Феодосий  I Великий. Еще в 390 году он разделил западную и восточную части империи 

между своими сыновьями Аркадием и Гонорием. Восточная часть, т.е. будущая Византия, 

досталась его старшему сыну Аркадию. Как сообщает армянский летописец Мовсес 

Хоренаци, цезарь Аркадий был вынужден считаться с военачальниками своего отца, 

Феодосия Великого, которые, по его словам, «были утомлены и обессилены тяжестями 

постоянных войн» (movses xorenaci 1984: 212). Можно полагать, что именно после 

смерти Феодосия Великого Бакур покинул Византию и вернулся на родину. В конце 359 г. 
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или в начале 396 г. при неизвестных пока что для нас обстоятельствах он стал 

полноправным властителем царства Картли. 

О царствовании Бакура в Иберии после его ухода с военно-политического поприща 

Римской империи сообщает Тираний Руфин, для которого указанный факт был известен 

уже в 402 году. В начале V века Бакура уже знали как царя Картли армянские писатели 

Корюн и Мовсес Хоренаци. Сведения о его царствовании даются в Шатбердской редакции 

хроники «Обращение Картли». Хотя здесь, как и в других источниках, ничего не говорится 

о создании им древнегрузинской письменности, а говорится только о его созидательной 

деятельности, в частности, о строительстве Болнисского храма и Армазских крепостей. 

Следовало ожидать, что этот ляпсус будет устранен в «Житии Картли», однако Бакур 

оказался единственным среди христианских царей Картли, который здесь вовсе не 

упоминается. Этот странный факт кажется нам еще более странным потому, что среди 

грузинских летописей именно «Житие Картли» является единственным письменным 

источником, в котором говорится о создании грузинского книжничества. Следует отметить 

также и то, что в Челишской и Синайской редакциях «Обращения Картли» сохранилось 

лишь имя отца Бакура, которое в обоих редакциях дается в форме «Трдат». Можно 

полагать, что в том списке «Обращения Картли», которым располагал Леонтий Мровели, 

это имя было полностью стерто и, возможно, именно это стало причиной тому, что в этом 

списке сведения о Бакуре и Парсмане, который царствовал после него, объединяются и 

приписываются только Парсману. 

О Бакуре как о царе Иберии (Картли) сохранилось много интересных сведений в 

сочинениях биографа Петра Ивера Ионна Бейт-Руфина. По материнской линии Петр Ивер 

приходился Бакуру внуком, поэтому сведения Иоанна Бейт-Руфина, опирающиеся 

непосредственно на его данные, являются особо ценными. Из сведений Иоанна Бейт-

Руфина видно, что в период царствования Бакура царство Картли находилось под 

политическим влиянием Персии. Царь Картли был вынужден периодически принимать 

участие в персидских военных походах. Что касается продолжительности царствования 

Бакура, то оно не выходило за пределы конца 10-ых гг. V века.  Как видно, он занимал 

царский престол Картли в течение двадцати лет и умер ок. 416/417 гг. 

Для создания полного потрета Бакура следует вспомнить, как отзывались о нем 

различные авторы. Так, например, по словам известного сирийского софиста Либания, 

Бакур был «справедливым, умеренным во всем человеком, умеющим подавлять свои 

чувства», человеком «мудрым, бесстрашным, талантливым, прекрасным и телом, и 

душой». По характеристике Иоанна Бейт-Руфина, Бакур был человеком, для которого 
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«весьма дорога была как  вера, так и  истина». По мнению Засимы, Бакур был человеком, 

для которого чуждо было «любое зло», а по словам Георгия Амартола, он был человеком 

весьма достойным как по своему вероисповеданию и добродели, так и по своей «доброте 

душевной и красоте телесной». Все вышеупомянутые писатели, а также Иоанн Бейт-Руфин 

единогласно отмечают и воинскую отвагу Бакура. Ни от одного автора не ускользнула 

характерная для Бакура колоритность, благодаря которой он значительно отличался от 

окружавших его людей. 

В войске Феодосия Великого, конечно, были и более опытные и более авторитетные 

военачальники, чем Бакур (например, Стилихон, Гаина и др.), однако Бакур превосходил 

их по своим внутренним качествам и внешним данным, а также по своему интеллекту и 

высоким душевным качествам. Что касается вопроса о причастности Бакура к созданию 

древнегрузинской письменности, то об этом ничего не сообщает и Иоанн Бейт-Руфин, 

биограф Петра Ивера. Однако Иоанну Бейт-Руфину  принадлежит одно весьма интересное 

сведение. Если правильно понять его содержание, то можно убедиться в том, что Бакур 

принимал участие в создании древнегрузинского алфавита. Это сведение, о котором речь 

пойдет ниже, два раза дается в тексте «Жития Петра Ивера», что свидетельствует о том, 

что этим Иоанн Бей-Руфин хотел подчеркнуть особую важность сообщаемого. Как видно, 

биограф Петра Ивера считал эту заслугу самой важной из всего того, что было сделано 

Бакуром Великим, хотя информация о нем дается почему-то весьма лаконично.  

По словам Иоанна Бейт-Руфина, Бакур Великий «среди правителей Иберии был 

первым христианским царем, который привил всему народу чувство богобоязни» (ioane 

rufusi 1965: 248). Не исключено также и то, что в сочинении Иоанна Бейт-Руфина, 

выполненного на греческом языке, все было написано более понятно и что исходный 

вариант указанных сведений был искажен в ассирийском переводе. 

Поскольку не вызывает сомнений тот факт, что речь идет о знаменитом дедушке 

Петра Ивера, царе Иберии Бакуре, который упоминается в греко-римских письменных 

источниках, царе Картли Бакуре, о котором сообщается в армянских письменных 

источниках, и царе Бакуре, сыне [Ми]трдата, о котором говорится в хронике «Обращение 

Картли», то следует установить, в каком случае мог агиограф объявить Бакура «Великого» 

первым христианским царем среди правителей Картли, царем, которому, по словам того 

же агиографа, удалось привить всему народу Иберии чувство богобоязни. На этот вопрос 

можно дать только один ответ: Иоанн Бейт-Руфин действительно мог объявить Бакура 

«Великого» первым христианским царем среди всех правителей Иберии, но не в 

прямом значении этого слова, а в том смысле, что тот был человеком, которому 
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путем внедрения в практику грузинской христианской письменности асомтаврули 

(что, в свою очередь, подразумевает в  перспективе осуществление перевода на 

грузинский язык Священного Писания и утверждение церковного богослужения на 

грузинском языке) удалось привить  широким слоям коренного населения страны 

чувство истинной богобоязни. 

До указанного исторического момента, когда еще церковное богослужение не могло 

проводиться на грузинском языке, а также не было необходимой для его отправления 

литературы на родном языке, для большей части населения Иберии догмы и законы 

христианской религии оставались мало понятными. В первый период после обращения 

Картли св.Нино в местных церквах во время литургии использовались греческие 

богослужебные книги, при этом после чтения греческого текста специально приглашенный 

переводчик переводил его на грузинский язык.  

Как сообщают Фавстос Бузандаци и Мовсес Хоренаци, до создания собственной 

национальной письменности церковное богослужение проводилось на греческом языке и в 

Армении. Конечно, такая церковная практика была довольно тяжелой и неэффективной 

для полноценной христианизации широких слоев населения страны. Не очень понятное по 

своему содержанию сведение Иоанна Бейт-Руфина совпадает с сообщением армянского 

автора V века Корюна, согласно которому в результате создания собственной 

оригинальной письменности и перевода Священного Писания на родной язык грузины, 

албанцы Кавказа и армяне стали истинными христианами, хотя формально они и до этого 

считались христианскими народами. 

Между сведениями Корюна и Иоанна Бейт-Руфина можно провести параллель с 

точки зрения их содержания. В частности, если Корюн говорит, что по приказу царя 

Бакура в различных уголках царства Картли укоренился один язык, на котором грузины 

начали восхвалять Господа, то, по словам Иоанна Бейт-Руфина, Бакур привил всему 

населению Картли чувство богобоязни. Разница между этими сведениями состоит лишь в 

том, что у Корюна речь идет и о создании древнегрузинского алфавита, а у Иоанна Бейт-

Руфина, исходя из накопленных нами знаний по поводу интересующего нас вопроса, 

можно сказать, что то же самое явление  просто подразумевается. 

С учетом сказанного уже не покажется неприемлемой наша точка зрения, согласно 

которой неизвестный автор «Восхваления» считает создателей древнегрузинского 

алфавита продолжателями дела, начатого св. Нино и царицей Еленой, а одного из них он 

даже символически называет «новой Нино». 
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Столь высокая оценка заслуг создателей национального книжничества, бесспорно, 

объясняется тем, что благодаря их усилиям был осуществлен перевод «слова Божия» 

(Святого Евангелия) на родной язык. Этим объясняется также и то, что царь Бакур был 

прозван Великим. Именно так упоминает в своих сочинениях царя Бакура Иоанн Бейт-

Руфин. «Великими», как видно, в то время назывались только те лица, чьи заслуги были 

особо значимыми перед христианской церковью. Например, среди правителей Римской 

империи в свое время заслужили права называться «великими» добродетельные цари 

Константин I (306/24-337 гг.), Феодосий I (379-395 гг.), Юстиниан I (527-365 гг.) и др. 

Тот факт, что царь Бакур принимал участие в создании древнегрузинской 

письменности, подтверждается также высказанным в свое время акад.Т.Гамкрелидзе 

соображением о том, что создатель древнегрузинского алфавита был знаком с письмом, 

созданным Вульфилой (311-383 гг.) для христианских готов в середине IV века. Согласно 

письменным источникам того времени, на военно-политическом поприще Бакур имел 

непосредственное соприкосновение с вестготами. В различное время он воевал как против 

готов (под Андрианополем, 378 г.), так и бок о бок с ними (у реки Фригидус, 394 г.). Как 

известно, при дворе императора Феодосия I Великого и вообще в престольном городе 

империи было довольно много готов. Именно при таких обстоятельствах царевич Иберии 

должен был узнать о недавно созданном для них алфавите. Не исключено также и то, что 

Бакур лично был знаком с Вульфилой, который, как известно, переехал из Мезии в 

Константинополь и провел там последние годы своей жизни. 

Изучение древнегрузинского алфавита с лингвистической точки зрения показало, что 

его создатель в совершенстве знал древнегреческий язык и древнегреческую литературу, а 

это, в свою очередь, свидетельствует о том, что свои широкие знания он получил в 

училище эллинистического типа. Училище такого типа, в котором получили образование 

известные риторы IV века, отец и сын Евгений и Фемистий, существовало в Грузии, в 

частности, в Колхиде, близ Фазиса. 

После выяснения вопроса о взаимосвязи грузинского христианского летоисчисления 

и древнегрузинской письменности асомтаврули, как мы уже видели, стало очевидным, что 

древнегрузинский алфавит был создан во II половине  IV века не позже 396 года. А этот 

период полностью совпадает с тем периодом, когда царевич Бакур вел активную 

деятельность за пределами родины, в восточной части Римской империи (в Византии). 

Исходя из этого, мы можем прийти к выводу о том, что основы древнегрузинской 

письменности асомтаврули были заложены за пределами Грузии, в частности, на «Святой 

земле», в период пребывания там Бакура и Гри Ормизда. 
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А так как к моменту восшествия Бакура на царский престол Картли (395/96 гг.) 

древнегрузинская письменность асомтаврули реально уже существовала, то мы еще раз 

убеждаемся в том, что армянская историческая версия, согласно которой древнегрузинское 

письмо было создано в период царствования Бакура, довольно далека от действительности. 

Что касается личности Бакура, то мы не ограничиваемся здесь только 

вышесказанным. Исследованию вопроса о сущности его мировоззрения и вероисповедания  

полностью посвящена следующая глава данной монографии. 

 
 

 

ГЛАВА  IX 

ВОПРОС О ВЕРОИСПОВЕДАНИИ  И МИРОВОЗЗРЕНИИ СОЗДАТЕЛЕЙ 

ДРЕВНЕГРУЗИНСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ АСОМТАВРУЛИ 
 

Из вышерассмотренного материала ясно видно, что по своему вероисповеданию 

Бакур и Гри Ормизд были христианами. Правда, с этой точки зрения, намного меньше 

материала сохранилось о Гри Ормизде, однако не вызывает сомнений тот факт, что и он 

был христианином. Доказательством этому служит хотя бы то, что Гри Ормизд 

упоминается вместе с Бакуром в надписи, обнаруженной в  Бир эл-Кате. Если Бакур и Гри 

Ормизд не были бы христианами, то надпись, в которой упоминаются их имена и в 

которой ее автор обращается к Господу Богу с просьбой быть к ним милостивым, не была 

бы помещена на мозаичном полу грузинского монастыря. 

В сочинении Корюна также хорошо видно, что Гри Ормизд был человеком 

«правоверным». По поручению царя Бакура он собирал в различных уголках Иберии 

одаренных детей, которые должны были постигнуть учение Христово, кроме того, он  

принимал  участие в организации церковных училищ в Иберии. Бесспорно, что в 

христианской Иберии никто не возложил бы такую ответственную миссию на язычника 

или последователя какого-либо еретического направления. 

Появление имени Бакура в сочинениях епископа Геласия и пресвитера Тирания 

Руфина, как было отмечено выше, объясняется их интересом к истории обращения Картли. 

По мнению упомянутых церковных писателей, царевич Иберии сыграл в этом деле роль 

надежного информатора. Несомненно также и то, что весть о христианизации Картли 

мог распространить за пределами страны только человек, исповедающий 

христианскую религию. В данном случае исключены все другие варианты.  
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Геласий, епископ Кесарии Палестинской, уже к 390 году знал Бакура как верующего 

христианина, как человека «богобоязненного» (gelasi kesarieli 1961: 194). Эти 

сведения Геласия представляют интерес потому, что он был сторонником ортодоксального 

направления христианства, и не случайно, что К.Кекелидзе называл его в своих трудах 

«ультраправославным» человеком. 

Согласно хронике «Житие Картли», Бакур строил в Болниси церковь, что также 

говорит о том, что он был христианином. 

Самые важные данные для установления вероисповедания Бакура предоставляет 

Иоанн Бейт-Руфин, биограф Петра Ивера. В «Житии Петра Ивера» Иоанн Бейт-Руфин 

говорит о том, что когда Бакур был в походе вместе с персами, то он не поклонился, как 

все, восходящему солнцу и не произнес слов молитвы, а сказал следующее: «Я христианин 

и не подобает мне отказываться от того, кто является единственным истинным Богом и 

Творцом всего, и обращаться со словами молитвы к тому, что им создано и создано для 

того, чтобы служить всем людям и светить им» (ioane rufusi 1965: 250-251). Как 

отмечает Ш.Нуцубидзе, в данном эпизоде Бакур повторяет мысль, которая проводится в 

«Апологии» Аристида Маркиана (Нуцубидзе 1960: 75-76). 

Биограф Петра Ивера довольно много говорит о христианских добродетелях Бакура. 

В частности, он отмечает, что царь и царица Иберии, Бакур и его жена, оба вели 

аскетический образ жизни. Как оказалось, Бакур строго соблюдал христианский пост, 

много молился и занимался благотворительностью. Три раза в неделю Бакур ходил в 

городскую церковь и сам убирал ее. Он также заботился о юродивых, для которых в его 

дворце специально готовили обед, а по ночам он сам приносил им еду в убежище, которое 

сам же построил для них,  и всех, кто там находился, кормил сам (cxovreba petre 

iberisa 1988: 82-83).  

Все эти примеры являются документальным свидетельством тому, что авторы 

древнегрузинского алфавита были христианами, хотя, как было отмечено выше, они 

принадлежали к кругу светской аристократии. Для аристократического слоя 

ранневизантийского общества было характерно увлечение античной философией и 

классической риторикой. К IV веку фактически был завершен процесс эллинизации 

христианства. Дело дошло до того, что самими христианами христианство было объявлено 

«философией». Для этого периода было характерно изучение сочинений древнегреческих 

философов и поэтов. Интерес христиан к греческой фолософии был обусловлен их 

стремлением развить церковно-теологическое мышление, необходимое для ведения 

дискуссий с философами-язычниками на понятном для них языке. Следовательно, 
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античная философия использовалась христианскими богословами для создания 

философской основы христианской идеологии.  

Не случайно также и то,  что сформировавшаяся к концу IV века христианская 

догматика испытывала сильное влияние античной философии. Интерес к античной 

софистике проявляли также и церковные деятели, например, Василий Великий, Иоанн 

Златоуст, Григорий Назианзин и Григорий Нисский. Примечательно, что Василий 

Великий, Иоанн Златоуст и Григорий Назианзин в свое время были учениками известного 

сирийского ритора Либания, который близко знал Бакура. В одном из своих сочинений 

(№980, 392 г.) Либаний характеризует Бакура как мудрого, талантливого, справедливого, 

бесстрашного человека, умеющего подавлять свои чувства. Либаний писал Бакуру 

следующее: «... среди твоих достоинств самым важным является твоя любовь к логосам и к 

тем, кто следут  логосам, за это и любят тебя боги, заботящиеся о логосах. Ведь заботятся 

же о логосах те, кто дал их нам. Когда мы утопали в этих цветах, ты, конечно, был лугом. 

В это время кто-то дал мне письмо, свидетельствующее о твоей любви к логосам» 

(libaniosi 1961: 63-64).  

В древнегреческом языке термин λογος  имел несколько значений: он обозначал 

слово и разум, счет и причину происхождения какого-либо предмета, с помощью которого 

что-либо осуществляется. Учение о логосе  стало основой древнегреческого учения о 

языке в единстве его онтологических, логических и собственно грамматических 

характеристик. А λογος, употребленный в значении «слово», является сильным звуковым и 

мыслительным импульсом, становящимся «зримым» во время письма. Исходя из 

сказанного, можно заключить, что сведение Либания является косвенным указанием на то, 

что у истоков древнегрузинского книжничества стоял Бакур. Кроме того, не является 

простой констатацией фактов и то, что Либаний говорит о нем как о мудром, 

справедливом, бесстрашном и умеренном во всем человеке, т.к., по словам современника 

Бакура, римского историка Амиана Марцелиана, «философы считают, что существуют 

четыре основные добродетели: умеренность, мудрость, справедливость и мужество» 

(Amianus Marcelines, Ibid., XXI, 16, 14). Как выясняется из сочинений Либания, Бакур, по 

мнению окружавших его людей, обладал всеми четырьмя добродетелями. 

Мировоззрение Бакура не укладывалось в рамки христианского миропонимания. Это 

хорошо видно из сообщения Тирания Руфина, согласно которому во время пребывания в 

Иерусалиме Бакур заботился не только о вере, но и об «истине». Это сообщение особо 

ценно, т.к. оно принадлежит церковному писателю, последователю христианского 

аскетизма. Можно полагать, что Бакур заслужил внимание Тирания Руфина благодаря 
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своему неординарному мышлению и своему интересу к науке, служившей христианской 

вере. Примечательно также и то, что Геласий Кесарийский ок. 390 года говорил о Бакуре 

как о самом «достойном среди сынов Иберии». Здесь чувствуется, что уже до указанной 

даты  Бакуру удалось сделать что-то настолько важное, имеющее огромное значение для 

его народа, что греческие и римские церковные писатели имели полное основание 

говорить о нем как о самом достойном среди грузин.  

Сообщения  Тирания Руфина и Либания убеждают нас в том, что еще в юности Бакур 

интересовался интеллектуальным наследием античного мира, в частности, философией и 

другими науками. О хорошем образовании Бакура  свидетельствует то, что он был знаком 

с трудами античных мыслителей, в частности, с «Апологией» Аристида Маркиана (II в.), с 

сочинением Дионисия Фракийского (ок. 100 г.н.э.) «Искусство грамматики» и др. О 

глубоком знании Бакуром философии свидетельствует сообщение, которое мы находим в 

сочинении Георгия Амартола и согласно которому царевич Иберии был человеком 

«достойным как по своей вере и добродетели, так и по доброте душевной и чистоте 

телесной». То же самое говорит и Либаний, который отмечает,  что Бакур был  «прекрасен 

и душой, и телом». Дело в том, что мыслители древнего мира считали философию 

источником здоровья для души и тела. По словам Либания, Бакур «... часто общаясь с 

самим собой, выражал уважение к себе не только мысленно, но и письменно». Отсюда 

следует, что Бакур был последователем философского эпистолярного жанра и собственные 

мысли (следует полагать, морально-этического и дидактического характера) он передавал 

в письмах и эпистолах. Из-за отсутствия грузинской письменности эти письма, конечно, 

писались им на древнегреческом языке, которым Бакур владел свободно. Интересно, что 

авторы древнегрузинского алфавита имели возможность познакомиться с античной 

философией в Грузии. Как и в языческих философских училищах, в христианских школах 

раннего периода преподавались различные науки: грамматика, литература, диалектика, 

логика, арифметика, математика, геометрия, астрономия, естествознание, а также основы 

медицины и музыки. Например, в греко-александрийской христианской школе в  II-III вв. 

наряду с перечисленными науками изучались также теория вероятностей и теория чисел 

Пифагора. Эти предметы развивали мышление человека и были необходимы для 

серьезного изучения богословия и Священного Писания. 

В своем время в научной литературе было высказано мнение о том, что создатели 

древнегрузинской письменности знали математические методы Пифагора. Достижения 

математической школы Пифагора были хорошо известны как в восточном, так и в 

западном мире. Об этих достижениях имели представление и пасхалисты 
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раннехристианской эпохи, что нашло отражение в созданной ими системе христианского 

календаря. В этом отношении не составляет исключения и древнегрузинская система 

летоисчисления. Климент Александрийский, который проповедовал идеал эллинской 

Παιδεια и старался привить его на христианской почве, не случайно взял в качестве 

образца школу Пифагора, т.к. именно в то время происходило второе рождение 

неопифагорейства. Для Климента Александрийского Пифагор был мудрым человеком и 

религиозным деятелем, основателем тайной духовной традиции, восходящей своими 

корнями к архаическим временам. Доктрина Пифагора помогала Клименту 

Александрийскому  найти необходимый язык для выражения своих мыслей. Пифагор 

напоминал Клименту Александрийскому христианского «истинного гностика», в то время 

как «Житие  Пифагора» писалось в жанре христианского  Евангелия и «житий» святых. 

«Истинного гностика», идеального христианина Климент Александрийский рисовал явно в 

пифагорейских тонах. Поэтому не случайно, что и сам Климент часто «пифагорействовал». 

К IV в. неопифагоризм слился с неоплатонизмом. Наряду с другими течениями он питал 

религиозно-философские взгляды гностиков. Зарождение неоплатонизма,  в свою очередь, 

было обусловлено потребностью интеллигенции того времени объяснить греческую, 

римскую и восточную религии с точки зрения античной философии. Влияния подобных 

тенденций не избежали также  Тираний Руфин, Евагр Понтийский, Блаженный Августин и 

другие более или менее известные христианские мыслители. Легендарный Пифагор 

напоминал «истинного гностика» не только Клименту Александрийскому, но и таким 

известным церковным деятелям, как Афанасий Великий, Григорий Богослов, Григорий 

Нисский, Блаженный Августин, Кирилл Александрийский и др. Во  II половине IV в. 

церковным сознанием еще не были восприняты многие стороны вдохновения, в частности, 

не была учтена общецерковная точка зрения, касающаяся проблем антропологии и 

эсхатологии. До разработки новых для того времени христологических вопросов в IV в. 

неприемлемыми считались ложные богословские соображения, а не ересь в собственном 

смысле этого слова, т.к. она не считалась догматом, противоречащим общепризнанным 

догматам (не считали ее такой и сами ее авторы). 

Специфический режим пифагорейского общества (подавление страстей, покаяние, 

аскетическая практика и т.д.) напоминал христианские монашеские идеалы. Как было 

отмечено выше, авторы древнегрузинского алфавита асомтаврули принадлежали к кругу 

светских лиц, хотя, согласно биографу Петра Ивера, Бакур и в период своего царствования 

старался следовать принципам христианского аскетизма. Об этом свидетельствует 
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сообщение Иоанна Бейт-Руфина о том, что «по обоюдному соглашению, которое 

существовало между Бакуром Великим и его женой Духти, они воздерживались от 

физической близости друг с другом: они считали, что достаточно тех детей, которые им 

были посланы». 

Еще со дня основания христианской церкви практика девственных отношений между 

супругами, которая была принята и среди светских лиц, представляла собой особый вид 

аскетической жизни. Еще раньше такая практика была распространена и среди 

пифагорейцев. Например, Климент Александрийский писал в своих «Строматах» 

следующее: «Говорят,  что пифагорейцы воздерживались от половых связей. Я думаю, что, 

наоборот, они вступали в брак для того, чтобы иметь детей, а после их рождения  

действительно воздерживались от сексуальных излишеств» (Климент Александрийский 

2003: 416, 508). В свое время последователи христианского аскетизма усвоили это 

морально-этическое правило и внедрили его в собственную жизненную практику. В 

раннехристианскую эпоху подобная практика рассматривалась как обычное явление. 

Авторы древнегрузинского алфавита были как раз истинными сынами этой эпохи. 

Немаловажно также и то, что создатели древнегрузинского алфавита принадлежали к 

кругу светских лиц, т.к. в отличие от духовенства их мировоззрение не укладывалось в 

жестко ограниченные рамки догматов христианской религии. 

Признание того, что древнегрузинский алфавит асомтаврули был создан в 

христианскую эпоху, вовсе не значит, что его авторы были представителями 

духовенства. О мировоззрении и миропонимании создателей древнегрузинского алфавита 

можно получить ясное представление из сведений Тирания Руфина, который 

характеризовал Бакура как человека одинаково заботящегося как о вере, так и об истине. В 

этом сведении фактически подразумеваются два таких важнейших компонента, как 

религия и философия, к которым авторы древнегрузинского алфавита еще с юных лет 

проявляли особый интерес. Характеристика Бакура как «хранителя веры», данная ему 

Иоанном Бейт-Руфином, бесспорно, свидетельствует о том, что Бакур был последователем 

христианской религии. Что касается понятия «истины», то здесь следует дать некоторые 

пояснения. Для осмысления данного понятия с философской точки зрения следует 

вспомнить следующие слова христианского теолога и философа Климента 

Александрийского: «... философия является живой иконой истины, божественным даром, 

доставшимся эллинам» (Стромата, 1, 20, 1). По словам того же Климента 

Александрийского, «... эллинская философия является нижней ступенью христианской 

философии» (Педагог, IX, 283-284).  По мнению Климента Александрийского, философия, 
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которая  имела божественное происхождение, лежала в основе христианства. Для 

выяснения интересующего нас вопроса немаловажную роль играет также выявление 

общих устремлений той эпохи, в которой протекала жизнь и деятельность авторов 

древнегрузинского  алфавита.  

В следующей главе монографии речь пойдет о тех конкретных особенностях 

интересующей нас эпохи, которые способствовали появлению древнегрузинского 

алфавита именно в этот период времени. 

 
 

 

ГЛАВА X 

ЭПОХА СОЗДАНИЯ ДРЕВНЕГРУЗИНСКОЙ  ПИСЬМЕННОСТИ 

АСОМТАВРУЛИ 

 

В многовековой истории грузинского народа четвертое столетие от Рождества 

Христова стало качественно особым хронологическим отрезком времени. В промежутке 

между 325-337 гг. христианство было объявлено в царстве Картли (Иберия) официальной 

религией. К этому времени были заложены основы местной церкви и в масштабах всей 

страны развернулось строительство христианских храмов. Однако с самого начала в 

церквах Иберии литургия проводилась на греческом языке, а первые богослужители, 

согласно грузинским историческим источникам, были приглашены из Византии. 

Создавшуюся ситуацию невозможно было существенно изменить из-за отсутствия 

национальной письменности. Некоторые народы, обращенные в христианскую веру (греки, 

римляне, египтяне, сирийцы и др.), издревле имели собственную письменность. Но так как 

принятие новой веры логически сопровождалось неизбежным процессом отмежевания от 

старых представлений, то многие народы, приобщившиеся к вере Христова, сознательно 

отказались от своих старых языческих традиций книжничества и для перевода Священного 

Писания на родной язык начали создавать новую систему письма, отличавшуюся от 

прежней. Так, например, созданный в середине IV века на основе древнегреческого 

унциального письма, готский христианский алфавит вытеснил из употребления 

руническую письменность. Аналогичное положение было и при создании алфавитного 

письма для коптов, армян, сирийцев различных конфессий (якобитов, мелхитов, 

несторианцев), а также  для некоторых других христианских народов. Во всех случаях все 

народы, обращенные в христианскую веру и в большей или меньшей степени обладавшие 
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чувством национального самосознания, руководствовались желанием перевести  

Священное Писание, или «Слово Божие», на родной язык. Создание национальной 

письменности было обусловлено необходимостью перевода на грузинский язык основной 

христианской литературы,  что,  в свою очередь, создавало основу для учреждения 

канонической церковной литургии на родном языке. Без этого значительно замедлился бы 

процесс всеобщей христианизации широких слоев населения страны. Создание 

национальной письменности для грузин и ее внедрение  в церковную практику не входило 

в интересы приглашенных из Византии представителей духовенства. Да и местная церковь 

тоже не сумела взять в свои руки инициативу в этом направлении почти до конца IV века, 

т.е. почти на протяжении полувека со дня своего основания. Однако общие устремления 

данной эпохи, которые нашли отражение в сочинениях известных в то время церковных 

деятелей,  способствовали успешному осуществлению этого начинания. Для иллюстрации 

данного положения можно привести множество примеров из сочинений таких известных 

церковных деятелей, как Блаженный Иероним Стридонский (340-419 гг.) и св.Иоанн 

Златоуст. В своих сочинениях они подчеркивали чисто цивилизаторскую роль 

христианства, которое приносило принявшим его народам  письменность. А число таких 

народов в IV веке все больше и больше увеличивалось. Правда, в сочинениях Блаженного 

Иеронима и св.Иоанна Златоуста конкретно не говорится об иберийцах Кавказа, т.е. о 

грузинах, но, возможно, они подразумевались среди народов, пребывавших в 

«варварском» невежестве и находившихся на пороге цивилизованного мира. Согласно 

одному из сведений, предоставляемых св.Иоанном Златоустом, на рубеже IV-V вв. жители 

т.н. «Эвскинского Понта» уже имели Священное Писание на родном языке. Так как в 

рассматриваемый период ни один из известных нам народов, живших на этой территории 

(битвинцы, онориаты, пафлагониельцы и др.), не имел собственной оригинальной 

письменности, позволившей им перевести Священное Писание на родной язык, то можно 

утверждать, что в указанном сведении св.Иоанна Златоуста речь идет о восточных 

иберийцах, т.е. о грузинах. А это, в свою очередь, является косвенным свидетельством 

тому, что в то время древнегрузинский алфавит асомтаврули уже реально существовал.  

Исходя из сказанного, можно заключить, что IV век от Рождества Христова был в 

истории Грузии эпохой, когда произошла христианизация Иберии, была создана 

грузинская национальная письменность асомтаврули и появилась первая грузинская 

редакция Священного Писания. Эта эпоха интересна и с той точки зрения, что именно в 

это время вступила в завершающую фазу решающая борьба за первенство между 

язычеством и христианством. Как известно, император Юлиан (361-363 гг.), прозванный в 
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дальнейшем «отступником», безрезультатно пытался вернуть умирающему язычеству 

былое положение. В ответ на его действия Феодосий I «Великий» (379-395 гг.) своим 

эдиктом от 27 февраля 380 года добился сначала усиления последователей никейского 

курса, а затем через год уже официально запретил посещать языческие храмы. По его 

указу от 385 года, языческим жрецам грозила смертная казнь. Наконец, по указу Феодосия 

Великого от 392 года, отправление языческих ритуалов стало восприниматься личным 

оскорблением Августа, и язычество фактически официально прекратило свое 

существование. Языческие храмы и книгохранилища были беспощадно уничтожены, а 

большая часть языческих философских школ была  закрыта по приказу императора. 

Параллельно с этим руководители ортодоксальной церкви вели ожесточенную борьбу с 

такими еретическими течениями, как македонийство, арианство и др., возникшими в лоне 

христианства. Эти процессы, охватившие всю Римскую империю  естественно, не могли 

миновать и Иберию. Действительно, известный церковный деятель Епифаний Кипрский 

(314-403 гг.) в своем сочинении «Против ереси» (374-377 гг.) говорит о распространении 

ереси среди лазов и иберийцев. 

Кроме того, эпоха создания древнегрузинского алфавита примечательна еще и 

потому, что в это время в лоне восточной и западной церквей протекала деятельность 

таких замечательных теологов, как Василий Кесарийский, Кирилл Иерусалимский,  Ефрем 

Ассирийский, Григорий Назианзский, Григорий Нисский,  Епифаний Кипрский, Иоанн 

Златоуст, Амвросий Медиоланский,  Блаженный Августин и др. Примечательно также и 

то, что в рядах общеизвестных церковных деятелей был и грузинский христианский 

теолог, прозванный «Понтийцем»,  Евагр Иверский (346-399 гг.), являющийся одним из 

основоположников христианской философской мистики. Его сочинения, написанные на 

древнегреческом языке и переведенные на латинский уже к началу  V века Тиранием 

Руфином, были хорошо известны христианскому западу и востоку. Евагр близко знал 

известного сирийского неоплатоника, софиста Либания, философа Андарагафия, 

св.Иоанна Златоуста, а также знаменитых каппадокийцев св.Василия Великого, 

св.Григория Богослова, св.Григория Нисского и др. Основываясь на сочинении Оригена 

(185-253 гг.), Евагр Иверский положил начало т.н. христианской философской мистике. В 

дальнейшем аскетическо-мистическое учение Евагра не было принято ортодоксальной 

церковью, и в 553 году на V Вселенском церковном соборе вместе с Оригеном и Дидимом 

Александрийским он был обличен в создании «гностических проблем». Однако в  IV-V вв. 

Евагра, как и вышеупомянутых деятелей, весьма ценили в кругах христианских аскетов. 

Правда, мы не располагаем бесспорными данными о том, пересекались ли в Византии 
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жизненные пути выдающихся грузинских мыслителей Евагра и Бакура, однако мы точно 

знаем, что у них был круг общих знакомых (Либаний, Тираний Руфин), а самое главное то, 

что они жили в Константинополе и Иерусалиме в одно и то же время (Евагр в 379-382 гг., 

Бакур – в 378-394 гг.). Примечательно также и то, что весть о христианизации Картли 

(Иберии), распространенная Бакуром, который в то время находился в Иерусалиме в ранге 

римского военачальника, была записана и поведана в западном христианском мире одним 

из учеников Евагра – Тиранием Руфином. Как было отмечено выше, часть церковных 

деятелей данной эпохи использовала научно-философские достижения античной эпохи для 

утверждения новой христианской веры. 

В раннехристианскую эпоху довольно популярной была идея межкультурных связей. 

Как видно, авторы древнегрузинского алфавита, глубоко верующие христиане, интуитивно 

чувствовали новые возможности, которые могли открыться перед христианскими 

традициями при наличии связей с более развитой эллинской культурой. Устремления этой 

бурной эпохи нашли закономерное отражение в древнегрузинской письменности 

асомтаврули. 

 
 

 

ГЛАВА XI 

НА ПОРОГЕ ШЕСТНАДЦАТИВЕКОВОЙ ТАЙНЫ 

 

В местных и зарубежных источниках зарождение грузинского книжничества стало  

связываться с именем легендарного основателя царства Иберия только начиная с  XI века, 

т.е. с того времени, когда был создан исторический сборник «Житие Картли», в который 

вошел также текст «Жития Парнаваза». Более ранним является письменный памятник 

«Восхваление», который посвящен непосредственно древнегрузинскому алфавиту и в 

котором недвусмысленно говорится о его христианском происхождении.  Правда, сведение 

о создании древнегрузинского алфавита Парнавазом не соответствует исторической 

реальности, однако в нем все же можно найти достоверную историческую информацию. 

Эту информацию в указанном письменном памятнике можно прочитать при помощи 

издавна известного т.н. энигматико-символического языка. С этой точки зрения, между 

«Житием Картли» и «Восхвалением» существует органическая связь. Из  того списка 

энигматических указаний, который был составлен нами на основе текста «Восхваления», 

важнейшим является следующий:  «И  дружбу он  сказал потому,  что все тайны сокрыты в 
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этом языке». В данном контексте автор «Восхваления» не случайно упомянул слово 

«дружба». Дело в том,  что в древнегреческой философии это понятие (др.-греч. φιλια) 

довольно рано стало объектом специального обсуждения. О нем говорили Пифагор, 

Сократ, Платон, Аристотель, Ксенофонт, Теофраст, Плутарх, Эпикур, Сенека, Цицерон и 

др. более или менее известные мыслители античности. Еще Пифагор говорил, что «дружба  

(φιλοτες) – это равенство  (ισοτες)». По его оригинальному определению, «... друг является 

для своего друга тем же самым «вторым Я», как и число «220» по отношению к числу 

«284». По мнению еще одного величайшего мыслителя античного мира Сократа (384-322 

гг. до н.э.), дружба – это связь между одинаково свободными и равноправными людьми. 

Классический анализ дружбы дает Аристотель (384-322 гг. до н.э.) в VIII-IX книгах «Этики 

Никомаха». Аристотель фактически разделял мнение Пифагора о том, что дружба 

основана на равноправии и что друг – это то же самое «второе Я». По его мнению, только 

мудрый человек знает, что такое истинная дружба. С этим философско-этическим 

определением «дружбы» были знакомы и авторы древнегрузинского алфавита. Свои 

знания они сумели гениально просто и остроумно воплотить в названиях букв 

древнегрузинского алфавита и в их числовых значениях. 

Сведение о создании древнегрузинского алфавита царем Парнавазом, приводимое в 

тексте «Жития Парнаваза», начиная с XI  века и вплоть до наших дней остается в центре 

внимания грузинской общественности, тщетно надеявшейся фактически на протяжении 

всего этого времени, что будут найдены какие-либо доказательства, подтверждающие факт 

существования древнегрузинского алфавита еще в дохристианскую эпоху. Это сведение 

было хорошо известно в Картли: «И этот (др.-груз. aman, «aman») распространил 

грузинский язык, и никто не говорил в Картли на другом языке, кроме грузинского. И этот  

(«aman») создал книжничество грузинское» (qarTlis cxovreba 1955: 26). Правда, в 

предыдущем контексте речь идет о царе Парнавазе, однако, как отмечал один из 

исследователей древнегрузинского алфавита асомтаврули Т.Чхенкели, «... в самом этом 

отрывке постепенно вырисовываются две весьма экспрессивные синтагмы: этот (др.-груз. 

«aman») распространил, этот («aman») создал. Возникает странное подозрение: почему 

этот («aman»), а не этот Парнаваз?» (Cxenkeli 1985: 145). 

Нами было выявлено, что изопсефия имени Гри Ормизд (g=3, r=100, i=10, o=70, 

r=100, m=40, i=10, z=7, d=4 > 3+100+10+70+100+40+10+7+4=344) точно совпадает с одним 

из четырех, к тому же скрытых, числовых значений местоимения  «aman» (руск. «этот»), 

что позволило нам смело заявить о том, что в тексте «Жития Парнаваза» мы имеем 
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информацию, представленную на энигматико-символическом языке и связанную с 

именами настоящих создателей древнегрузинского алфавита. Прежде чем представить 

очередные аргументы для доказательства истинности данного соображения, считаем 

целосообразным показать числовое значение (т.е. «число имени») слова  «aman» («этот»): 

ЯВНЫЕ ЧИСЛА:  

I. Слово «aman» в соответствии с порядковыми номерами букв древнегрузинского 

алфавита:  

a (1)  m (13)  a (1)  n (14) > 1+13+1+14=29. 

  II. Слово «aman» в соответствии с числовыми значениями букв древнегрузинского 

алфавита: 

a (1)  m (40)  a (1)  n (50) > 1+40+1+50=92. 

СКРЫТЫЕ ЧИСЛА: 

I. Слово aman в соответствии с порядковыми номерами букв древнегрузинского алфавита:  

an (1+14=15)  man (13+1+14=28) an (1+14=15)  nar (14+1+19=34) > 15+28+15+34=92. 

II. Слово aman в соответствии с числовыми значениями букв древнегрузинского алфавита: 

an (1+50=51) man (40+1+50=91) an (1+50=51) nar (50+1+100=151) > 

51+91+51+151=344. 

Как видим, одним из двух скрытых числовых значений слова «aman» является число 

92. Выясняется также и то, что это число можно получить на основе изопсефии данного 

слова. Кроме того, весьма примечательно, что в «Житии Парнаваза» это число встречается 

и в другом месте, в частности, где говорится о том, что Парнаваз «стал царем в возрасте 27 

лет и царствовал 65 лет» (qarTlis cxovreba 1955: 25). Следовательно, в данном 

письменном памятнике продолжительность жизни Парнаваза  равна 92 годам, т.е. мы 

имеем число 92 (> 27+65).  А это число находится в прямой зависимости, с одной стороны, 

с упомянутым в тексте «Восхваления» понятием «дружбы», а с другой стороны, с 

реальным содержанием одного из скрытых числовых значений  («344») слова «aman». 

Если руководствоваться порядковыми номерами (индексами) букв древнегрузинского 

алфавита, то число 92 будет соответствовать хорошо известному нам слову megobrobaj 

(др.-груз. megobrobaÁ, «дружба»): 

megobrobaj > m (13)  e (5)  g (3)  o (16)  b (2)  r (19)  o (16)  b (2)  a (1)  j (15) > 13 + 5 + 3 + 

16 + 2 + 19 + 16 + 2 + 1+15 = 92. 

А сейчас напишем число 92 словами: oTx meoc da aT or meti, «otx meoc da at or 

met ̕i»:    otxi (4) oci (20) ati (10) ori (2).  Как мы знаем, названиями букв, соответствующих 



 222

этим числам, являются: «don», «k ̕an», «in», «ban». А если руководствоваться индексами 

букв древнегрузинского алфавита, то получим:  don=34, k̕an=26, in=24,  ban=17. Сумма 

этих чисел дает: 34+26+24+17=101. Полученное число действительно примечательно с той 

точки зрения, что оно соответствует одному из двух явных чисел, т.н. явному «числу 

имени» Гри Ормизда. Однако мы утверждаем, что древнегрузинский алфавит был создан 

двумя друзьями – Бакуром и Гри Ормиздом. Естественно, каждый из них имеет 

собственное «число имени», которое с учетом индексов букв дает следующие числа:  

bak ̕our > b (2)  a (1)  k̕ (11)  o (16)  u (22)  r (19) > 2 + 1 + 11 + 16 + 22 +19 = 71. 

gri ormizd  > g (3)  r (19)  i (10)   o (16)  r (19)  m (13)  i (10)   z  (7)  d (4)   > 3 + 19 + 10 + 16 

+ 19 + 13 + 10 + 7 + 4 = 101. 

Как видим, полученные числа отличаются друг от друга. Однако, так как мы знаем, 

что, по определению древних эллинов, друг – это то же самое «второе Я», то, исходя из 

этого, общее «число имени» двух друзей реально можно получить суммированием 

отдельно взятых чисел, соответствующих их именам: bak ̕our и gri ormizd  > 71 + 101 = 

172. 

Если мы напишем число 172 словами (груз. as sam meoc da aT or meti, as sam 

meoc da at or met̕i), отдельно выделим каждое из составляющих его чисел, а затем возьмем 

соответствующие им буквы древнегрузинского алфавита: (as-sam-(me)oc-(da)-at-or-(met ̕i) > 

100 (//r-ae), 3 (//g-an), 20 (//k̕-an), 10 (//i-n),  2 (//b-an), то получим пять знаков, сумма 

скрытых числовых значений которых (по алфавитному счетному ряду) дает хорошо 

известное нам число: 

r ae (100+1+5=106), g an (3+1+50=54),  k ̕  an (20+1+50=71), i n (10+50=60), b an 

(2+1+50=53) > 106 + 54 + 71 + 60 + 53 = 344. 

Сразу бросается в глаза, что число «344» состоит из двух равных частей: 

172+172=344. Так как мы уже знаем, что с точки зрения древних философов, сущность 

истинной дружбы состоит в равенстве, то для восстановления первичной полной гармонии 

необходимо выяснить один вопрос: кого могли подразумевать авторы древнегрузинского 

алфавита под вторым числом 172, не нарушая при этом философскую гармонию дружбы? 

Прежде чем ответить на этот вопрос, следует вспомнить, что Бакур Великий и Гри Ормизд 

были христианами. Что касается Бакура, то мы располагаем сведениями известных 
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зарубежных писателей, его современников, согласно которым своим поведением, своими 

делами и своей христианской добродетелью Бакур старался всегда подражать Спасителю, 

Иисусу Христу. Несмотря на отсутствие прямых указаний, можно полагать, что по своим 

христианским добродетелям не отставал от Бакура и его верный друг Гри Ормизд. Именно 

это обстоятельство позволило нам прийти к логическому выводу о том, что 172 могло быть 

связано лишь только с именем Списителя – Иисус Христос. Наши предположения 

оправдались:  

iesou kʰrist̕e (iesoÂ qriste) > i (10)  e (5)  s (20)  o (16)  u (22)    kʰ (24) r (19) i (10) s 

(20) t̕ (21) e (5) > (10+5+20+16+22 = 73) + (24+19+10+20+21+5 = 99) = 73 + 99 = 172. 

Таким образом, мы имеем возможность увидеть и вправду удивительный образец 

восстановленного в первоначальном виде равенства (т.е. дружбы), выраженного в «числах 

имени»: 

 [bak ̕our, gri ormizd]  и    [iesou kʰrist ̕e]  > (71+101) + (73+99) = 172+172 = 344. 

В нескольких словах скажем о том, каким образом следует понимать полученный 

результат. 

В первую очередь, полученный результат является совершенно ясным ответом на 

вопрос о том, кто был создателем грузинского «книжничества» (т.е. национальной 

письменности). С одной стороны, древнегрузинский алфавит является плодом совместного 

творчества двух благословенных грузинских гениев, а с другой стороны, по 

представлениям самих же авторов алфавита, он также является творением Иисуса Христа, 

т.к. земные создатели древнегрузинской письменности фактически выполняли волю 

небесного Творца.  

Выявленные нами данные свидетельствуют о том, что все усилия авторов 

древнегрузинского алфавита фактически были направлены на достижение гармонии между 

философскими взглядами античного мира и христианским мировоззрением. Их 

бессмертное творение, древнегрузинский алфавит асомтаврули, является прежде всего 

отражением их широкого миропонимания. Сейчас уже совершенно ясно, в чем состоит 

реальное содержание высказывания Тирания Руфина, который отмечал,  что Бакур 

«одинаково заботился как о вере, так и об истине» (rufinusi 1961: 207). Кроме того, мы 

глубже можем проникнуть в суть высказывания Либания, согласно которому Бакур любил 

«логосы». Примечательны следующие слова Либания, также адресованные Бакуру: «В 

своем письме ты высказывал такие мысли о самом себе, какие мы обычно высказываем в 
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кругу друзей» (libaniosi 1961: 63). И, наконец, уже совершенно понятно, почему сами 

мудрые авторы древнегрузинского алфавита асомтаврули скрыли свою причастность к его 

созданию. Конечно, они хорошо знали, что «всестроннее освещение предмета 

способствует выявлению его дефектов, в то время, как много важного можно увидеть в 

том, что дается в скрытом виде» (Климент Александрийский). Они также хорошо знали о 

том, что «на языке символов могут говорить лишь мудрые люди, точно также только 

мудрые люди могут понять, что скрывается за этими символами» (Дидим 

Александрийский). Сократ также утверждал, что «на истинную дружбу способны лишь 

мудрые люди». Пример дружбы между Бакуром Великим и Гри Ормиздом еще раз 

убеждает нас в правильности этих слов. 

Обращает на себя внимание еще одно обстоятельство. Когда мы записали число 

«172» словами (as sam meoc da at or met ̕i)  и подобрали буквы древнегрузинского алфавита, 

соответствующие составляющим его членам (100//r, 3//g, 20//k̕, 10//i, 2//b), как это было 

показано выше, то мы получили пять букв, сумма числового значения которых по 

алфавитным индексам равна 45: r//19, g//3, k̕//11, i//10, b//2 > 19 + 3 + 11 + 10 + 2 = 45, т.е. 

мы получили слово «me» (// ego, «Я»), выраженное буквами древнегрузинского алфавита 

асомтаврули: 40//m и  5//e. Следовательно, равенство «172+172» дает сочетание двух me 

(двух «Я»). В связи с этим нельзя не вспомнить слова мудрого Пифагора, что друг является 

для своего друга тем же самым  alter ego («вторым Я»).  

Как видим, мы уже установили время создания древнегрузинского алфавита 

асомтаврули, его авторов, а также выявили обстоятельства, при которых он был создан. 

Для доказательства этого мы располагаем данными двух письменных памятников, 

созданных в кругу авторов   древнегрузинского алфавита – «Восхваления» и «Жития 

Парнаваза». 

О «Восхвалении» было уже довольно много сказано, поэтому считаем 

целесообразным уделить внимание тексту «Жития Парнаваза». 

В первую очередь необходимо ответить на вопрос о том, можно ли сделать какие-

либо достоверные выводы на основе данных двух, на первый взгляд, различных по 

содержанию письменных памятников – «Восхваления» и «Жития Парнаваза». Идейно эти 

письменные памятники сближает то, что оба они, хотя и качественно различно, 

рассказывают об одном и том же явлении – о создании древнегрузинской письменности.  
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Как показали наши наблюдения, «Житие Парнаваза» имеет определенный подтекст, 

и информация о создании древнегрузинского алфавита дается в нем энигматически. Из 

данного сочинения следует вспомнить два эпизода, в которых говорится о 

необыкновенном сне Парнаваза и о его охоте. По мнению большей части исследователей, 

оба эти эпизода имеют фольклорное происхождение и написаны под влиянием 

грузинского народного эпоса. Еще в древности охота считалась нравственным актом. Она 

была школой мужества, способствующей развитию доблести и храбрости. Сцены охоты в 

аллегорической форме выражали победу добра над злом, переживаниями, грехами, а также 

торжество над смертью. Поэтому такие сцены должны были говорить о добродетелях 

героя, передавать желание отождествления погибшего с героем, иными словами, 

передавать идею бессмертия. Такое восприятие данного момента перекликалось с 

христианскими представлениями, потому что их появление в памятниках искусства или 

письменности раннехристианской эпохи представляется не столько случайным, сколько 

закономерным.  

В любом произведении видение, сон и чудо несут огромную семантическую и 

эстетическую нагрузку. Они являются отождествлением образа, указывающего на 

исторически значимое явление (в исторической литературе) или на определенный  

первообраз, подтекст. Исходя из этого, сон Парнаваза также можно рассматривать как 

образ или троп. Вместе с тем олень, который  появляется во время охоты и который 

открывает герою тайну,  дарует ему счастье и везенение, является по своему 

происхождению чисто мифологическим образом.  

Интересно вспомнить также  эпизод сна Парнаваза, когда солнечный луч проникает в 

его комнату и обвивается вокруг его талии, увлекая за собой. Когда Парнаваз выходит из 

комнаты, то он видит спустившийся вниз солнечный свет, стирает с него капли росы и 

умывает ими лицо. Этот мотив, характерный для грузинского устного народного 

творчества, по мнению некоторых исследователей, говорит о воскрешении героя из 

мертвых, о его будущем царствовании и о его святости. Вполне понятен подтекст данного 

эпизода: солнце является источником света, а свет является источником просвещения и 

познания. Солнце поклоняется Парнавазу, который умывает свое лицо в его лучах, т.е. 

Парнаваз выходит из мрака невежества и приобщается к божественному свету познания и 

тем самым становится носителем эзотерического знания. Как и сны библейского 

прекрасного Иосифа, сон Парнаваза является пророческим. Отсюда следует, что мы имеем 

дело с проявлением божественной тайны. 
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Примечателен также другой эпизод из этого же памятника, в котором говорится о 

том,  как из пещеры в течение пяти ночей выносили сокровища. Дело в том, что, согласно 

«Житию Парнаваза», в данном случает речь шла о пяти ночах и четырех днях. Иисус 

Христос также пришел в Вифанию через четыре дня после смерти Лазаря! Следует 

вспомнить указание, содержащееся в тексте «Восхваления» о том, что грузинский язык, 

как и Лазарь, четыре дня пребывал в состоянии «сна». Кроме того, можно вспомнить слова 

св.Иоанна Златоуста о том, что «земное пребывание Христа начинается после окончания 

«четвертого дня», т.е. «пятый день» воспринимается как настоящее время со дня 

пришествия Христа». Именно поэтому можно полагать, что «пять ночей» в тексте 

указанного памятника – это однозначно символический образ. Исходя из этого, можно 

провести параллель между «Житием Парнаваза» и «Восхвалением». 

Что касается пещеры, то еще в представлении античных мыслителей она имела 

символическую нагрузку. В частности, аллегорию Платона о пещере (CIVITAS VII, S14-

518), как правило, понимают как указание на просвещение (познание). «Кто выползает из 

мрака и постепенно познает, каков мир, тот возвращается в пещеру с желанием вызволить 

оттуда своих друзей» - в этом состоит вся суть аллегории Платона. С этой точки зрения, 

эпизод из «Жития Парнава», в котором говорится об обнаружении пещеры с сокровищами 

и использовании этих сокровищ на благо страны (Иберии), является указанием на «тайну», 

связанную, несомненно, с созданием древнегрузинской письменности (древнегрузинского 

книжничества): Парнаваз по воле Господа приобщился к тайным знаниям, к просвещению, 

мудрости и приобщил к ним своего друга Куджи из Эгриси (следует запомнить этот 

момент!). 

С нашей точки зрения, следует вспомнить о том, что в средневековой литературе был 

широко известен ассирийский апокриф «Пещера с сокровищами», автором которого 

традиционно считался известный церковный писатель IV века Ефрем Ассирийский. Как 

известно, в этом апокрифе, составленном на основе данных Ветхого Завета, говорится о 

сотворении мира, о делах Адама и его потомков, о потопе, о строительстве Вавилонской 

башни и о появлении 70 языков после того, как произошло «смешение языков» и др. 

Исходя из сказанного, можно полагать, что пещера с заделанным входом и полная 

сокровищ, о которой говорится в «Житии Парнаваза», имеет символическую нагрузку. 

Приведенные нами примеры свидетельствуют о том, что текст «Жития Парнаваза» 

переполнен аллегориями и энигма-символами. 

И, наконец, в данном письменном памятнике обращает на себя внимание дружба 

между Парнавазом и его единомышленником Куджи из Эгриси. Их дружба представляется 
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нам аллегорической ассоциацией или реминисценцией дружбы между Бакуром и Гри 

Ормиздом. «Будем мы братьями и оба будем дорожить этим сокровищем», - говорит 

Парнаваз Куджи.  «Они две сестры, как Мария и Марфа», - говорит неизвестный автор 

«Восхваления». Выше речь шла о традиционных философско-этических аспектах дружбы, 

но ничего не было сказано о значении самого слова «дружба» (груз. megobroba, 

megobroba). Корнем этого слова является «gob», одним из значений которого в 

древнегрузинском было «пещера». Несомненно, что в данном случае мы имеем дело с 

древнейшими грузинскими представлениями, восходящими к тем временам, когда пещера 

(gob-i) служила человеку жилищем. В дальнейшем от этого корня появилось слово 

megobari (груз. megobari, «друг», букв. «тот, кто живет вместе с тобой в пещере»), а 

затем и грузинское слово  megobroba («дружба»). Совершенно очевидно, что 

первоначально слово megobari («друг») обозначало человека, жившего в пещере, а 

производное от него слово megobroba обозначало «совместное проживание», «близость», 

«дружбу». Если мы вспомним, что Парнаваз предложил Куджи из Эгриси по-братски 

разделить между собой сокровища (иными словами знания), найденные в пещере (gob-i), 

то увидим, что мы имеем дело с аллегорическим изображением исторической 

действительности: Парнаваз из Иберии делится со своими «сокровищами» с Куджи и сам 

доставляет ему в Эгриси его долю. Это сокровище становится основой их дружбы. А в чем 

состоит сущность этого сокровища нам уже известно – это аллегорический символ знаний, 

которые Иберия (т.е. Восточная Грузия) сеет в братской Колхиде (т.е. в Западной Грузии). 

Примечательно, что Куджи признает «старшинство» Парнаваза и говорит ему: «Ты 

являешься наследником владетелей Иберии, и тебе положено быть старшим надо мной. И 

не жалей сокровищ своих, и если мы одержим победу, то ты будешь нашим господином, а 

я буду твоим подданным». В дальнейшем Куджи даже породнился с Парнавазом, 

женившись на его сестре. В памятнике сказано, что страна, в которой жил Куджи, 

объединяла Эгриси и Сванети. Совершенно ясно, что здесь речь идет о признании примата 

языка Иберии над другими картвельскими языками. Этот язык лег в основу грузинского 

книжничества, и после укоренения в Западной Грузии он приобрел статус 

общелитературного языка Грузии того времени. 

Если исходить из того, что Куджи из Эгриси является аллегорическим образом Гри 

Ормизда, то мы сможем установить происхождение последнего, т.к.  до сих пор ничего не 

было известно о его происхождении.  

Следует вспомнить, что по мнению специалистов, Бакур получил философское 

образование в Колхидской академии (Фазис). Примечательно также и то, что лейтмотивом 
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рассмотренных нами письменных памятников является идея дружбы (megobroba) двух 

конкретных исторических лиц. Тайна этой дружбы, как было отмечено выше, имела 

тесную связь с сокровищем,  найденным в пещере. А сокровище, в свою очередь, является 

символом просвещения и мудрости, основой которых являются грузинский язык и 

алфавит.  

Высказанная нами точка зрения о том, что царь Картли Парнаваз и правитель Эгриси 

Куджи являются аллегорическими образами царя Бакура и Гри Ормизда, не лишена 

определенных оснований. Для того чтобы получить полное представление о тайне, 

связанной с созданием древнегрузинского алфавита, следует еще раз вернуться к слову  

gob («пещера»), которое является корнем слова megobroba («дружба»). В силу 

действительно удивительного совпадения в простой основе слова  «megobroba» можно 

прочитать инициалы Гри Ормизда и Бакура:  G O B  - G [RI]  O [RMIZD] B [AKUR]. 

Могли ли гениальные создатели древнегрузинского алфавита не обратить внимания на это 

необыкновенное совпадение!? Можно смело утверждать, что все «тайны», сокрытые в 

древнегрузинском  алфавите, уже разгаданы.  

Следует сказать несколько слов о дате написания «Жития Парнаваза». Смело можно 

утверждать, что «Житие Парнаваза» было написано значительно раньше XI  века. По 

некоторым приметам можно определить, что как самостоятельное сочинение оно могло 

быть создано до середины VI века и не могло принадлежать Леонтию Мровели. Пока что 

мы не располагаем первоначальной редакцией «Жития Парнаваза», а имеем лишь 

редакцию, переработанную Леонтием Мровели. Многие исследователи совершенно 

основательно полагают, что в сочинении Леонтия Мровели в виде фрагментов 

сохранились экцерпты ранних письменных памятников. Это относится и к тексту «Жития 

Парнаваза», который представляет собой литературный памятник, содержащий 

фольклорные элементы. По мнению исследователей, и в тех сведениях, 

засвидетельствованных в «Житии Парнаваза», которые касаются исторической географии 

Грузии, прослеживаются книжные традиции. Действительно, трудно представить, что 

столь точные описания могли сохраняться и передаваться со времен Парнаваза до Леонтия 

Мровели в устном виде. Схема административного деления страны, засвидетельствованная 

в «Житии Парнаваза», аналогична схеме, представленной в «Житии Вахтанга Горгасали», 

однако лишь с тем различием, что в последнем памятнике персонально перечислены все 

правители провинций. 

Исходя из сказанного, можно заключить, что оригинал «Жития Парнаваза», а не 

переработанного Леонтием Мровели текста, был написан именно в V веке. Не исключено 
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также и то, что оригинал этого произведения мог представлять собой древнейший образец 

древнегрузинской светской литературы. Можно полагать, что этот древний литературный 

памятник был отредактирован и трансформирован Леонтием Мровели по своему 

усмотрению и только после этого  включен им в сборник «Житие Картли». Летописец XI 

века явно ничего не знал об энигматическом содержании этого древнего анонимного 

сочинения. 
 

ОСНОВНЫЕ  ВЫВОДЫ: 
 

Документальный (эпиграфический материал), обнаруженный на территории Грузии 

и за ее пределами, свидетельствует о том, что древнегрузинский алфавит асомтаврули не 

мог быть создан до  II половины  IV века.  Его создание однозначно было связано с 

объявлением христианства официальной религией в Иберии (в царстве Картли); 

- население Иберии дохристианского периода имело определенные письменные 

традиции, связанные с использованием местной разновидности арамейской системы 

письма, основанной на практике ее применения по методу гетерографии, или 

аллоглоттографии; 

- лингвистический (фонемно-фонетический, парадигматический), графический 

анализ древнегрузинской письменности асомтаврули свидетельствует о том, что она 

представляет собой оригинальную письменность монументального стиля, созданную на 

основе современной ей древнегреческой системы письма (византийского периода); 

- кроме основной функции, т.е. функции письменной системы, создатели 

древнегрузинского алфавита возложили на него функцию календаря, опирающегося на 

алфавитный счетный  ряд; 

- христианский календарь, основанный на древнегрузинском алфавите асомтаврули, 

точно указывает, что он был создан на рубеже 80-90-ых гг. IV в.н.э. (не раньше 386 года и 

не позже 396 года); 

- создание древнегрузинского алфавита асомтаврули является результатом 

интеллектуальной и творческой деятельности двух исторических лиц – Бакура и Гри 

Ормизда. Их имена документально зафиксированы в надписи, обнаруженной в Бир-эл-

Кате (Палестина, недалеко от Вифлеема), до сих пор считающейся древнейшей (I половина 

V в.); 

- на основе названий букв алфавита и их числовых значений авторы 

древнегрузинского алфавита создали оригинальный криптоалфавит, с помощью которого 
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мистически «заговорила» древнегрузинская система летоисчисления («от сотворения 

мира», «хроникон»), были зашифрованы имена создателей древнегрузинского алфавита, а 

также   другая интересная информация; 

- достоверная история создания древнегрузинского алфавита асомтаврули 

содержится в двух местных письменных источниках: в «Восхалении грузинского языка» и 

в «Житии Парнаваза» в которых путем энигматических средств и подтекста передается 

аутентическая информация, связанная с интересующим нас явлением; 

- т.н. армянская версия о происхождении древнегрузинского алфавита асомтаврули 

не соответствует действительности, и она не могла появиться раньше конца XII века. 

B 
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